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القَدمة 


ية بن أبي الصتلت (- ا ق ١٠1م)‏ واحدا من د ر 
الجاهلي البارزين» ممن أثير وما زال يثار حول حياتهء وعقيدتهء وشعره» 
و اش واسغ. فقد مش اا كر علامة فارقة في .ا عر 
الجاهلي» وذلك بما حمله شعره على مستوى المضمون من أفكار تتناص مع 
ما جاء في الكتب السماوية عن التوحيد» والرأسل» والبعث» والحساب» والجنة 
والتار! وما حمله على مستوى الشكل من ظواهر أسلوييّة ولغويّة تتمثل في 
توظيف الدخيل» والموروث الديني» والعناصر القصصيّة» والأسطوريّة. 

وقد أسهمت ولادة هذا الشاعر في بيت عزّء يجمع بين عراقة المحتدء 
ر الشعر روالأدج في تكرين, ثقافته التي أغناما ربأسشارء إلى القحاي القن » 
وجري اال عر طل الل مخانة ار هال رالار رقا کب 
الأولين. مما أكسب شعره ول# 7 بدا من خلاله شاعرا متفرداً 
يغرّد خارج السرب» ويعزف لحنه الذي لا يشبه سواه. 

وإذا كان النقاد والدارسون وجامعو ومحققوه من العرب 
والمستشرقين» مثل: الأب لويس شيخو اليسوعيء"' والسويسري فريدريش 


(۱ الب ل وبا نرهل گرعي( ۱۲۷۰ - ۱۳6۹ ه) = ۱۸٩۹(‏ - ۱۹۲۷م): مؤسس مجلة 
المشرق. ولد في ماردين» واتقل يافعاً إلى لشام» فتعلّم في مدرسة الآباء اليسوعيين في 
غزير «بلبنان». نتقل في أوروبا واطلع فيها على خزائن التراث العربي. من مؤلفاته الكثيرة: 
شعراء النصرانيةء والآثا لطللية قي لقرن التأشع عشر» والنصرانية وآدابهاآڳين عرب 
الجاهلية. ينظر: الأعلام» خير الدين الزرکلي (ت۱۳۹۹ه/٦۹۷م)»‏ ط ١٠ء‏ دار العلم 
للملایین» بیروت»› ۰۲۰۰۲ ج٥/‏ ص١٤۲‏ . 
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شو lتıس CF Schulthess‏ و بور «Power‏ وهوار cPHuart‏ وکامينتسكکي 
را«مmهK/»‏ وعبد الحفيظ الستطلي» وبهجة عبد الغفور الحديثي؛ قد تناولوا 


(۱) فریدریش شولتهیس:ه)1.ا٥؟.۴:‏ مستشرق سويسري الأصل» جمع ديوان أمية بن أبي 
الصلت ونشره بالألمانية عام (۲۸١۳٠ه/‏ ١١۹١م).‏ اس معهد الدراسات الشرقية في بازل 
عام (۱۳۲۳۷ه/ ۱۹۱۹م)ء وتوفي في مدينة «ال» (عام۰٤٤۳١ه/‏ ۱۹۲۲١م).‏ ينظر: 
الأعلامء خير الدين الزركلي ٠٤٤٥/٥‏ . 

(۲) بورمس٥۲:‏ استدرك على شولتهيس بعض الأبيات التي عثر عليها لأميّة» وبعض 
التصوبيات ونشرها بعنوان: (أمية بن أبي الصلت: إضافات» اقتراحات» تصويبات). ينظر : 

- ديوان أمية بن أبي الصلت» جمع وتحقيق ودراسة: د. عبد الحفيظ السّطلي» المطبعة 
التعاونية» ط› دمشق»› 1۹۷۷ ص ٤‏ 44 و( 145-95 )1912( (E.Power in MFO V‏ , 

(۳) کلیمان هوار ۱۳٤١ - ۱۲۷۰( C. Hur‏ هھ )= ( ۱۸٥٤‏ -۱۹۲۷ م): مستشرق 
فرنسي» تخرج في مدرسة اللغات الشرقية في باريس. عين مترجما في القنصلية 
الفرنسية بدمشق» ثم نقل إلى السفارة الفرنسية في الآستانة. آثر التفرغ للعلم» فترك 
وزارة الخارجيةء وأسند إليه تدريس اللغات العربيةء والفارسيةء والتركية في مدرسة 
اللغات الشرقية. نشر مقالا في المجلة الآسيوية الفرنسية (عدد تموز - آب )٠١۹۰٤‏ 
تناول فيه صلة شعر أمية بن أبي الصلت بالقرآن. نشر بالعربية «مقامات ابن ناقيا» 
وديوان: «سلامة بن جندل»» و «البدء والتاريخ» لابن المطهر مع ترجمته إلى الفرنسية 
في ستة مجلدات . ينظر : الأعلامء الزركلي» ١/٠٠۲؛‏ ونجيب العقيقي» المستشرقون› 
دار المعارف بمصر› القاهرة» ٤‏ ٦۱۹م»‏ ج >»١‏ ص٠٠'‏ . 

)٤(‏ کامینتسكي اص۸ مه۴[ (۱۸۸۰ -۱۹۳۷): مستشرق روسي يهودي الأصل» 
درس في لمانياء وحصل على الدكتوراه عن رسالته: «حوث في العلاقة بين الشعر 


Untersuchungen über das verhãltnis der dem jÎرقلاو المنسوب إلى أمية بن أي الصلت‎ 
Umaiia b-abi-S. Salt Zugeschiebenen Gedichte Zum Qoran,(Königsberg) Kirchain N- 


.1..». ینظر: 

- دیوان أُمية بن ي الصلت (السطلي)» ص ل0« 1( V۷‏ وأميّة بن أبي الصلت 
خباته وره در اة تق بهجة ع اقرز الح وزارةالإعاة: مطبعة العلى: 
بغداد ٥‏ ص ۰۱۲۲۰۱۲۷ A‏ 


حياة هذا الشاعر» وعقيدته» وشعره» من ناحية الموضوعات» والأفكار» 
والأغراض التي برع فيهاء مثل: الحكمةء والمديح» والشعر_الديني وصلته 
بالقرآن الكريم» وتوقفوا عند الخصائص النيّة في هذا الشعر"'ء إلا أن شعر 
مي بن أبي الصتلت بوصفه كلا موحأً شكلا ومحتوئ» ويجمع بين الأثيل 
والدخيل» ويكشف عن تأثر وتفاعل مع لغات الأمم المجاورة» وتوظيف 
موروثها اللغوي والديني والأسطوري» لم يدرس بعد الدراسة العلمية الموسعة 
الجادةء وإن حظي ببعض الإشارات العابرة التي لا تشفي غليل الباحثء 
وببعض النظرات التي تستدعي التوقف عندها وإثارة الحوارحولها. وهذا ما 
دفع جواد علي من قبل إلى توجيه العناية لدراسة شعر أميّة بعد التأكد منهء 
وتلس تأثير التيارات الفكرية» والآراء الدينيةء واللغات السّامية فيهء ولا سيّما 
TEE ۹A o 1‏ 

وتتجه دراسة شعر أُميَةَ بن أبي الصلت نحو تأثيل التخيل» ورده إلى 
أصوله»ء وبيان علاقته بمجموعة اللغات الساميّة» ورصد دلالاته» وتطوّر هذه 
الدلالة في اللغة العربيّة_وشقيقاتها من اللغات الستّاميّة. كما ترصد الظواهر 
اللغويّة والصرفيّة والدلالية فيه. 

فقد حظي موضو ع "التخيل" بوصفه أحد ميادين فقه اللغة باهتمام القدماء 
ان لے ARE e a O a oon o‏ 
«الغريب المصنف»» وابن قتيبة (۲۱۳ - ٦۲۷ه)‏ - (۸۲۸ - ۸۸۹ م) في 
«أدب الکاتب»» وابن درید (۲۲۳ - ١۳۲ه)‏ - (۸۳۷ ۹۳م) في «جمهرة 
اللغة»» وأبي حاتم الرازي (ت۲٠"ه/‏ ٤۹م)‏ في «الزينة في معرفة الكلمات 


)١(‏ ينظر : ديوان أمية بن أبي الصلت (السّطلي)ء الفصل الرابع ص١١۲‏ وما بعدهاء والفصل 
الخامس ص۲۷۹ وما بعدها؛ وأميَّة بن أبي الصلت حياته وشعره (الحديثي)ء الفصل الثالث 
ص۱۳۰ وما بعدها, 

(۲) المفصتل في تاريخ العرب قبل الإسلام» د. جواد علي» دار العلم للملايين» بيروت» 
۱ ج۰۸ ص۷۲۸ . 


الإسلامية العربية»'ء وابن فارس (ت١۳۹ه/‏ ١٤٠٠٠م)‏ في «الصاحبي»» 
والجوهري (ت٠٠٠٤ه/‏ ۹٠٠٠م)‏ في «الصحاح»» والجواليقي ٤٤٥(‏ -٠٤٥ه)‏ 
١۷۲( -‏ -١٠٠١م)‏ الذي خصص كتابه: «المعرآب من الكلام الأعجمي على 
حروف المعجم» لهذا الغرض» ومرورا بالسيوطي ۸٤۸(‏ - ١١۹ه)‏ - 
۱٤٤١(‏ - ١۰٣٣م)‏ في «المهنب فيما وقع في القرآن من المعرأب»» وانتهاءً 
بشهاب الدين الخفاجي ۱٥۹۹( - )ه۱۰٦۹- ٩۷٦(‏ - ۹١٠١م)‏ في: «شفاء 
الغليل فيما في كلام العرب من التخيل». وقد فتح هؤلاء الأئمة الباب واسعا في 
ا مي ولسوا انوع ج موث ولثراسات النوي ا ما 
يؤخذ على مؤلفاتهم أنها بحكم زمنهاء لم تكن تعنى بتقصي المفردات "المعربة" أو 
"لتخيلة" في لغاتها الأصليةء فتقارن فيما بينهاء ونتتبع أصولهاء وتطورهاء 
ودلالاتهاء بل تكتفي بالنقل والحدس والتخمين في تحديد عجمتهاء من دون أن تدقق 
أو تمحص فيهاء مما يوقعها أحيانا في التسرّّع والهوى والترجيح غير المعلل في 
نسبة هذه المفردة أو تلك إلى أصلها اللغوي. ويكفي أن الجواليقي ٤٤٥(‏ - 
٠م)‏ - (١۷١٠-١٥٠٤١ام)‏ كان يحكم أحيانا على اللفظ بالشبهةء ويتردد في 
mS E‏ 

كما أنها لا تتطرق إلى الأصول الأكادية (البابليّة - الآشوريّة)ء التي لم 
تكن معرفتها متاحة آنذاك. ويخلط بعضها بين "المعرآب" و"التخيل'٠‏ 
رالا افص رلا تمد منهجا مهدا في تاصيله من ااتاحية 
الصوتيّة والصرفيّة والدلالية. 


)١(‏ وهو من الكتب الرائدة في دراسة الألفاظ وتطورها الدلالي. وللتوسع ينظر: كتاب الزينة في 
الكلمات الإسلاميّة العربيةء لأبي حاتم الرازي (دراسة تحطيلية)ء إكرام بشير أحمد حسب 
اللهء رسالة ماجستير مخطوطةء جامعة الخرطوم» ۲۰۱۰م. ص۹٠‏ وما بعدها. 

(۲) يُنظر: المعرب من الكلام الأعجمي على حروف المعجم» أبو منصور الجواليقي موهوب بن 
أحمد بن محمد الخضرء تحقيق وشرح أحمد محمد شاكر» مطبعة دار الكتب» القاهرة 
۹٩.ص‏ ۳۱۷ . 


وقد اتسعت في العصر الرّاهن مجالات البحث في "التخيل"» بوصفه 
فرعا من فرو ع فقه اللغة المقارj «Comparative Philology‏ ت الباحث 
أن يميز فيها اتجاهين» الأول: متطفل لا يقوم على علم ودراية باللغات التي 
ج که و کک ج و هه 
دوافع غير علمية"'. والثاني: علمي تشغله هواجس البحث والمقارنة بين 
ضرء ما تحقق من ااال الساميات» ولغاتها ها 
وخصائصهاء على أثر اكتشاف اللغة الأوغاريتيّة» ولغة إيبلاء وعدد من 
النفإش آلتي تنتمي إلى أسرة اللغاا اة / الحامية'". 

ومن هنا يأتي هذا البحت في التخيل ليصب في الاتجاه الثاني العلمي» 
الذي تبلورت جهوده في عدد من الرسائل الجامعية والكتب العلميةء منها 
رسالة التي قدمها أحمد هبّو عن الدخيل في سيرة ابن هشام وناقش 
فيها )۲٠١(‏ مئتين وعشرة ألفاظ دخيلة مبيَّنا كل لفظة وما يقابلها في اللغات 
السنّامية: الأراميةء والإثيوبية» والعبريةء والسريانيةء والأكادية» ومقارنا فيما 


)١(‏ ينظر على سبيل المثال: مقدمة في فقه اللغة العربيةء لويس عوض» رؤية للنشر» طاء 
القاهرة» ٠٠٠٠٠‏ ووقوعه تحت سطوة النزعة المصرية الفرعونية في الكتاب كله» كما في 
تفسيره أصل كلمة «أرض» ص۳۸٥‏ وما بعدها؛ والمعرب من الكلام الأعجمي» الجو ليقي› 
ومحاولة محقق الكتاب الشيخ أحمد محمد شاكر نفي الدخيل وتمحل عروبته» نحو تعقيبه على 
آل لفظ «سندس» هامش ص١۲۲‏ وغيره. وهو يتابع في موقفه هذا بعض للقدماءء 
فالعربية عندهم أفضل اللغات والألسنة وهي مفتاح العلم والتفقه في الدين. وقد حذا حذوه من 
المحدثين كل من: علي فهمي خشيم في: «بحتا عن فرعون العربي» الدار العربية للكتاب» 
طر ابلس» تونس» ١۱۹۸؛‏ و «رحلة الكلمات» مالطا - دار اقرأً ١۹۸٠؛‏ وعبد الحق فاضل 
في« مغامرات لغويةء دار العلم للملايين» بيروت» ١۹۷٠»؛‏ وفخر الدين قباوة في «أين 
قدسية اللغة العربية» دار هارون الرشید» ودار ذخائر التراث» ۰۲٠۰٠۰۹‏ دمشق». 

(۲) ينظر على سبيل المثال: فصول في فقه العربيةء رمضان عبد التواب» مكتبة الخانجي» طاء 
القاهرة» ۹۹۹١ء‏ فصل التعريب و ألفاظ الحضارة ص١۳۸‏ وما بعدها. 

ت 


بينها مقارنة علمية. ورسالة الماجستير التي تقذم بها فاروق إسماعيل عن لغة 
نقوش الممالك الآراميةء ورسالة الماجستير التي أعدها توفيق أبو سعد 
بعنوان : "الدخيل في شعر الأعشى - دراسة تأثيلية"» وكتاب: "أثر الدخيل على 
العربية الفصحى في عصر الاحتجاج' لمسعود بوبو» وكتاب: "معجم الدخيل 
في اللغة العربية" لطه باقرء ولغة النقوش الآرامية "معجم المفردات الآرامية 
القديمة - دراسة مقارنة' لسليمان الذييب» وسواها. وسيستعين بها الباحث 
الضرورة. 

وربما لا تكمن أهمية مبحث الدخيل في سرد الألفاظ الفارسيّة التخيلة في 
لغ أبي الصتلت فحسب» كا ف إمعظم لباحثين في تتاو امن 
شعراء الجاهليّةء ومنهم محمد جبار المعيبدء في تحقيقه ديوان: عدي بن زيد 
العّادي» بل في الكشف عن المفردات "الستّاميّة" في المقام الأول» ونتبّع معانيها 
ودلالاتها» وسياق تطورها من ناحية» والسعي مع بعض من سبق من الدارسين 
العرب» والمستشرقين المنصفين» إلى تصحيح مسار الدراسات المتعلقة بالتخيل من 
ناحية ثانية. وذلك بالابتعاد عن دائرة الهوى والتعصب الديني أو القومي أو 
الإيديولوجي» والاقتراب من دائرة التمحيص العلمي الدقيق في ضوء المعرفة 
باللغات الستّامية التي تنتمي ليها لغتنا العربية وتشترك معها بأواصر متينة قبل 
الفتح العربي الإسلامي لبلاد الشام وما بين النهرين وبعده. 

وقد سلك الباحث المنهج التاريخي المقارن»ء الذي يرصد المفردة 
اللغوية وتطورها في مظانها المتعذدة وسياقاتها الشعرية والمعنوية والدلالية 
الم خت ةنخد ادن شععا#أمعجةءبن أأبي الظت لخاضقة. الشعر «الجاهج أعاة 
مصدرا رئيسا لبحثه» ومقارناته الصوتية واللفظيّة والدلاليةء مستعينا 
بالمصادر العربية القديمةء والمراجع الحديتة في اللغات السَّاميّة وخصائصها 
الصوتيةء والصرفيةء والنحويةء ومعاجمهاء وتاريخ آدابها. 

إن لغة أمية بن أبي الصتلت الشعريَّة مشبعة بالموترات الحضارية 
الستّامية على مستوى المفردة والتركيب والدلالة» بحكم قراءته كتب الأولين»› 

ا 


وإلمامه أو اطلاعه على اللغتين السريانية والعبريّة كما ذكر القدماء من 
الق فا ا ون ية وان دن اكه اء 
وأعلام الحواضر الدينية والثقافية في عصره وتنقله وارتحاله. 

والألفاظ الدخيلة في لغته عامل قوة لا ضعف» ودليل على تمثله 
للثقافات المجاورة من فارسية وروميّة وحبشيّة وآرامية وتشرّبهاء وإعادة 
إنتاج مخزونها اللغوي وفق سياقاته ومنظوماته اللغوية والإيقاعية والغنائية. 
و من هذه الألفاظ لم 6 إالكلمة الأخيرة بعدء وا اس 
آن ا رث في ضرء ما قد ات السامية عادر اج 
مهمةء وأن يوضع على محك التقصتي العلمي لا الهوى والتخمين والافتثات 
والرجم بالغيب . 

ومن هنا جاء هذا الكتاب الذي يهدف إلى تأثيل الدخيل في لغة أميّة بن 
a J‏ ية 
فيهاء وبيان الصلات العميقة بين العربية وشقيقاتها الساميات من جهةء 
وتفاعلها مع الجواز الجغرافي والحضاري من جهة ثانية. ويستخدم الباحث 
مصطلح «اللغات السّامية sععuaع,ه!‏ ءنانصهS»‏ الذي أأطلقه الألماني شلوتزر 
She‏ في العام (۱۱۹۰ه/۱۷۸۱م) بوصفه مصطلحا لغويا إجرائيا لا 
غير» متحفظا على دلالته التوراتيةء أو الأنثربولوجيةء أو السياسية» التي 
تجعل العيلاميين واللوديين من أبناء سام على الرغم من انتفاء القرابة بينهما! 
كما تجعل الفينيقيين من أبناء حام على الرغم من أنهم أقرب الشعوب إلى 
العبريين""! وقد بدا بعض الباحثين العرب بتداول مصطلحات عة بديلة دون 
ارک ےیک کے انات 
العروبيّةء ولغات الكئرق العربي القدي""'. 


. ٠٤ص يُنظر بيان ذلك في الفقرة الخاصَّة بحياة الشاعر وثقافته»‎ )١( 

(۲) فصول في فقه العربية ۴اد . رااار عبد التوا ص .۲٠ ۰۲١‏ 

(۳) بُنظر: اللغة الأكديّة (البابليّة - الآشوريّة) تاريخها وتدوينها وقواعدهاء د. عامر 
سلیمان› الدار العربية للموسوعات» طا» بيروت»› ٥۰/ص ٠٤‏ وما بعدها. 
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وارتأى المؤلف أن يقع هذا الكتاب في تمهيد وأربعة فصول وخاتمة. 
ففي التمهيد سيتناول سبل التواصل الحضاري بين العرب والأمم المجاورة في 
العصر الجاهلي» التي تتمثل في التجارة» والأسواق»ء والهجرة والغزوء 
والسفارة والدواوين» وما نجم عنها من علاقات بين المناذرة والفرس»› 
والغساسنة والروم» وما تركته هذه العلاقات المتبادلة من تأثيرات تقافيةء 
ودينية» ولغوية» انعكست في الشعر الجاهلي. كما يسلط الضوء على حياة 
أمبّةء وتقافته» وشعره» ولغته» ومكانته. 

ويسعى في الفصل الأول إلى تحديد مفاهيم الأثيل» والدخيل» والمعرآب»› 
ر غريب» لغة واصطاا اة كل من القماء راد ه. 
ويتوقف عند أقسام الخيل» ومعاييره الصوتية والصرفية والتاريخية. مبرزا 
من خلال ذلك تحوّلات الأصوات في اللغات الساميةء وما يقابلها في اللغة 
العربيةء عبر أمثلة تطبيقية توضتح ذلك . 

وفي الفصل الثاني سيدرس الألفاظ السنّامية الدخيلة في لغة أميّة بن أبي 
الصتّلت دراسة تاريخية لغوية مقارنةء محاو لا تأثيلها وتصنيفها بحسب معانيها 
وحقولها الدلالية» مركزا على رذها إلى جذورها اللغوية البعيدة» وموازنا فيما 
بينها في غير لغة» وصولا إلى تحديد هويتها. 

وفي الفصل التثالث سيتوقف عند الألفاظ السنّامية المشتركة في لغة أميَّةَ 
مُبرزا أوجه التشابه فيما بينهاء محللاء ومقارناء وكاشفا عن الصلات العميقة 
بین انات سال اض سل ااج | سادا تود اغ رسفي اتال 
بعض الألفاظ الغريبةء وتوظيفه للموروث الأسطوري من جهة ثانية. 

ويخصّص الفصل الرابع لدراسة التطور الدلالي للألفاظ الدخيلة في لغة 
أمية بن أبي الصتلت» فيحدد مفهوم الدلالةء وأنواعهاء وأسباب التطوّر الدلاليء 
وطرقه»ء معزآزا ذلك بالأمثلةء تم يدرس دراسة تطبيقية عددا من المفردات 
الدخيلة والمشتركة التي تغيّر معناها الأصلي أو انقلب أو اندثر تماما. 
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ويصل في الخاتمة إلى عرض نتائج بحثه» وما توصل إليه من حقائق 
بخصوص "التخيل" عامة» والدخيل في لغة أميّة بن أبي الصلت خاصةء 
وأبرز الظواهر اللغوية والصرفية عنده في ضوء اللغات السَاميّة. 

- مصادر الدراسة: 

إن المصدر الرئيس لدراسة لغة أميَّة بن أبي الصتلت هو شعره. وشعر 
أْميّة لم يصلنا عبر ديوان له رواية أو صنعة أو شرح لعالم قديم» أي ليس له 
نص ثابت موثوق على نحو ما وصلنا من دواوین شعراء آخرین کامرئ 
القيس» وزهير» والنابغة» وغيرهم. فقد ضاع ديوانه الذي جمعه وشرحه 
محمد بن حبيب (ت ٠٤٥١‏ ه/۹٥۸‏ م) كما تشير المصادر القديمة» ولم يعثر 
عليه حتى اليوم على الرغم من كل المحاولات'"! وما وصلنا من شعره في 
EEE A RR‏ عنوان «ديوان أميّة بن 3 الصلت» هو من 
صنعة المحدثين الذين عادوا إلى التنقيب في كتب التاريخ والأدب والسيرة 
وجمعوا ما جمعوا من شعره المبتوث في بطونهاء ثم أصدروه بعد تخريجه 
في دو اوین تحمل اسمه. 

وأولى المحاولات المعروفة لهه ديران أمبّة في العصر الحديث"› 
تعود إلى الأب لويس شيخو في كتابه «شعراء النصرانية» الذي نشر في 
بيروت (۷١۳٠ه/ ۱۸۹١‏ م)» وهو يقع في القسم الثاني منه ما بين (ص 
۹ ۲۳۷) ویضم )٠١١(‏ مئتين وستة وخمسين بيتا. وعلى الرغم من هذا 
الجهد الريادي إلا أنه جاء منقوصا يفتقر إلى ذكر مصادر تخريج الأبيات› 
وإلى ذكر مصادر الروايات المتباينة لشعره» كما ينسب إلى أميّة ما ليس له! 


(۱) بُنظر: 
ديوان أمية بن أبي الصلت» الستطلي» ص ۸١‏ وما بعدها؛ وأمية بن أبي الصلت حياته 
وشعره» الحديثي» ص١١١‏ وما بعدها. 
(۲) ينظر في محاولات جمع ديوان أمية وطبعاته: أميَّة بن أبي الصتلت حياته وشعره» 
الحدیثي» ص ٠٤١-۱٤٩‏ . 
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وجاء بعد شيخو المستشرق الألماني السويسري الأصل شولتهيس 
Schulthess‏ فحقق الديوان ونشره مع ترجمته إلى للغة الألمانية في العام 
(۱۳۲۸ه/۱۹۱۱م) مضا لاه )٠١١(‏ خمسمئة وثلاثين بيتاء تشمل الشعر 
المنسوب إلى أمية وإلى غيره. وتتميز هذه الطبعة عن سابقتها بتخريج الأبيات› 
وذكر الروايات المختلفةء لكنها لا تخلو من الأخطاء الناجمة عن التصحيف في 
المصادر التي نقل عنها كما يشير بهجة عبد الغفور الحديثي. 

وفي العام (۲٣۱۳ه/٤۱۹۳١م)‏ جمع بشير يموت ديوان أميّة في طبعة 
تجارية غير مضبوطة أو محققة» تضمنت )۷٤١(‏ بيتا. وهي تفتقر إلى تخريج 
الأبيات» وذكر الروايات المتباينة» ورذها إلى مصادرها. 

وفي العام (۱۳۹۲۳ه/٤۱۹۷م)‏ صدر في دمشق «يوان أمية بن أبي 
الصلت» بجمع وتحقيق ودراسة عبد الحفيظ السطلي» وهو رسالة ماجستير 
في الأصل» ويشتمل على شعره المحقق والمخرّج» وعلى دراسة وافية لعصر 
أميّة ولشخصيته ولعقيدته» ولشعره» وتضمّن )٠١١(‏ سبعمئة وثلاثة وخمسين 
بيتا. ثم أصدره في طبعة ثانية عام (۹۷١٠١ه/‏ ۷۷١١م)»‏ تميّزت بزيادة مئة 
وسبعة عشر بيتا جديداء وبالتصويب» والتنقيح» والتخريج» والإضافات في 
الأخبار» والضبط الدقيق . 

کما صدر في بغداد عام (٤۱۳۹ه/٥۱۹۷م)‏ ديوان أمية تحت عنوان: 
«أمية بن أبي الصلت حياته وشعره: دراسة وتحقيق» وهو رسالة ماجستير أيضا 
للباحث بهجة عبد الغفور الحديثي. وتميزت هذه الطبعة بترتيب الأشعار حسب 
القافيةء وبترتيب مصادر التخريج زمنياء وبتصنيف الشعر المنسوب إلى أميَّة في 
المصادر القديمة وإلى شعراء آخرين» وبذكر مناسبة القصيدة» وشرح ما غعض 
فيها من ألفاظ. 

وييدو أن الباحثيّن: السطلي والحديثي كانا يعملان في وقت واحد قبل 
صدور كتابيهماء ولم يطلع أي منهما على نتاج الآخر» وهذا ما يفسر إغفال الثاني 
منهما للأول. 
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وفي العام (١٠٠٠ه/‏ ١۹۸م)‏ صدرت في بيروت طبعة تجارية من 
شعر أمِيّة تفتقر إلى التحقيق والتخريج» تحت عنوان: «شرح ديوان أميَّة بن أبي 
الصلت» بتقديم وتعليق سيف الدين الكاتب» وأحمد عصام الكاتب . 

وتبعها في E i 1 IIT‏ أبي الصلت» عام 
(۸١١١ه/‏ ۱۹۹۸م)» في طبعة تجاريّة بجمع وتحقيق وشرح سجيع جميل 
الجبيلي» ويشتمل على أربعة وسبعين بيتا زيادة على ما جاء في طبعة الحديثي. 
ويقتصر على أشعار أمية ومقدمة موجزة وملحق بترجمته في بعض كتب الأدب 
والتراجم» ومن الواضح أنه اتكأً على جهود سابقيه ممن ذكرهم في مقدمة الديوان 
و اطي والحديڻي. 

وستكون الطبعة الأولى من «أمية بن أبي الصلت حياته وشعره: دراسة 
رتحقيق» ہج 1 لر الخديني التي سنرمر ابا 4 <الكيتي» المصدر 
الرئيس للمؤلف» لما توفر فيها من منهجية ودقة وضبط وتخريج واسع للأبيات في 
مصادرها القديمة يخلص فيه إلى تقسم الشعر المنسوب إلى أمية إلى ثلئة 
أقسام: الأول جاء تحت عنوان (الديوان) من (ص١١٠‏ - ۳۲۷) ويتضمن 
الشعرالمنسوب إلى أميَة. والثاني من (ص۳۲۹ - ۳۷۲)» ويتضمن الشعر 
المنسوب قديما إليه وإلى غيره. والثالث من (ص۳۷۳ - ۳۹۳) ويتضمَن ما 
نسب إلى أميَةَ حديثا ولم يعثر جامع الديوان على مصدر قديم له» وهو على 
الأرجح منحول على أميَة. كما ستكون الطبعة الثانية من «يوان أميّة بن أبي 
الصلت» بجمع وتحقيق ودراسة عبد الحفيظ السّطلي» التي سنرمز ليها ب 
«السنطلي» هي المصدر المؤازر» لما تمتعت به من تصنيف وتخریج وبیان 
للمنحول. وبذلك يطمئن المؤلف إلى أنه اعتمد على طبعتين محققتين علمياء وهو 
ما لم يتوفر لسواهما من طبعات لديوان المذكورة. وتجدر الإشارة إلى أن 
الموضوع الرئيس لهذا البحث يصب في باب التأثيل والمقارنة في ضوء اللغات 
الستّاميةء وبقدر ما يحرص المؤلف على الاستناد إلى الشعر الموثوق لأميّة الذي لم 
ينازعه فيه أحد فإن بعض الأبيات التي نسبت ليه وإلى غيره» أو المتهمة 


- ا‎ ٥- 


والمشكوك فيها دون إجماع أو ترجيح أو جزم» تدخل مجال البحث كونها جُمعت 
من مصادر تعود إلى القرنين الثاني والثالث الهجريين. أمَّا ما اتفق على أنه شعر 
ا ا 

N LETE ggg 
الشعر الجاهلي في إطار الحضارة العربية التي أنتجتهء والحضارات المجاورة التي‎ 
ف ادات معها علقات ا ر. رن يرفر مادة ر نة‎ 
في مجال الستاميات» و يثير أسئلة جديدة في هذا الميدان بقدر ما يحاول الإجابة عن‎ 
أسئلة عدة سبق أن توقف عندها القدماء والمحدثون على حد سواء.‎ 


- ۱= 


CV O |(@ 


Ç, 


6 


"iS" O 1¬ 


2ے |e‏ |د )ي 


0A‘ 


رموز الكتابة الصوتيّة 
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الحركات القصيرة 
الفتحة a‏ 


الحركات الطويلة 
الفتحة 


الدخيل والأثيل - م٠‏ 


Abbreviations 


—Dual du. 
-Feminine f. 

- Masculine m. 
- Noun n. 
- Plural p1. 
- Singular S1 

-SUffIX suff. 
- Synonym syn 
- Verb Vb. 
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التمهيد 


أوّلا - التواصل الحضاري بين العرب والأمم المجاورة في العصر الجاهلي: 


اقم شبه الجزيرة العربية ا بين الشرق والغرب» ,ياء 
وإطلالها على الطرق البحرية والبريةء التي تصلها بالحبشة» ومصرء وبلاد الشامء 
وما بين النهرين» والهند» وفارس» والروم» جعلها منذ القدم حلقة وصل» وممرا 
للقوافل» وملتقى للتجّار» والمبشرين» والمهاجرين» ومصهرا للحضارات من 
مختلف الأجناس والأديان واللغات. 

وتعددت أوجه التواصل الحضاري بين العرب والأمم المجاورة في العصر 
الجاهلي الذي يطلق على الفترة التي مدت لظهور الإسلام وسبقته بحوالي مئتي 
سنةء أي ابتداء من النصف الثاني من القرن الرابع الميلادي حتى أواخر القرن 


() للتوستع في موقع شبه الجزيرة العربية وأهميتها ينظر : 
- معجم البلدان» ياقوت الحموي» دار صادر»› بیروت» ٩٥۱۹ء‏ مج۲ ص ۳۷ء ۱۳۸؛ 
معجم ما استعجم من أسماء البلاد والمواضع» أبو عبيد عبد الله بن عبد العزيز البكري 
الأندلسي» حققه وضبطه مصطفى السقاء عالم الکتب» ط» بيروت» ۱۹۸۳» ص وما 
بعدها؛ أسواق العرب في الجاهلية والإسلام» سعيد الأفغاني» دار لفكر» ط» دمشق» 
٠),؛,‏ ص٣١٠‏ وما بعدها؛ المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام» د. جواد علي» دار العلم 
للملايين» طاء بيروت» مكتبة النهضة بغددء ۸٦۱۹ء‏ جاء» ص١٠٠‏ وما بعدها؛ معجم 
الحضارات الساميّة» هنري س. عبودي» جروس برس» ط۲» طرابلس» لبنان» »۱۹۹١‏ ص 
۹ ١٠٠٠؛‏ جغرافيا العالم الإسلامي» د. يسري لجوهري» د. ناريمان درويش» مؤسسة 

شباب الجامعة» إسکندرية۱۹۹۲۰» ص۱۹ وما بعدها. 


- ۱۹- 


السادس الميلادي على وجه التقريب. وهي الفترة التي تسب إليها معظم 
اا ا ما س اة ین آے ات و 
وقد أسهمت عوامل عدة في هذا التواصل والتفاعل على مستوى اللغة والدين 
والعمران» منها: التجارةء والأسواق» والهجرة والغزوء والسفارة والدواوين. 

١‏ - التجارة: 

كان السبئيون في جنوب الجزيرة العربية حلقة اتصال تجاري بين الهند 
والحبشة وشرق وشمال أفريقيا. وبانهيار سذ مأرب» وضعف حمير التي خلفت 
سبأً» وتردي أوضاع اليمن وانحسار نفوذها عن الحجاز بعد تصادمها مع الغزاة 
الأحباش» انتقل النشاط التجاري الذي كان مهنة الحضر لمتعلمين إلى القرشيين في 
مكة. فكانت (قوافلهم /العنظمة,تجرب الصحر اء شمالاروإجنواجا زفي طرق معلومةء 
حيث رحاتاها الشهيرتان إلى اليمن شتاءء وإلى الشام صيفا. وقد أشار إليهما 
القرآن الكريم في «سورة قريش»: «يلافهم رحلة الشتاء والصيّف». كما 
وصلوا بتجارتهم إلى العراق حيث كانت علاقاتهم التجارية وثيقة مع المناذرة في 
الحيرة» التي كانوا ياتقون فيها بأشقائهم من العرب النصارى المتأثرين بالتقافة 
السريانيّةء وما إن يعودوا إلى ديارهم حتى يكونوا قد حملوا معهم بالإضافة إلى 
البضائع الكثير من القصص والأخبار والأفكار الدينيةء مما كان له الأثر الكبير في 


ء٠۹١١ تاريخ الأب العربي (العصر الجاهلي)ء د. شوقي ضيف دار المعارف» مصر»ء‎ )١( 
. ص۳۸‎ 

(۲) الآخر في الشعر الجاهليء مي عودة أحمد ياسينء رسالة ماجستير مخطوطةء جامعة النجاح» 
نابلس» ۲۰۰٦‏ ص ۱۷ . 

(۳) للتوستع ينظر: تاريخ العرب قبل الإسلام» د. أحمد هبّوء جامعة حلب» كليّة الآداب» ط١ء‏ 
حلب» ٠۱۹۸ء‏ ص ۲۲۳؛ والشعر الجاهلي خصائصه وفنونه» د. يحيى الجبوري» جامعة 
قار يونس» بنغازي»۱۹۹۳» ص۲٩٥‏ . 

.۲/٠۰٠ سورة قریش:‎ )٤( 


۷ - 


لغة عرب الجاهلية وتفكيرهم. ولا سيّما أن بعض هؤلاء التجّار كائوا من 
الشعراء» كالنضر بن الحارث» وعثمان بن الحويرث» وأميّة بن أبي الصلت. 

وكان لتجارة الرقيق دورها في الاحتكاك والتفاعل الحضاري» فعن 
طريقها« وصل جزيرة العرب نفر من مسيحيي بلاد الشام والعراق ومصر 
والحبشةء ممن كان يعرف القراءة والكتابة ويفهم أمور دينه فهما واعيا. 

وقد كان تجار مكة يرتبطون بالموائيق التي يعقدونها مع رؤساء القبائل 
العربية وسادتهاء وحكام الدول المجاورة لحماية قوافلهم المتجهة إلى اليمن أو الشام 
أو العراق. كما كان ملوك وأمراء تلك الدول من فرس وروم وأحباش يعقدون 
المعاهدات مع العرب لحماية قوافلهم لقاء جُعل يدفع إليه. 

وكل ذلك أسهم في تنشيط التبادل التجاري» وفتح أبواب التأثير والتأثر 
lS TR‏ 


)١(‏ تاريخ العرب قبل الإسلام» د. جواد علي» المجمع العلمي العراقي» بغدادء »۱۹١۷‏ ج٦»‏ ص 
E‏ 

(۲) النضر بن الحارث(ت ۲ه/ ١1۲م):‏ من شجعان قريش ووجوههاء اسر في بدرء وقتل 
بالأثيل قرب المدينة لما أسلفه من إيذاء الرسول والمسلمين. رتته ابنته قتيْلة بقصيدة تعد من 
عيون شعر الرتاء. ينظر: الأعلام» الزركلي» ٠۳/۸‏ . 

(۳) عثمان بن الحويرث بن أسد بن عبد العُرّى بن قصي القرشي» اشتهر في الجاهلية بالهجاء. 
ينظر: معجم الشعراء الجاهليين» د. عزيزة فوال بابتي» جروس برس» طاء طرابلس - 
لبنان» ۱۹۹۸» ص۲۱۸ . 

: للتوستع ينظر‎ )٤( 
وصفحات من تاريخ المسيحيين العرب‎ ٤١ ٥ص تاريخ العرب قبل الإسلام» د .أحمد هبّو»‎ - 
وتاريخ‎ ؛١١ص‎ »٠٠٠٠ قبل الإسلام» الأب سهيل قاشاء المكتبة البولسية» طاء بيروت»‎ 
ء٠۹۹٩ الفكر الديني الجاهلي»› د. محمد إبراهيم الفيومي»› دار الجیل» طا بیروت»‎ 


ص۲۱۹ . 
)٥(‏ مصادر الشعر الجاهلي وقيمتها التاريخيةء د. ناصر الدين الأسدء دار المعارف» مصر»ء 
,٩‏ ص٦۱‏ . 


- ۲= 


۲ - الأسواق: 

استدعى النشاط التجاري المتنامي قيام الأسواق الدائمة والموسمية على 
Mc COMINGS CC CC E‏ 
الجندل» أو على السواحل البحريةء مثل: عدن وحار ودبى» أو في مناطق نفوذ 
المناذرة عمال الفرس» مثل: الحيرةء أو مناطق نفوذ الغساسنة عمال الروم» مثل: 
“lr‏ . 

وقد لعبت تلك الأسواق دورا بالغ الأهمية في تطوآر الحرف» ورواج 
التجارةء وتفتح العقل» وازدهار الأدب ومجالسه. فكان العرب يؤمونها للاتجار 
والامتيار وقضاء الحاجات» ونتاشد الأشعار» وإلقاء الخطب» واللهو والمجون» 
وعقد الصلح» وتفادي الأسرى» والتفاخر بالأحساب والمحامد والأمجاد . فيلتقون 
فيها بأبناء جلدتهم من مختلف لقبائل والأنساب» كما يقابلون تجّارا من الحبشة 
والهند ومصر وبلاد فارس والروم وبلاد الشام والعراق» ومنهم الوثني واليهودي 
والنصراني والمجوسي والصابئي والحنيفي. ومنهم من يتكلم العربية أو السريانية 
أو العبرية أو الهندية أو الفارسيةء أو اليونانية أو يجمع بين لغتين أو أكثرء ومنهم 
العبد والسيّد والقينة والحرة والخطيب والشاعر والشاعرة!. 

وعبر هذه الأسواق تسرّبت - على الأرجح - عشرات الألفاظ الدخيلة 
من الفارسية والاآرامية والحبشية واليونانية الخاصَّة بالتجارة على اختلاف 


)١(‏ للتوستع ينظر: 
- تاريخ الأدب العربي(العصر لجاهلي)ء شوقي ضيف» ص۷١؛‏ وأسواق العرب في الجاهلية 
والإسلام» سعيد الأفغاني» ص ۳٠٤١‏ وما بعدها. 

(۲) -ينظر: لشعر الجاهلي خصائصه وفنونه» د. يحيى الجبوري» ص ٠°‏ . 

(۳) -للتوسع ينظر: تاريخ الأدب العربي» ريجيس بلاشيرء ترجمة د. إيراهيم الكيلاني» دار 
الفكر» ط» دمشق» ٤۱۹۸ء‏ ص1۸ وما بعدها؛ ومصادر الشعر الجاهلي» ناصر الدين 
الأسد»ء ص ١١ء‏ ١٠؛‏ وأسواق العرب في الجاهلية والإسلام» الأفغاني» ص۷" . 

۷ 


أنواعهاء كما تسرّبت بعض الحكايات والأساطير القديمةء والتأثيرات الدينيّة 
والفكرية والأدبية والفنيّة. 

۳ - الهجرة والغزو: 

لعبت الهجرة الإثنية والدينيّة من شبه الجزيرة العربية وإليهاء وكذلك الغزو 
والحرب بين العرب والأحباش» والفرس والرومان وحلفاء كل منهم» دورا مهما 
في الاحتكاك بين عرب الجاهليّة والأمم المجاورة. فقد هاجر اليهود سنة ٠۷١٠(‏ 
ق.ه/ ١۷م)‏ تحت وطأة تنكيل الروم بهم من فلسطين إلى شبه الجزيرة العربية 
وغيرهاء واستقر معظمهم مثل بني النضير» وبني قينقاع» وبني بهدل» وبني 
قريظة» في الحجاز» حيث سكنوا في تيماء وخيبر ووادي القرى» فيما استقر بعض 
تجارهم وصاغتهم في یثرب. 

وقد أمنوا على أرواحهم وأملاكهم» وعلا شأنهم ومقامهم التجاري 
والاجتماعي وذاع صيت بعض شعرائهم ووجهائهم» مثل السموأل بن عادياء (ت 
). وانتشرت اليهودية في بعض للقبائل مثل حمير وبني 
كنانة وبني الحارت بن كعب وكندة وبعض قضاعة. وقد تأثر عرب هذه القبائل 
على الأغلب بالتوراة وما ورد فيها من أساطير وقصص عن الرسل والأنبياء 
والخلق والطوفان والبعث والحساب» كما دخلت إلى لغتهم بعض الألفاظ العبريةء 
أو الرومية عن طريق العبرية”. 


- °ق .هھ | °٦‏ م 


. ۹۸ تاريخ الأدب العربي (العصر الجاهلي)ء شوقي ضيف» ص4۷ء‎ )١( 

(۲) السموأل بن غريض بن عادياء الأزدي ويقال: اسمه صموئيل. شاعر جاهلي» نزل أبوه أو 
جده رض ,تیماء لی الحجاز والشام» وشيد فيها قصرا من الحجر الأسود والأبيض» سماه 
«الأباق». يُنظر: معجم الشعراء الجاهليين› د. عزيزة فوال بابتي ص ٠۷۳‏ . 

)( المعارف»› ابن قنيبة تح د. ثروت عكاشة وزارة الثقافة والإرشد القومي»› مطبعة دار 
الكتب» القاهرة» ۰٦۱۹ء‏ ص 1۲١‏ . 

(٤(‏ ينظر : المفصل في تاریخ العرب قبل الإسلام» جواد علي: EL‏ جا“ الفصل التاسع 
والسبعون (النصرانية بين الجاهليين) ص۸۲٥‏ وما بعدها. 

-۳- 


وتسرآبت المسيحية إلى اليمن جنوبي الجزيرة العربية منذ مطلع القرن 
السادس الميلادي عن طريق المبشرين والتجار واللاجئين من أصحاب الطبيعة 
الواحدة (المونوفيزية «صوزءرطمم«هM)‏ واستقر أتباعها في نجران في عهد الملك 
ليا نواس ي00 0 0 0 | ۲۲د . ,ین 
ما انتعشت دعوتهم بعد غزو الأحباش النصارى اليمن في عهد النجاشي”" بأمر 
من الإمبراطور البيزنطي «هوستینیانو س الاو Justiinien-1 J‏ «°© واستیلائھم علیھا 
في العام (١١٠ق.ه/ ٥٠١‏ م) ردا على تنكيل ذي نواس بالمسيحيين وطمعا 
بالسيطرة على طريق الملاحة في البحر الأحمر» وتأمين تجارتهم دون أن تتعرّض 
ممیریین . 


E Im SS E 
الأخدود» حيث كان يضرم النار في الأخدود الذي حفره ويلقي فيه بالنصارى الذين رفضوا‎ 
أن يتهودوا! وقد ورد ذكره وذكر أعوانه في القرآن الكريم: فتل أصْحَاب الأخدود) سورة‎ 
ينظر: الأعلام» الزركلي» ۸/۳؛ والنصرانية وآدابها بين عرب الجاهليةء‎ . ٤/۸ ٥جوربلا‎ 
. ٤۳٩ص لويس شيخو» مطبعة الآباء الیسوعیین» بیروت۱۹۲۳۰ج۱» ص۰٦ - ۲٦ء ج۲‎ 

(۲) النجاشي لقب يطلق على الملك في الحبشةء على نحو لقب كسرى عند الفرس» وهرقل عند 
الروم. والمقصود به هنا هو الملك مصحمة» ويعني بالعربية: عطية. وكان على النصرانيّة. 
وقد أكرم المسلمين الذين حلوا بأرضه في السنة الخامسة من البعثة النبوية. انتصر على 
ذي نواس وهزمه. للتوسّع ينظر : العلاقات الإسلامية النصرانية في العهد النبوي» د. فاروق 
حمادة دار القلم» ط اء دمشق» ۲٠٠٠‏ ص۲٦‏ وما بعدها. 

(۳) : يوستینیانوسالأول 1-«ءن«نناوى[: امبراطور بيزنطي(۹۹ق.ه ١٤٤هھ)‏ - ٥۲۷(‏ - 
°م,م) سعى لى استعادة جميع أجزاء الإمبراطورية الرومائية وجعل البحر الأبيض 
المتوستط بحيرة بيزنطية وحارب الأريوسيٍة . حاول التخأص من المنافسة الفارسيّة في الشرق 
ليتفرّغ لأمور الغرب. ينظر: معجم الحضارات الساميةء هنري س.عبودي» ص۹۳۷ء٦۳٩‏ . 

)٤(‏ للتوسع: صفحات من تاريخ المسيحيين العرب قبل الإسلام» الأب سهيل قاشاء ص 
٥‏ وما بعدها., 


- = 


وتمكن أبرهة الحبشي (ت١٥٠‏ ق.ه/٠۷٠م)‏ الذي ولي على اليمن في 
عهد النجاشي من نشر المسيحية فيهاء وبنى كنيسة في صنعاء سماها القليس» وهي 
تعريب لكلمة هاءواءK‏ اليونانية بمعنى الكنيسة وحاول إجبار العرب على الحج 
إليها لتحويل الأنظار عن لكعبة التي كانت مركز استقطاب تجاري وديني وثقافي 
مزدهر في تلك الآونةء ولما استاء العرب منه ومن دعوته توجّه بجيشه إلى مكة 
ليهدم الكعبة فأخفق . وقد أشار القرآن الكريم إلى ذلك في «سورة الفيل»: ألم تَرَ 
كيف فعل ربك بأصحاب الفيل(١)‏ ألم يَجْعل كيدَهُم في تضليل(۲) وأرسل عليْهم 
طَيْرا أَبابیل[۲) ترميهم بحجارَة من سجيل(٤)‏ فَجَعَهُّمْ كعصف مَأكول(٥).‏ 

وقد «أدخل التبشير ألفاظا يونانية وسريانيّة ترد في الديانة وفي الحياة 
اليومية إلى اللغة العربيةء ولا سيّما المصطلحات الخاصنَّة بتنظيم الكنيسة وبالحياة 
النصرانيةء كما كان لبعض الشعراء الجاهليين يد في إدخال بعض المصطلحات 
النصرانية إلى العربية كالذي نجده في شعر امرئ القيس» والأعشى» وعدي بن 
زيد وغيرهم من كلمات ترد بكثرة عند النصارى نتيجة اتصالهم واحتكاكهم بهم» 
E o‏ 


)١(‏ أبرهة الأشرم الحبشي: حاكم اليمن الحبشي» حاول غزو مكة وهدم الكعبة بجيش نتقدمه عدة 
أفيال لكنه أخفق. وتوفي على أثر معركة يوم الفيل في لعام(١٥ق.ه/ ٠۷١‏ م). ينظر: 
معجم الحضارات السنّامية» هنري س. عبودي» ص۳۸ . 

(۲) للتوسع ينظر: تاريخ الأب العربي (العصر الجاهلي)ء شوقي ضيف» ص۹٠؛‏ وموسوعة 
الميثولوجيا والأديان العربية قبل الإسلام» د. أحمد محمود الخليل» وزارة الثقافةء دمشق› 
٠‏ ص۲١۳؛‏ وصفحات من تاريخ المسيحيين العرب قبل الإسلام» قاشاء ص ٠٤٠١‏ 
وما بعدها؛ والنصرانية وآدابها بين عرب الجاهليّةء لويس شيخو» ج۲» ص٤٤"‏ . 

.٠- ١/٠٠٠١ سورة الفيل:‎ )۳( 

)٤(‏ المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام» جواد علي٠٠۱۹۷»ج۸:»‏ ص٠٠۷» .۷٠١‏ وللتوسع 
في تلك الألفاظ والمصطلحات» وفي بعض الكلمات العربية والأثيوبيّة المشتركة ينظر: 


- Nöldeke, Th., Neue Betrãge zur Semitischen Sprachwissenschft, Strasbourg,1910, 
p: (31-66), (46-60), (60-64). 


- Y= 


أما موجات هجرة عرب جنوب الجزيرة المتتالية إلى الشمال عقب انهيار 
سد مأرب» واستقرار الغساسنة منهم في جهات حوران (بصرى 1ء080( التي 
حكموها تحت النفوذ البيزنطي ما بين ٤١١(‏ ق.ه/ ٠٠١‏ م) - ٠١(‏ ه/ 
۷م)» وتنصتروا فيها على مذهب اليعاقبة (المونوفيزية (Monophycism‏ 
وكتبوا بالخط النبطي - الآرامي (السرطو)ء واستقرار التتوخيين ومنهم بنو لخم 
(المناذرة)“ في الحيرة شط اف التي تعني: «المخيم» في السريانية» 


٠٤١ص‎ ۱۹۷١ ينظر: تاريخ العرب القديم والعصر الجاهلي د. نبيه عاقل» جامعة دمشق»‎ )١( 
وما بعدها,‎ 

(۲) للتوسع في موقع بصرى وأهميتها ينظر: 
معجم ما استعجم من أسماء البلاد والمواضع» أبو عبيد عبد الله بن عبد العزيز البكري 
الأندلسي؛ والفهرست معجم الخريطة التاريخية للممالك الإسلاميةء أمين واصف بك تحقيق 
أحمد زكي باشاء مطبعة المعارف» مصر ٠۹۱٦‏ ص 1١ء‏ ۷١؛‏ و معجم الحضارات 
الساميةء هنري س عبّودي» ص۲۲۸ . 

N E («‏ أي اة رلو اك3ة) 221١ 0525115١‏ اراد : 
للسيد المسيح. ويقولون باتحاد الطبيعتين الإلهية والإنسانية فيه بدون اختلاط وامتزاج أو 
تبلبل . ويتبعها (اليعاقبة) نسبة إلى يعقوب البرادعي أسقف الرّها(١۸‏ -١٤ق‏ ه) -(١4٤ه‏ 
٥۷۸ -‏ م). ينظر: صفحات من تاريخ المسيحيين العرب قبل الإسلام» سهيل قاشاء ص۳٠٠؛‏ 
ومعجم الحضارات السامية» هنري س .عبودي» ص۳٣۸۲‏ . 

)٤(‏ ينظر : تاريخ العرب (مطول)ء د. فيليب حتي» ترجمة جبور عبد انور وآخرين: دار الكشاف 
للنشر والطباعة والتوزیع» ط٤‏ بیروت۰٥٦۱۹»‏ ج٠»‏ ص ٠١١۷‏ . 

)٥(‏ الحيرة كلمة سريانية تعني: المخيّمء المعسكر (حيرتا شعةط) كما تعني الدير ہا 
ينظر : 
- قاموس سرياني عربي» لويس كوستاز» المطبعة الكاثوليكية» بیروت» ۳٦۹٠ء‏ 
ص٤١٠‏ . وللتوسع في تسميتها ينظر: معجم البلدانء ياقوت الحموي» دار صادر» 
بیروت»٦٥۱۹»‏ ص ۳۲۸» ۳۲۹؛ ومعجم ما استعجم» البکري» ص ۰٤۷۸‏ ۹٩۷۹٤؛‏ 
وسبل نفوذ الفارسية في ثقافة عرب الجاهلية ولغتهم» آذرتاش آذرنوش› ترجمه وعلق 
عليه د. محمد ألتونجي المجمع الثقافي» أبو ظبي» »۲۰٠۰٤‏ ص ۲۲۷ وما بعدها. 

- ۲ - 


وحكموها تحت التفوذ الفارسي» ما بين ۲٠١(‏ -١1۳م)ء‏ وتتصتّر فيها العباديون 
منهم على مذهب النساطرة (ءنمهناهاوه) وكتبوا بالخط السرياني - الآرامي 
(الاسطرنجيلي)ء فقد كان لها عظيم الأثر في التواصل والتفاعل الحضاري بين 
العرب وأشقائهم الساميين من جهةء والعرب والأمم المجاورة من فرس ورومان 
من جهة أخرى . وفي هذه الآونة بالذات شهدت اللغة السريانية نشاطا أدبيا ودينيا 
واسعاء بعد أن استتب لها الأمر وأصبحت اللغة الرسمية للكنيسة» حيث نشطت 
المدارس التي أسهمت في ترجمة التراث الفكري والأدبي والعلمي عن اليونانيةء 


)١(‏ يختلف تحديد فترة حكم كل من الغساسنةء والمناذرةء وكذلك أعداد ملوكهم» ما بين 
الإخباريين والمؤرخين العرب» القدماء والمحدثين. وللتوسّع ينظر : 
- مروج الذهب ومعادن الجوهر» المسعودي» وضع فهارسه يوسف أسعد داغر»ء دار 
الأندلس» طا بيروت ٠۹٦١‏ ص ٠١‏ وما بعدها؛ و الكامل في التاريخ» ابن الأثيرء إدارة 
الطباعة المنيرية - مصر۱۹۲۹۰» ج۱» ص ۱۹٩‏ وما بعدهاء ص ۲۹۲ وما بعدهاء 
والمفصل في تاريخ العرب» د. جواد علي» ج۰۳ ص ۲۰٤۲‏ وما بعدهاء ص ٤۳‏ "وما بعدهاء 
وتاريخ العرب قبل الإسلام» د. أحمد هبو ص١۷١ء‏ و صفحات من تاريخ المسيحيين 
العرب قبل الإسلام» سهيل قاشاء» ص ٥٤‏ وما بعدهاء ص١٤٠‏ وما بعدهاء أمراء غستان»› 
ثیودور نولدکه‌(۱۲۰۱ - ۱۳٤۹‏ ه = ۱۸۳١(‏ ۰ ۱۹۳۰ م) وهي رسالته أمراء غسان 
من آل جفنةء ترجمة وتعليق بندلي جوزي» وقسطنطين زريق» دار الوراقء لندن» ۹٠۲۰ء‏ 
ای ۲ ٩‏ . 

(۲) النساطر ة (صنمهنعهاو): نسبة إلى الراهب نسطوریوس (نسطور) ۲٠۰(‏ -۷۷١ق.ه)‏ = 
۳۸١(‏ -٠١٤م)‏ الذي انتخب بطريركا لكرسي القسطنطينية عام(۸٠ق‏ .ه/١١٤م).‏ وكان 
يؤمن بوجود طبيعتين في الكلمة: اللاهوت والناسوت» ويفصل بينهما فصلا كاملا (مسيحا 
إلهيا ومسيحا بشريا). ينظر: صفحات من تاريخ المسيحيين العرب قبل الإسلام» سهيل قاشاء 
ص۲۲ .؛ ومعجم الحضارات السّاميّة» هنري س. عبودي ص .۸٤٦١‏ 

(۳) للتوسّع ينظر: تاريخ العرب قبل الإسلام» د. أحمد هبّوء ص ۲١٠؛‏ و تاريخ الفكر الديني 
الجاهلي» د. محمد إيراهيم الفيّومي ص ١١١‏ وما بعدها. 

- ۷- 


متل مدرسة الحيرة التي أسسها قيّوري الرهاوي فتأثرت السريانيةء ثم العربية 
من بعدها بهذه الترجمات أيما تأثر. كما أن العلاقات بين العرب والسريان كانت 
تتسم بالود والتعايش السلمي» ولا سيَّما أن أغلبية العرب الذين تعاملوا معهم من 
مناذرة وغساسنة كانت تدين بالمسيحية وتتبع الكنيسة السريانيةء حتى إن السريان 
كانوا يطلقون كلمة «طيء» على العرب كله . 

وعن طريق الاحتكاك بإمارتي الغساسنة والمناذرة اللتين بلغتا أوج 
ازدهارهما السياسي والتجاري والديني والأدبي والحرفي والمعماري» في القرن 
السادس الميلادي» تسربت المسيحية أيضا بمذهبيها: النسطوري» واليعقوبي إلى 
داخل الجزيرة العربية ووصل بعض أتباعها إلى الحجاز» واستوطن بعضهم الآخر 
مكةء وآمن بها عدد من الحنفاء مثل: ورقة بن نوفل» وعثمان بن الحويرث الذي 
منحه قيصر الروم لقب «طريق»» وقس بن ساعدة الذي كان أسقف نجران أو 
مكة كما ”ا . كطاوت ريت الت اقش ارية على مستوى للغة والكتابة 
والدين والعمران قبل الإسلام. 


)١(‏ قيوري الرّهاوي: قورش ر ,5ر أو قیوراءآو قیوری أو قيواي» بحسب ما ندعوه 
المصادر السريانية. وألد على الأرجح ونشاً في الرها في مطلع القرن السادس. كاتب 
وصاحب أطروحات لاهوتيةء ومعلم» ومؤسس لمدرستين في الرّهاء والحيرة. لم يُعرف في 
الأوساط السريانية والاستشراقية بشكل واسع إلا في الستينيات حين قام الأمريكي ويليم 
مكمبر ۴R‏ ۷.۴.14008 بتقديم أطروحته عنه . ينظر : موسوعة قنشرين للآباء والقديسين 
Qenshrin.com.‏ 

(۲) الفلاسفة والمترجمون السريان» أفرام عيسى يوسف» ترجمة شمعون كوساء دار المدىء 
دمشق» ۰۰۰0۹ ص٤۸‏ . 

(۳) المدخل إلى اللغة السريانية وآدابهاء د. أحمد هبّوء جامعة حلب» كلية الآداب» ١۱۹۷ء‏ 
ض٤٤‏ 

. ٤١ صفحات من تاريخ المسيحيين العرب قبل الإسلامء قاشاء ص‎ - )٤( 

- - 


فقد لعب أساقفة الغساسنة دورا مهما في نشر المسيحية وبناء الأديرة سواء 
في المناطق الواقعة تحت سيطرتهم أو على طريق التجارة بين الشام والحجاز . وقد 
سكن الرهبان هذه الأديرة» وجعلوها محطات استراحة للقوافل» فيها الماء والطعام 
والشراب» ومراكز لنشر الدعوة المسيحية بين رجال القوافل خلال إقامتهم . وتفيد 
روايات الإخباريين - التي لا تخلو من نسج الخيال - بتردد أميّة بن أبي الصلت 
على هذه الأديرة في طريق تجارته إلى الشام مع أبي سفيان والتماسه خبر النبيّ 
المقبل من رهبانها. 

كل من الغساسنة الذين ا ااالحضارة البيزنطيةء وال اين 
تأثروا بالحضارة الفارسية خاصنَةء معارفهم العمرانية والزراعية والعلمية واللغوية 
والفنيّة إلى أشقائهم عرب شبه الجزيرة» مثل: فن بناء القصور والقناطر والأبراج 
والأديرةء والكنائس» والبيع» ونظام الدواوين والبريد". 


E IN IS 
نشأة الخط العربي إلا أن المرج س ارين انين هما: الكتابة الآرامية‎ 
السريانية بفرعها الأسطرنجيليء والكتابة الآرامية النبطية. وإلى الأنباط يعود‎ 


)١(‏ ينظر: صفحات من تاريخ المسيحيين العرب قبل الإسلام» قاشاء ص ٠۰‏ ١؛‏ و تاريخ 
العرب قبل الإسلام هبّو» ص ٤١١١‏ . 

(۲) البداية والنهاية في لتاريخ» ابن كثير» مطبعة السعادة والمطبعة السلفية ومكتبة الخانجيء 
طا» مصر» ۱۹۳۲ ص ۲۲۰ وما بعدها. 

(۳) للتوسع ينظر: تاريخ العرب قبل الإسلام» هبّو» ص ۷۳٠؛‏ و سبل نفوذ الفارسيةء آذرتاش 
آذر نوش» ص۱٤۲‏ وما بعدها. 

)٤(‏ معالم حضارة السنّاميين وتاريخهم» د. أحمد هبّوء دار الرفاعي» دار لقلم العربي» حلب» 
۳ ص1۲ . 


- ۲ ۹-= 


السبق في استعمال الفصل والوصل في تشكيل حروف الكلمات» وفي ابتكار أشكال 
جديدة البعضن الحروفت» وقد_اتصف الخط العربي المتطور عن النبطي ابهذه 
TES‏ 


> = السفارة والدواوين: 


تطلبت العلاقات السياسية والعسكرية والإداريةء والمصالح المتبادلة بين 
المنادرة والفرس من جهة»ء والغساسنة والروم من جهة ثانية» تبادل السفراء 
ر فود للتشاور وتادل ال لقضيا التي تهنه. :رة 
یفدون على کسری في وقت معلوم من کل عام وکان وجود مترجم أو تین من 
العرب في البلاط الساساني أمرا مألوفاء وعلامة على العلاقات الوطيدة بينهما . 
وقد عرف عن شاعر الحيرة المشهورعدي بن زيد العبادي بأنه التحق بديوان 
کسری آبرویز ۳٤(‏ ق.ه - ٦ه) ٥۹۰(-‏ - 1۲۸م) وکان ترجمانه وکاتبه 


بالعربية”» وأنه أرسل بهديّة إلى ملك الروم (طبباروس الثاني 11 ودن ءط:1) في 

)١(‏ اللغة النبطيّة وقواعدهاءعلي الخمايسةء أطروحة دكتوراه مخطوطة»ء جامعة حلب» كلية 
الآداب» ٠۰۰٦‏ ص١٠‏ . 

(۲) السفارة السياسية وأدبها في العصر الجاهلي» محمد علي دقةء وزارة لتقافةء ط١ء‏ دمشق»› 
٤‏ ص۲۳۱ . 

(۳) سبل نفوذ الفارسية في نقافة عرب الجاهلية ولغتهم» آذرتاش آذرنوش» ص١٠٤٠‏ . 

)٤(‏ عدي بن زيد العبادي (ت نحو ٠‏ ق.ه/ ٥۹١‏ م)ء شاعر من دهاة الجاهليينء يُحسن العربية 
والفارسيّة» نشأً في الحيرة» فلان لسانه» ورق طبعه. تقرب من ملوك الحيرة» ومن لبلاط 
الفارسي. ينظر : الأعلام» الزركليء» ۲٠١/۶‏ . 

. 1٤۹ المعارف» ابن قتيبة» ص‎ )٥( 


“۳ - 


القسطنطينيةء فأكرمه وحمله إلى عماله في الولايات التابعة لهء ليريه سعة أرضه 
alam ;‏ 

كما عرف عن الحارث بن جبلة الغستاني ٥۲۹(‏ - 1۹م) الذي كان من 
أباع المسيحية والقائلين بالطبيعة الواحدة للسيّد المسيح بأنه استطاع خلال زيارته 
لى القسطنطينية إقناع الإمبراطور بإسناد أسقفيات المناطق السورية إلى زعماء 
هذا ك . وهذا يشير إلى ا ارت ومكانته اليا ار 


الإمبراطورء وإلى شكل من أشكال السفارة الناجحة التي كان يؤديها الغساسنة. 


ومع أن كثيرا من لغموض والتلفيق يلف حياة الشاعر امرئ القيس بن 
حجر الكندي (نحو ۸۰-۱۳۰ ق.ه) - ٤۹4۷(‏ -١٥٤٠م)ء‏ إلا أن خبر وفادته على 
قيصر القسطنطينية «يوستينيانوس ١ء«‏ نذاus[»‏ طلبا للعون واسترداد ملكه الضائع 
يكاد يكون قاسما مشتركا بين مختلف روايات الإخباريين". وقد قلد أمراء 
الغساسنة والمناذرة ملوك فارس وقياصرة القسطنطينية في بلاطهم» وقصورهم» 


ولباسهم» وأسلحتهم» وفرقهم العسكريةء ومراسم استقبالهم. كما وضعوا التاج على 


u 


)۱( ينظر : ديوان عدي بن زيد العبادي» فا وجمعه محمد جبار المعيبد» وزارة التقافة 
والإرشلاء بغداد» »۱۹٦۰٥‏ ص٥١‏ ١؛‏ و الأغاني» الأصبهانيء دار الکتب» مصر ١۹٦۳‏ چ 
۲> ص ۱۹۷؛ و معجم الشعراء الجاهليين»» د. عزيزة فوال بابتي» ص۲۲۰ . 


. ٠١١ ء١٠٠١ تاريخ العرب قبل الإسلام» هبّو» ص‎ )١( 


(۳) ينظر: تاريخ الأدب العربي (العصر الجاهلي)ء شوقي ضيف» الفصل السابع امرؤ القيس» 
ص ۲۲۲ . 


- ۳= 


رؤوسهم تشبّها بالأكاسرة الساسائيين» وتعلّموا اللعب بالصولجان ومهروا به'". 
ولم تقتصر السفارة على العرب وجيرانهم من الفرس والرومان» بل كانت بين 
قبائلهم أيضاء طلبا لفديةء أو حلا لخلاف» أو درءا لحرب» أو طلبا لعون. وهو ما 
حدث للنابغة الذبياني (ت نحو ١١ق.ه/‏ ٤٠1م)‏ الذي سعى إلى الغساسنة 
ومدحهم حتى يكفوا عن قومه ويردوًا الحريّة إلى من سبوه منهم. كما أَمّ مشاهير 
ب باط المنانرة رالد ل طرفة بن البد ان ا ٦‏ 
ق.ه) - ٥۳۸(‏ -٤٦٠م)»‏ وعبيد بن الأبرص (ت نحو ١٠ق.ه/‏ ١٠1م)»‏ 
وحستان بن ثابت (ت vel aes‏ والمرقش الأكبر(ت نحو ١۷ق.ه‏ 
N GE‏ 

ويمكن للباحث من خلال العرض السابقء الموجز» لأوجه التواصل 
والتفاعل _الحضاري بين العرب وجيرانهم أن يرجح تأثر الشعر الجاهلي على 
المستوى اللغوي - ولا سيَّما في الحواضر - ومنه شعر أميّة بن أبي الصلت› 
باللغات السريانيةء والعبرية» والحبشيّةء والفارسيةء واليونانية. من دون أن يغفل 
المهاد الذي تفاعلت فيه هذه اللغات والحضارات فی القرن السادس الميلادي وهو 
مهاد أمم وحضارات ولغات سابقةء منها: السومريةء والأكاديّةء والآر امية التي تمت 
إلى الألف الثالث قبل الميلاد . 


. ۲٤١ سبل نفوذ الفارسية في نقفافة عرب الجاهلية ولغتهم» آذرتاش آذر نوش»› ص‎ )١( 
. تاريخ الأدب العربي (العصر الجاهلي)ء شوقي ضيف» ص۲۷1‎ )۲( 
. ١۷۳ تاريخ العرب قبل الإسلام» هبو ص ۱۷۲ء»‎ )۳( 
. ۳۳١ معجم الشعراء الجاهليين» د. عزيزة فوال بابتي» ص‎ )٤( 
۷ - 


ثانياً - أميَة بن أبي الصلت (ت ٠‏ ه /١۲٦م):‏ 


١‏ - اسمه ونسد4: 


)١(‏ بُنظر في مصادر ترجمته: 

- المحبرء أبو جعفر محمد بن حبيب البغدادي (ت ٤٥‏ ۲ه/۹٥۸°‏ م)» تصحيح إيلزة 
ليختن شتيتر» مطبعة جمعية دائرة المعارف العثمانيةء حیدر آبادء الدکن» ١٩٤۹ء‏ 
ص۱۳۸٠‏ ۱۳۹؛ الشعر والشعراء» ابن قتيية (ت ۲۷١‏ ه/ ۸۸۹ م)ء قذم له الشيخ 
مصطفى تميم وراجعه وأعد فهارسه الشيخ محمد عبد المنعم العريان» دار إحياء 
العلوم» طا بيروت» ۱۹۹۷» ص١٠٠٠؛‏ الأغاني» الأصبهاني(ت ۲۸٤‏ ه/۸۹۷م)ء 
ج٤»‏ ص١١٠‏ ؛ جمهرة أنساب العرب» ابن حزم الأندلسي (ت٦٥٤ه/‏ ٤١١٠٠م)ء‏ 
تحقيق وتعلیق عبد السلام محمد هارون» دار المعارف»› مصر۱۹1۲۰» ص ۹٦'؛‏ 
البداية والنهاية» ابن کثير (ت٤۷۷ه/۱۳۷۲م)»‏ ج۲» ص ١٠۲٠؛‏ ديوان أمية بن 
بي الصلت»› شولتهیس 5٥ط٤u1طء؟»‏ ليبزيغ ١۱۹۱؛‏ بلوغ الأرب في معرفة أحوال 
العرب» محمود شكري الاآلوسي (١٤١١ه/‏ ١٤۹١م)»‏ عني بشرحه وتصحيحه 
وضبطه محمد بهجة الأثري» مطابع دار الكتاب العربي» ط» مصر» مصورة إعن 
طبعة ۱۹۲۳ م» ج۲» ص۳١٠‏ وما بعدها؛ ديوان أميّةَ بن أبي الصلت» صنعة بشير 
يموت» المكتبة الأهليةء بيروت ١٤٠۱۹٠؛‏ دائرة المعارف الإسلامية» هوتسماء وفنسنك» 
وكب» وآخرون» النسخة العربيةء إعداد وتحرير: إيراهيم زكي خورشيد» أحمد 
الشنتناوي» د. عبد الحميد يونس» كتاب الشعب» طا» القاهرة» ۹٦۱۹ءمج ›»٤‏ 
ص۲٦٠٤؛‏ شرح ديوان أميَةَ بن أبي الصلت» قدّم له وعلق حواشيه سيف الدين 
الكاتب» وأحمد عصام الكاتب» دار مكتبة الحياة» بيروت» »۱۹۸٠۰‏ ص۷؛ معجم 
الشعراء من العصر الجاهلي حتى نهاية العصر الأموي» د. عفيف عبد الرحمنء دار 
المناهلء بيروت» ١۱۹۹م»‏ ص١٠٠‏ -٠٠؛‏ معجم الشعراء الجاهليين» عزيزة فوّال 
بابتي» ص٣٢۳‏ -٠٠٤؛‏ ديوان أمية بن أبي الصلت جمع وتحقيق ودراسة: د. عبد 
الحفيظ السنطلي» ص”"؛ أمية بن أبي الصلت» حياته وشعره» بهجة عبد الغفور 
الحديثي» ص ٠١‏ وما بعدها؛ ديوان أميَّةَ بن أبي الصلت جمعه وحققه وشرحه: د. 
سجيع جميل الجبيلي» دار صادرء طاء بيروت» ۱۹۹۸ ص۲؛ الأعلام» خير الدين 

الزرکلي» ۲/ ۲٢‏ . 
- ۳ - الدخيل والأثيل -م٠‏ 


هو أَميَة بن أبي الصلت بن أبي ربيعة بن عوّف بن عقدة بن غيرة بن 
قسي. وقسي هو تقيف بن منبه بن بكر بن هوازن بن منصور بن عكرمة بن 
lO SC E‏ القاسم. ت 
بنت عبد شمس بن عبد مناف. وزوجته أ حبيب بنت أبي العاصي. وأولاده 
أربعة: عمرو» وربيعة» ووهب» والقاسم. وکان جذه ثقيف ابن منبه شاعرأء وكذلك 
أبوه» وولداه القاسم وربيعة. 

فهو من أسرة شاعرة عريقة المحتدء ومن أشراف قبيلة تقيف ووجهائهاء 
و وثقة إلى بيوتات قر بث هة أمّه. ولعل التمين ا ا اف 
في نسبه» واختلاط رواية شعره» واضطراب أخباره» ونحل شعره ليست 
سوى ظواهر عامَّة في شعراء الجاهليّة وشعرهم» لبعد المقام» وتقادم الزمانء 
وتأخر التدوين» وخطل الاخ من جهةء ولهوئ ديني او قبلي او سياسي من 
جهة ثانية. وهي لا تستدعي الشك والارتياب به وبشعره كما ذهب طه حسين"» 
بل تستدعي الحيطة بالقدر الذي تعزز فيه حفيقة وجوده» عبر ما رواه وتداوله 
عنه القدماء» والمحدثون» والمستشرقون» في مجمل كتب الأدب وتاريخه وفنونه 
على اختلاف آرائهم. 


- حیاته وثقافته: 


نشا أميّة في الطائف» التي سميّت بالحائط الذي بنوه حولهاء وأطافوه 


بها تحصينا لها. وكان اسمها القديم : «وج»» وقيل: «وج» هو وادي 


)١(‏ ديوان أمية بن أبي الصلت» (السّطلي)» ص٠۲٠‏ وما بعدها. 


)۲( في الشعر الجاهليء طه حسين» مطبعة دار الكتب المصريةء طاء القاهرة ۹۲١‏ 
ص٤۸؛‏ وينظر : ديوان أمية (السطلي) ورده على طه حسین» ص٤۲٠ء‏ وما بعدها. 
=۳ - 


الطائف. وهي في الجنوب الشرقي لمكةء وبينهما خمسة وسبعون ميلا. 
وكانت بخضرة بساتينهاء وعذوبة ينابيعهاء ولطف هوائهاء مصيف أهل مكة 
ومتنههم. حتى إن اسمها اقترن بمكة فدعيتا بالقريتين» وعرفتا 
ب وقد أشار القرآن الك ا في سورة الزخر ةا الوا 
ولا تل هذا القرٴءان على رَجُل من القريتيْن عظيم)“. 

وکان عصره الممتد من (٥۷ق.ه‏ - ۳ھ) ٥٥۰(۰‏ - ١1۲م)‏ 
عصر تفتح فكري وديني وأدبي» وعصر ازدهار اقتصادي» وتنافس على 
طرق التجارة بين العرب والروم والفرس والأحباش» نجم عنه انتقال النشاط 
التجاري والثقافي إلى ثلاث حواضر رئيسة هي: مكةء والحيرة» وبصرى 


(أذرعات)ء وكان لأمبّة صلات قوبّة بها. 


github ha: a || ihi‏ 4د 
الأحباش» والحيرة في عهد المناذرة» والبحرين التي أقام فيها ثماني سنين 
وهي تحت النفوذ الفارسي . فاكتسب خبرةء وثقافة دينيّة وأدبية واسعة» عبر 


تجواله في البوادي والحواضر المزدهرة» ومخالطته الفرس والأحباش»ء 


(۱) معجم ما استعجم» البکري» ص »۸۸٦‏ ۱۳۹۹ . 

(۲) قصة الأدب في الحجاز في العصر الجاهلي» محمد عبد المنعم خفاجةء وعبد الله عبد الجبّارء 
دار مصر للطباعةء طا القاهرة, ۹۸ء ص۲٠٠‏ . 

(۲| نرا کرب بل اوا ن ا 

. ۳٠/٤١ سورة الزخرف:‎ )٤( 


.٠۲٦ص البداية والنهاية في اتاريخ ابن کثر»‎ )١( 
o-= 


ومصاحبته رؤساء القوافل مثل أبي سفيان بن حرب" 'ء واتصاله بالوجهاء 
مثل عبد الله ربن جدعان "۰ وحواره مع الحنفاء» متل: زيد بن عمرو بن 
نفيل"» وورقة بن نوفل“ ومجالسته الزهبان في الأديرة على طريق الشام» 
واختلافه إلى الكنائس» والبيع» ومحاورته القسس والكهان والأحبار . واعتكافه» 
وتأمّله» وقراءته كتب الأولين: التوراة والإنجيل» ومعرفته السريانيّة والعبريّة 
اطلاعه عليها في آي . 


(۱) آبو سفیان صخر بن حرب ٥۷(‏ ق. هھ ۰ ۳۲ ھ) - ٥۹٦۷(‏ - ۲٥1م).‏ من سادات 
قريش ووجھائها وتجارهاء حارب الرسول في أُحد والخندق» ثم أسلم يوم فتح مكة في السنة 
الثامنة للهجرة. ينظر : الأعلام» الزركلي»٠/٠١٠‏ . 

(۲) عبد الله بن جدعان التيمي القرشي: أحد الأجواد المشهورين في لجاهليّة. أدرك النبي 
صلى الله عليه وسلّم قبل النبوّة. وكانت له جفنة يأكل منها الطعام القائم والراكب. ينظر: 
الأعلام» الزركلي» .۷٦/٤‏ 

(۳) زيد بن عمرو بن نفيل بن عبد العزّى القرشي (ت ۷١ه/‏ ٦٠٠م):‏ شاعر مقل» خلع 
عبادة الأوثان واجتمع بالأحبار والرهبان» وضرب في البلاد يطلب الحنيفية دين إيراهيم 
عليه السلام. وعرف عنه عداوته لول البنات. ينظر: الأعلامء الزركلي /٠٠؛‏ 
والنصرانية وآدابها بين عرب الجاهليةء لويس شيخو» ج۲ ص۲٣٤‏ . 

)٤(‏ ورقة بن نوفل (ت نحو اق .ه/ ١١1م):‏ حكيم جاهلي» وشاعر مقل» تنصتّر وقرأ التوراة 
والإنجيل. وكتب العربية بالحرف العبراني. ينظر : الأعلام» الزركلي» ۸/١٠١؛‏ والنصرانية 
وآدابھاء لویس شیخو ج۲» ص۳۲٤‏ . 

)٥(‏ للتوسع ينظر: قصة الأدب في الحجاز في العصر الجاهلي» محمد عبد المنعم خفاجة 
وعبد الله عبد الجبار» ص۳٠0٠ ٤‏ ٠٠؛‏ وديوان أمية بن أبي الصلت» السطلي» ص ٥٠؛‏ 
والأغاني» الأصبهاني» ج٤‏ ص۱۲۳؛ و «أميَّة بن ابي الصلت الثقفي»» بطرس لبستانيء 
مجلة المشرق» العددان ۸» ۹> ك۲ وشباط »٠۹١١‏ ص ۹٠۲؛‏ والمفصتل في تاريخ 
العرب قبل الإسلام» جواد علي» ۰۱۹۷۲ ج۹» ص ۷١۲‏ وما بعدها. 

- ۳ - 


فقد قال فيه ابن سلام الجمحي (۱۳۹ - ۲۳۱ه) - ۷٥۷(‏ م ۸٤١‏ م): 
«وكان أميّة كتير العجائب يذكر في شعره خلق السموات والأرض» ويذكر 
الملاتكةء ويذكر من ذلك ما لم يذكره أحد من الشعراءء وكان قد شام أهل 
ا أي دنا منهم واطلع على ديانتهم. 

ووصفه الجاحظ ٠١ - ۱٠۰(‏ ه) - (۷1۷ م - ۸1۸ م) بقوله: «کان 
داهية من دواهي ثقيف» وثقيف من دهاة العرب» وقد بلغ من اقتداره في تفسه أنه 
قد کان هم بادعاء ان وهو يطم ‏ ا صصال التي يکون ارج 0 أو 
متنا آلا لمعت له. نعمء وحتى تراق الك بطلب لرٌوايات» ودل آلب . 
وقد بان عند العرب علأمةء ومعروفا بالجولآن في البلادء راوية»". 

ابن قتیية (۲۱۳ ۲۷٦-۰‏ ه) - (۸۲۸ - ۸۸٩‏ م) على أن أميّة: 
Nt EEE Cr fF‏ 
cT CTE MCC LCR‏ 
e‏ اله صلی الله عليه وسلْم وقصته کفر حسدا له» ولمّا نشد رسول اله صلی 
الله عليه وسلم شعره قال آمن لسانه وکفر قلبه. وکان يحكي في شعره قصص 
الأنبياءء ويأتي بألفاظ كثيرة لا تعرفها العرب يأخذها من الكتب المتقدمة وبأحاديث 
من أحاديث أهل الكتاب .»° 

وتختلف الروايات والأخبار حول ما إذا كان أميّة قد قابل النبيٌ محمَّدا 
صلى الله عليه وسلم أم لم يقابله» لكن المؤكد أنه عاصره . وقصيدته في 


)١(‏ طبقات فحول الشعراء» السفر الأول» ابن سلام الجمحي» قرأه وشرحه محمود محمد شاكر» 
مطبعة المدنيء القاهرة» ٤۱۹۷ء‏ ص۲٠۲‏ . 

(۲) ترشح: (تقوّى)» من ترشح لفصيل إذا قوي على المشي (عن حاشية محقق لكتاب عبد 
السلام هارون). 

(۳) الحيوان» الجاحظ أبو عثمان عمرو بن بحر» تحقيق عبد السلام محمد هارون» مكتبة 
مصطفى البابي الطبي وأو لاده» ط ۱ء مصر» ۱۹۳۸» ج۲» ص ۳۲١‏ . 

.٠٠أ١ص الشعر والشعراء ابن قتيبةه‎ )٤( 

)٥(‏ للتوستع يُنظر: البداية والنهايةء ابن كثير» ص ١۲؛‏ وتاريخ الأدب العربي» ريجيس 
بلاشير» ص٠۳؛‏ ودائرة المعارف الإسلامية: مج٤»‏ ص ٤٦۳‏ . 

- ۳V= 


رثاء قتلی بدر من المشركين فی السنة الثانية للهجرة )1YYم(«‏ ومنهم: ابنا 
خاله عتبة بن ربيعةء وشيبة بن ربيعة التي أوردها ابن هشام في السيرة عدا 
i 1 8 1‏ 
بیتین نال فيهما من أصحاب رسول الله صلی الله عليه وسلمء دلیل على 
ذلك ولا سيَّما أن هناك ما يشبه الإجماع على صحَة نسبتها إليه» وإن شكك 
٠ ۰‏ ۰ . .۰ ۰ 5 )"( 
بعضهم في خبر نهي النبي عن روايتها . 
۳ - دیانته: 
لقدماء ولمحدثون ذا ية فمنهم من شار ال اء 
5 ا 5 ا ٤‏ چ ۹ 4 ا . ا 2 9 . 2 
ومنهم من قال بتهوده ومنهم من دافع عن نصر انيته أو شكك فیها . ومعظم هذه 
الآراء لا تستند إلى وثيقة نصيّةء إنما تسنتبط مما ورد في روايات الإخباريين» أ 
مما ورد من إشارات دينية في شعر أميّة تتعلق بالتوحيد» وبعقيدته الحنيفية وبقصتة 
)١(‏ السيرة النبويةء ابن هشام (ت ۲٠۳‏ ه/۸۲۸م)ء حققها وضبطها وشرحها ووضع فهارسها 
مصطفى اسقا وإيراهيم الأبياري»ء وعبد الحفيظ شلبي» دار إحياء التراث العربي» مؤسسة 
التاريخ العربي»› بیروت» 4۹۳ ج۲ ص۱ ۲› 7 
(۲) المفصل في تاريخ العرب: جود علي» CAT‏ ج٩»‏ ص ۷٥٤‏ وما بعدها. 
(۳) هناك من يعد الحنيفيَة شيعة من شيع النصرانيةء اما الشائع فهي ملّة إيراهيم على بساطة 
التوحيد قبل نزول الشرائع. وللتوسّع في معنى الحنيفيةء وحنيفية أميّة وعقيدته ينظر : 
- السيرة النبويةء ابن هشام» جا ص ۲°!؛ و الأغانيءالأصبهانيء ت ج٤“‏ ص 
١؛‏ و «أميّة بن أبي الصلت الثقفي» بطرس البستاني» مجلة المشرق» العددان ۸> ¶» ك۲ 
وشباط ۱۹٥۲۰‏ ص ۲۱۲؛ وتاریخ الأدب العربي› ريجيس بلاشير» ص٦""؛‏ وموسوعة 
الميثولوجيا والأديان العربيةء د. أحمد الخلیل» ص۹١٠‏ . 
(٤(‏ تاریخ آداب اللغة العربيةء جرجي زيدان» دار مكتبة الحياة» بیروت»› ۱۹۸۳: جا 
ا 
)٥(‏ للتوسع بنظر: صفحات من تاريخ المسيحيين العرب» قاشاء ص ۳ والنصرانية وآدابهاء 
الأب لويس شيخو» ج۲ ص ٤١١‏ - ۷١٤؛‏ وأميّة بن أبي الصلت حياته وشعره 
(الحديثي)» ص١٦‏ . 


- A= 


الخلق» والبعث والحساب» والجنة والنارء وسواها. أو تنساق وراء هوى أصحابها 
الديني أو السياسي. 

والمرجَح أن أمية كان من الحنفاء العرب» الذين رغبوا عن عبادة الأوثان 
قبل البعثة» وحرأموا الخمر» ولبسوا المسوح تعبداء وبدؤوا يلتمسون حقيقة دينهم من 
بين الأديان المنتشرة في شبه الجزيرة العربيةء ومنها اليهوديّة والمسيحيّة على وجه 
خاص» فاهتدى بعضهم إلى أحدهاء وبقي بعضهم الآخر حائرا قلقا لا يجد 
ضالته! وإلى ذلك يشير الأصبهاني بقوله: «قال الزبير وحدتتي عمّي مصعب 
عن مصعب بن عثمان قال: كان أمية بن أبي الصّلت قد نظر في الكتب وقرأهاء 
ولب اح تعبداء وكان ممن ذكر م وإسماعيل والحنيفيةء وك مر 
وشك في الأوثان› وكان محققاًء وال التين وطمع في النبَوّةء لأنه قرأ في الكتب 
أن نّا ييعث من العرب» فكان يرجو أن يكونه». 

٤‏ - شعره ومکانته: 

شعر أميّة بن أبي الصّلت الصحيح النسبةء وغير المختلط أو المنحولء 
صورة متفردة عن عصره المزدهر» وبيئته المتفتحة» وشخصيته المنقفة› الفلقة. 
وعقيدته الراغبة عن الأوثان . فهو يحفل بتوظيف الموروث الديني مثل قصَة الخلق 
والتكوين» والطوفان» والحساب والعقاب» والجنة والنار» وفلسفة الموت وما بعده. 
كما يحفل بتصوير الأحدات التاريخيةء وأوجه الصراع السياسي والقبليء 
والمعتقدات الشعيبّة والأساطير المتعلقة بالجن»ء والملائكةء والحيوانات المقدسة. 
ويتشابه مع أغراض الشعر الجاهلي على مستوى الموضوعات في: المديح» 
والفخر» والحكمةء والعتاب. وعلى مستوى الأساليب الفنيّة فى: الصورة 
الشعريَّةء والموسيقاء والقالب القصصي خاصة”. ۰ 


.٠١٠١١١١ مروج الذهب ومعادن الجوهر» المسعودي» ص‎ )١( 
. ٠١۲ص‎ ٤ج كتاب الأغاني» الأصبهاني»‎ - )۲( 
توظيف الموروث في شعر عدي بن زيد العبادي وأميَّة بن بي الصلت الثقفي» سناء أحمد‎ )۳( 
. سليم عبد الله رسالة ماجستير مخطوطة» جامعة النجاح» نابلس» ۲۰۰۰» ص۳۹۳‎ 
- ۳ ۹- 


وصنف بلاشير آثار أميَّة الشعريَّة إلى فئتين: نتضمّن الأولى منهما بعض 
الأشعار ذات الطابع البدوي التقليدي مثل قصيدته في مديح عبد الله بن جدعانء 
وقصيدته في راء قتلى بدر. ونتضمن الثانية «طائفة من القصائد والمقطوعات 
u CEN Gs CRE‏ 
بلاشير عدد من دارسي تاريخ الأدب المعاصرين مثل شوقي ضيف» ومحمد عبد 
المنعم خفاجةء فكرروا ما قاله من دون نقاش له أو تحفظ عليه . فالمقطوعات 
التي يوصف أسلوبها بالأخرق والتافه وبأنها محشوّة بالغريب» ومنها قصيدته في 
ذكر الهدهد وقنزعته» وقصيدته في ذكر قصة الديك والغراب» وتأملاته في عظمة 
خالق التماسيح والفيلةء واستخدامه للأفاظ الغريبة مثل: الصاقورةء والحاقورة 
e,‏ والسليطط» والساهور» هي التي تكشف كما يرى الباحث عن فرادتهء 
وثقافته الأسطورية»ء واللغويةء وحسن توظيفه لها. 

TT O O eS 
الشعرية في نقيف واصفا إياه بأنه أشعرهم. وجاء في «الأغاني»: «قال أو‎ 
عبيدة: اتفقت العرب على أن أشعر أھل المدن ھل یشرب ثم عبڈ القیس» تم تقيف›‎ 
وأن أشعر تقيف أمية بن أبي الصتلت. وقال يحيى بن محمد قال الكميت: امي‎ 
شل اتا ل افا ا د‎ 

ومن المحدثين من صنف لميَّة في الطبقة الأولى من الشعراء“ ومنهم من 
ع كلك اة رانك 5 عة ؟. 


نر 


. تاريخ الأدب العربي» ريجيس بلاشير» ص۳۸۲‎ )١( 

(۲) ينظر: تاريخ الأدب العربي(العصر الجاهلي)ء شوقي ضيف» ص٥٠٠»‏ ١۹؛‏ وقصة 
الأدب في الحجاز في العصر الجاهلي» محمد عبد المنعم خفاجة وعبد الله عبد الجبارء 

. ٦۱١ ٦۱١ صل‎ 

(۲) طبقات فحول الشعراءء ابن سلام الجمحي» ص ٠١۹‏ . 

(©) الأغانيء الأصبهانيء ج٤»‏ ص ٠١۲‏ . 

. ٤۸۹٩ص «أميَة بن أبي الصلت»» ميشيل سليم كميد» مجلة المشرق» ۱۹۲۸ء العدد۷»‎ )٥( 

)١(‏ قصة الأدب في الحجاز في العصر الجاهلي» محمد عبد المنعم خفاجة وعبد الله عبد الجبارء 
ن11 
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© -لغته: 

يشير ابن قتيية (۲۱۳ - ۲۷٦‏ ه) - (۸۲۸ - ۸۹۸ م)ء إلى أن علماء 
العربية لا يرون في شعر أميَّة حجَّة في اللغةء لاستخدامه كلمات غريية لا تعرفها 
العرب. لكن هذا الزعم لم يمنع القدماء ومنهم: سیبویه (ت۱۸۰ه/۷۹۹م) 
والجاحظ ۸1۹٩ - ۷۸۰( )ھه۲٥١ - ۱٦۲۳(‏ م)ء وابن درید(۲۲۳ -۳۲۱هھ) - 
(۸۳۸ ٣۹۳م)ء‏ وابن جني (ت۳۹۲ه/۰۰۲٠‏ م) وأحمد بن فارس(۲۲۹ - 
٥ھ)‏ - ۹٤۱(‏ - ٤۱۰۰م)‏ وابن منظور(ت ١١۷ه/١١١١م)‏ من الاحتجاج 
بشعره في مسائل لغوية نتصل بمعاني الألفاظ ودلالتها وأصواتهاء أو في مسائل 
نحوية وصرفية. بل إن ابن جني يذهب إلى القول في سياق تعليقه على ما جاء 
به ابن أحمر الباهلي من الغريب في «باب الشيء يسمع من العربي الفصيح» لا 
يسمع من غيره»» بوجوب قبول ما ورد من أفاظ غريية في شعر أميّة بن أبي 


)١(‏ ينظر: الشعر والشعراء» ابن قتيبة» ص ٦٠؛‏ والعربية: دراسات في اللغة واللهجات 
والأساليب» يوهان فك» ترجمه وقدم له وعلق عليه وصنع فهارسه الدكتور رمضان عبد 
التواب» مكتبة الخانجي» مصر»› ۷)۰ ص 1٩‏ . 

(۲) ينظر في الاحتجاج بشعره على سبيل المثال؟ كتاب سيبويه» أبو بشر عمرو بن عثمان بن 
قنبر› تحقق : عبدالسلام هارون» دار الجيل» طا بيروت»› A1‏ 1° 44/4 
ومعجم مقاييس اللغةء ابن فارس»» تحقيق وضبط عبد السلام هارون»ء طبعة اتحاد الكتاب 
العرب» دمشق» ٠٠٠۲‏ ص۹١؛‏ و الحيوان» الجاحظ, تحقيق عبد السلام محمد هارون»› 
مكتبة مصطفى البابي الحلبي وأولاده» طا مصر»ء ۱۹۳۸ء ج۷ ص٦٠؛‏ وكتاب جمهرة 
اللغةء بن دريد» طبعة جديدة بالأوفست مصورة عن طبعة حيدر آبادء الدكن - الهند 
ه/۱۹۲م» مكتبة المشى» بغدل» د. ت» جا» ص ١٤؛‏ و لسان العرب» ابن 
منظور» تحقيق عبد الله الكبير وآخرین»› دار المعارف» القاهرة ۱م مادة: (عول)»› 
ومادة: (أرخ)» وغيرهما. 

(۳) الخصائص» ابن جني»» تحقيق محمد علي النجّار» مطبعة دار الكتب المصريةء القاهرة 
۰0۲ ج؛ ص ١‏ 
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الصتلت حتى لو لم يأت بها أحد قبله» معللا ذلك بأنه إما أن يكون قد أخذها 
عمن ينطق بلغة قديمة لم يُشارك في سماع ذلك منه» وإما أن يكون قد 
ارتجلها. فالأعرابي «إذا قويت فصاحته وسمت طبيعته تصرف وارتجل ما لم 
يسبقه أحد قبله به»/ ٩‏ . 

وقد التفت مؤلفو المعاجم وكتب الأدب إلى لغة أميّة واستهوتهم الكلمات 
الدخيلة في شعره» واكتفى بعضهم بوصفها بالغرابة من دون أن يذكر اللغة التي 
استعيرت منهاء كقول ابن قتيبة:«كان يحكي في شعره قصص الأنبياء ويأتي بألفاظ 
كثيرة لا تعرفها العرب يأخذها من الكتب المتقدمة وبأحاديث من أحاديث آهل 
الكتاب». فيما كان بعضهم الآخر يذكر اللغة التي استعيرت منها تلك الألفاظ 
سواء أكانت من السريانيةء أم العبريّةء أم الفارسيّةء كقول ابن دريد: (۸۳۷ - 
۳,): «والستّهر بالسريانية القمر ... فأمَّا الساهور فقد ذكره أميّة بن أبي الصلت 
وزعموا أنه القمر. وقال قوم دارة القمر» وكان أميَّة يستعمل السريانيّة في شعره 
كثيرا لأنه قرأً الكتب». 

إن لغة أميّة بن أبي الصتلت بما اشتملت عليه من خصوصية على مستوى 
المفردات الأصيلة والدخيلةء والتراكيب والصور» والظواهر النحوية والصرفية 
والصوتيّةء وما تحيل عليه في سياقها من تطوآر دلالي» ونشابه أو تماثل مع اللغات 
السّاميّة» ستكون محور هذا البحث اللغوي المقارن ومرماه وغايته. 


. ٠١ المصدر السلق ص‎ )١( 

(۲) الشعر والشعراء» ابن قتيية» ص .٠٠٠١‏ 

(۳) جمهرة اللغةء ابن درید» ج۰۲ ص ۳۳۹. 
¢ 


الفصل الأول 
الأثيل والدخيل 


في كتب التعريب وب والحديثة مصطلحات ا لو 
من تكرار المعنى نفسه بأفاظ مترادفةء نحو: «لفصيح»» و«الصريح»» 
و«التحض»» للدلالة على أصالة اللفظ في لغته الأم. ونحو: «الأعجمي»» 
و «المعرأب»» و «الذخيل»» للذلالة على اللفظ 7 في تلك اللغة. E‏ 
للدلالة على ما استعله لمر ا ا تب عصر الاحتجاج. ومنعا 
للالتباس يميل الباحث إلى تحديد تلك المصطلحات وتقييدها بدلالاتها المقصودة في 
CO OE‏ 


أولا - الأثيل (الفصيح» والصريح» والمحض): 

الأثيل لغة: الأصيل. فقد جاء في اللسان: اة كل شی اص او 
يأثل أثولاً وتاّل: تأ». 

فالاثل «ر0صyا٤»‏ هو الجذر «امم» الأصليء و الأوّليء للمفردة. ومنه 
مصطلح التأثيل رع[هس راع الذي يعني دراسة أصول الألفاظ وتاريخهاء من 
حيث انحدارها من لغة أ أو دخولها بالاقتراض» عبر المقارنة بين الصيغ 
و 4 8 f‏ ا یک ا تو اسونییغ 


)١(‏ لسان العرب» اين منظور» مادة: (أثل). 
(۲) ينظر: معجم المصطلحات اللغوية الحديتة إنكليزي عربي» د. رمزي البعلبكي» دار العلم 
للملايين»› طا بیروت» 4۹۹۰ ص۱۷۸ , 
= - 


التي تفرعت عنها صوتيا أو صرفيا أو دلالياء وعلى انتمائها اللساني والحضاري»› 
ونسبتها إلى الأثيل أو الدخيل'. 

eed yT 

أ - فالفصيح يرد عند الجواليقيء وابن جني» والسيوطي» بمعنى: العربي 
كن لفظاء أم شخصا كا3 عند اللحدثن بالمعنى ا ١‏ 

ب - والصريح ضد الدخيل. وهو ما أشار إليه الجواليقي بقوله في مقدمة 
كتابه «المعرب»: «هذا كتاب نذكر فيه ما تكلمت به العرب من الكلام الأعجمي» 
ونطق به القرآن المجيد» وورد في أخبار الرسول صلى الله عليه وسلم والصحابة 
والتابعين» رضوان الله عليهم[أجمعين]» وذكرته العرب في أشعارها وأخبارها. 
يعرف الخيل من الصّريح». 

ج - والمحض من الألفاظ والأشخاص يعني الفصيح الخالص الذي لا 
تشويه شائبةء وهو ما يرد عند الجواليقي أيضا في قوله: ((و «الإقليم»: ليس بعربي 
محض»)). و عند الشيوطي أيضا: ((ليس الجبْت من محض العربية)). 


)١(‏ للتوستع في تعريف مفهوم التأثيل ودلالته ينظر: قاموس اللسانيات» عربي فرنسي» فرنسي 
عربي» عبد السلام المسدي» الدار العربية للکتاب» تونس» ٤۱۹۸ء‏ ص۰۹۹ ۲۲۳؛ تقنيات 
التعريب بالمعاجم العربية المعاصرة» حلام الجيلالي» اتحاد الکتاب العرب» دمشق»› ٩۱۹۹ء‏ 
ص ٠۲١‏ وما بعدها؛ ومدخل إلى فقه اللغة العربيةء د . أحمد محمد قدور» دار الفكر» ط» 
بیروت -دمشق»› ۲۰۰۳ ص .٩۱‏ 

(۲) ينظر : المعرّب من لكلام الأعجمي على حروف المعجم» الجواليقي؛ تح أحمد محمد شاكرء 
ص١٠٠٠‏ والخصئص» لن #جني» ج؟» ص ١١‏ اوالمزهن في «طلوح#اللغة#و أو اعهاء 
السيوطي» شرحه وضبطه محمد أحمد جاد المولى»ء ومحمد أيو الفضل إبراهيم» وعلي محمد 
البجاوي» مكتبة دار التراث» ط"» القاهرة» د. ت» ص .٠۸١‏ 

(۳) يتظر : فصول في فقه العربيةء د. رمضان عبد التواب» ص٦۷‏ وما بعدها. 

. ٥١١ص المعرب» الجواليقي» تح أحمد شاكر»‎ )٤( 

() المصدر السبق» ص٠۷.‏ 

() المزهرء السيوطي» مجا» ص١۲۷‏ . 
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- الخيل ((الأعجمي» والمعرب» و"المقترض): 

الدخيل لغة: ليلفلي في قوم ليس ت . وفي اللسان: ((فلان دخيل في بني 
فلان إِذا كان من غيرهم فتدخل فيه والأنثى تخيل . وكلمة دخيل : أذخلت في كلام 
العرب وليست منهء استعملها ابن دريد كثيرا في الجمهرة))'. 

والدخيل اصطلاحا: ما دخل العربية من اللغات الأخرى بعد عصر 
الاحتجاج» أو في مرحلة متأخرة منه» ولم يخضع لمقاييس العربية وبنائها". 

وتحت هذه الدلالة الاصطلاحية الرئيسة للتخيل تتدرج أيضا مصطلحات: 
الأعجمي» والمعرآب» والمقترّض» على تباين طفيف فيما بينها. 

أ - فالأعجمي: ((هو خلاف العربي بشكل عام» أما الفارسي والرومي 
والحبشي ونحوه فهو تخصيص لنسبة اللفظ إلى هذا اللسان دون غيره»ء لذلك 
NDI TG n BEGGS CE‏ 
غير العرب مطلقا)). 

ب - والمعرب أو المُعرّب هو: لفظ استعاره العرب الخلص في عصر 
الاحتجاج من أمة أخرى» واستعملوه في لسانهم» وأخضعوه لمقاييس العربية 
وأبنيتها. و((تعريب الاسم الأعجمي: أن تتفوه به العرب على منهاجها؛ تقول: 
عربته العرب» وأعربته أيضا))° 


)١(‏ اسان رة ي 

(۲) مدخل إلى فقه اللغة العربيةء د. أحمد قدور» صض۲۲۹. و للتوستّع ينظر : 
فقه اللغةء د . علي عبد الواحد وافي» شركة نهضة مصر» ط١»‏ القاهرة» »۲۰٠۰۸‏ ص۳١١‏ ٠؛‏ 
أثر الدخيل على العربية الفصحى في عصر الاحتجاج» د. مسعود بوبو» وزارة الثقافة 
والإرشاد دمشق» ۹۸۲٠ص٠‏ ۲؛ التعريب والتنمية اللغوية» د. ممدوح خسارة» دار 
الأهالي» ط اء دمشق» »۱۹۹٤‏ ص١۸٠‏ . 

(۳) مدخل إلى فقه اللغة العربيةء د. أحمد قدور» ص۲۲۹ . 

ء٠۹۹۰ كلام العرب: من قضايا اللغة العربية» د. حسن ظاظاء دار القلم» ط ۲ء دمشق»‎ )٤( 
. ص1۷‎ 

)١(‏ لسان العرب: (عرب). 
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ج - والمقترّض: هو الذي يجمع بين المعرّب اللفظي والدخيل. 

وبعض السلف استخدم الدخيل» والمعرب» والأعجمي» بدلالة واحدةء مثل: 
I TR o CR‏ 
وشاطرهم في ذلك عدد من المحدثينء مثل: رمضان عبد التوّاب» الذي أطلق على 
المعرآب والدخيل معا مصطلح المفترض» ومسعود بوبو الذي مال إلى عد 
المعرب دخيلا. 

وحرص بعضهم الآخر على التفريق بين هذه المصطلحات بحسب 
المعيارين: الزمني والصوتي» فربطا المعرب بعصر الاحتجاج الذي يحدد غالبا 
بنهاية منتصف القرن الثاني الهجري (١١٠ه/۷٦٠۷‏ م)ء وبمجاراته للأبنية 
الصرفية والصوتية العربية. وربطا الدخيل بعصر ما بعد الاحتجاج» وبعدم 
مجاراته للأبنية العربيةء ومنهم: حسن ظاظاء وعبد الكريم مجاهد» على سبيل 
ا ا 

والرأي الذي يميل إليه الباحث هو عد الدخيل مصطلحا دالا وشاملا على 
الأعجمي والمعرب معاء سواء وافقت صيغه أقيسة الأبنية العربية أم لم توافقهاء 


. ٠١۹ص التعريب والتنمية اللغويةء ممدوح خسارة»‎ )١( 

(۲) ينظر: المعرب» الجواليقيء تح أحمد شاكر» ص۸ء .٠۹‏ فهو يستخدم المعرب والدخيل في 

(۲) المزهرء السيوطي» مج١»‏ ص۲۹۸. يستخدم لفظ الدخيل» والمعرب» والأعجمي» في المعنى 
نفسه. 

- ٩۷۷( بنظر: شفاء الغليل فيما في كلام العرب من الدخيل» شهاب الدين الخفاجي‎ )٤( 
. مطبعة السعادة مصر» ۱۹۰۷ ص"‎ ء)م١٦١۸-‎ ٠١١۹( - هھ)‎ ۹ 

)٥(‏ فصول في فقه اللغة» رمضان عبد التوّاب» مطبعة الخانجي» ط١‏ القاهرة» »۱۹۹٩‏ ص 
۸ وما بعدها. 

. ٤١ أثر الآخيل على العربية الفصحى في عصر الاحتجاج» مسعود بوبو» ص‎ )١( 

(۷) ينظر: كلام العرب» حسن ظاظاء ص 1۲؛ وعلم اللسان العربي» عبد الكريم مجاهدء دار 
ُسامة» عمّان» ۰۲۰۰۰ ص۲۸۱ . 
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وسواء ارتبط بعصر الاحتجاج أم لم يرتبط» ويكتفى بالإشارة إلى موافقته للأبنية 
العربيةء أو عدم موافقته عند الدرس التأثيلي المقارن لألفاظ العربية. 

۳ - المولد: 

السيوطي ا ۳ ا امودرن ا تج 
بألفاظهم)). وبهذه الدلالة استعمله الأصمعي» وابن دريد» والجوهري» وسواهم 
من تة آلربيةء كما يشير السيوطي 

مر: ((المحدث من < وسمي المولد من الك إذا 
استحدثوه ولم یکن من کلامهم فیما مضی))'. 

وهو أيضا: ((توليد معان من ألفاظ كانت موجودة من قبل وبمقتضى الحياة 
الحديثة أعطيت لأشياء تتماشى مع العصر وتسايره متل: السيارة والجريدة 
TD,‏ 

ويتبنى مجمع القاهرة رأيا توفيقيا في النظر إلى المولد فيرى فيه قسما جرى 
على أفيسةإالغرب» وأكمه أنه عربي سائغ» وقسما بقي على حاله فألحق بالدخيلء 
وقسما جرۍ فیه تحریف وارتجال» وهو غیر مقبول: 

- الموقف من الدخيل: 

ليس التخيل في لغة ما علامة على ضعفها وانحدارهاء إلا إذا طغى على 
أثيلها وهدد بنيتها لسبب من الأسباب. وليس من لغة يحتك أبناؤها بسواهم من 


. ٠٠ ٤ص المزهر»ء السيوطي» مجا»‎ )١ 

,٠١١ ۰١ ۳۰٤ المصدر السبقء ص‎ )۲ 

۳) علم اللسان العربي» عبد الكريم مجاهد» ص .۲۸٤١‏ 

)٤‏ مباحث في علم اللغة ومناهج البحث اللغوي» د. نور الهدى لوشن المكتبة الجامعيةء 
الإسكندريةء» ١٠٠٠م‏ ص ١۲۲؛‏ والمولد في العربيَة دراسة في نمو اللغة العربيّة وتطورها 
بعد الإسلام» د. حلم ي يلال اة العر طا بیروت»› ۱۹۸٩‏ ص8٤٠٠‏ وما 
بعدها, 

. ٠۲۸ص يُنظر : التعريب والتنمية اللغويةء ممدوح خسارة»‎ )١( 

- ۷- 


) 
) 
) 
) 


المتكلمين بلغات مخنلفة إلا تأثرت بها فأخذت منها وأعطتها بهذا القدر أو ذاك. 
فاللغة ((لا تفسد بالدخيل بل حياتها في هضم هذا الدخيل» لأن مقدرة لغة ما على 
تمثل الكلام الأجنبي» تعد مزية وخصيصة لهاء إذ هي صاغته على أوزانهاء 
وصبته في قوالبهاء ونفخت فيه من روحهاء وترکت عليه بصماتها)). 

ومع أن هذه الظاهرة تبدو بديهية لا تحتاج إلى نقاش» فإن عددا غير قليل 
من القدماء والمحدثين» ما زال يقف منها مواقف متباينة» ما بين رافض» ومؤيدء 
وموفق بين رأيين متعارضين. 

١‏ - نظرة القدماء: 

يور السيوطي ثلاثة آراء تلخص نظرة القدماء إلى التخيل عامة والألفاظ 
الدخيلة هاطهءم۷ «عاءإه؟ في القرآن الكريم خاصة»ء الذي عاصر نزوله شعر 
المخضرمين» ومنهم أميَّة بن أبي الصلت. 

أولها الإثبات: ويرى حقيقة وجود التخيل من اللغات السريانيةء والروميةء 
والحبشيةء والفارسيّةء وهذا ما ذهب إليه السيوطي» وابن جني» وابن عباس» 
ومجاهد» وابن جبير» وعكرمة» والإمام الجويني» وغيرهم من أهل العلم» كما يذكر 
أبو عبيد القاسم بن سلام» وسو اء , 

وثانيها الإنكار: وينفي أن يكون في القرآن شيء من التخيل لقوله تعالى: 
((إنا أنزلناه قرآنا عربيا لعلكم تعقلون)). 

وقوله: "بلسان عربي مبين". وقال بهذا الإمام الشافعي» وابن جرير 


الطبري» وأبو عبيدة معمر بن المثنى» وابن فارس» وغيرهم. وهم يرجعون 


. ۳٠۸ ء۳٣۹۷ فصول في فقه اللغة العربية» د. رمضان عبد التواب» ص‎ )١( 
. ۲٦۸ص المزهر» السيوطي» مج۱»‎ )۲( 
. ۲/۱۲: سورة يوسف‎ )۳( 
, ٠۹٥/۲۰ سورة الشعراء:‎ )٤( 
. ۲٦۸ المزهرء السيوطي مج اء ص‎ )١( 
ا‎ 


بعض الألفاظ التي جاءت تحت مسمَّى الدخيل إلى ظاهرة توافق اللغات. فعلى 
زعمهم قد يوافق اللفظ اللفظً ويقاربه ومعناهما واحدء وأحدهما بالعربية والآخر 
بالفارسية أو غيرها. 

وثالثها التوفيق: ويوفق بين الرأيين السابقين فيرى أن الأفاظ المذكورة 
متل: اليم» والطور» والربانيين» والصّراط» والقسطاس» والفردوس» أصولها 
عجميّة كما قال الفقهاء إلا أن العرب حولتها عن ألفاظ العجم إلى ألفاظها فصارت 
عربيةء ثم نزل القرآن وقد اختلطت هذه الحروف [الألفاظ] بكلام العرب فمن قال 
إنها عربية فهو صادق ومن قال عجمية فهو صادق. وهذا ما يأخذ به أبو عبيد 
القاسم بن سلام (ت٤۲۲ه/۸۳۸م)ء‏ ويؤازره فيه الجواليقي بقوله في المعرب عن 
تلك الألفاظ الدخيلة: فهي عجمية باعتبار الأصل» عربية باعتبار الحال. 

۲ - نظرة المحدثين: 

سار عض المأحدثين على نهج السلف ممن نفى وقوع الدخيل في القرآن 
الكريم» أو في الشعر الجاهلي» ومنه شعر أمية بن أبي الصلت» محاولا تخريج ما 
ا ا ا 1 
متعصبة»ء ونفتقر إلى سند علمي قائم على معرفة باللغات السّامية. ومن هؤلاء عبد 
الحفيظ الستطلي محقق ديوان أميةء الذي ينفي وقوع الدخيل في شعر لميَّة» والشيخ 
أحمد محمد شاكر محقق كتاب المعرّب للجواليقي» الذي يحاول رد كثير من الدخيل 
السرياني أو العبري أو الفارسي إلى أصل عربي! 

وينبري فريق آخر من المحدثين المُقرأين بوقوع الدخيل للرذ على هؤلاءء 
ومنهم رمضان عبد التواب الذي يرد على شاكر قائلا: ((ويطول بنا القولء لو 
ذهبنا نعذد الأمثلةء التي تدل على تعصّب الشيخ أحمد شاكر» ضد القول بوقو ع 


. مدخل إلى فقه اللغة العربيةء د. خمد قدور» ص۸۷‎ )١( 
. °۳ ینظر : المزهرء› السيوطي» مج١» ص۹٦ ؛ والمعرأب» الجواليقي» تح أحمد شاکر» ص‎ )۲( 
٤م- الدخيل والأثيل‎ = 


المعرآب في القرآن» وهو تعصّب لا مبرر له إذ الكلمة المعربة تصبح - كما قلنا 
من قبل - عربيةء باستعمال العرب لها على مناهجهم في لغتهم» غير أن ما دعا 
العلماء إلى القول بعدم أصالتها في العربيةء أنها تدل على شيء لم يكن له وجود 
في الأصل» في البيئة العربيةء وإنما هو وافد مع اسمه في تلك البيئة..... وهكذا 
نرى من العبث إنكار وقوع المعرب» في العربية الفصحىء» والقرآن الكريم)). 

إن الاعتراض على ورود أفاظ دخيلة في القرآن الكريم» لم يعد له ما 
يسوّغه الآن بعد التطور الذي شهده علم التأثيل والدراسات السّامية المقارنةء ولا 
سيّما أن كثيرا من تلك الألفاظ سبق أن ورد في الشعر الجاهليء عند الأعشى"› 
وعدي بن زيد العبادي» وأبي دؤاد الإياديء» وأْميَّة بن أبي الصتّلت ) الذي يتخذ 
هذا البحث من لغته موضوعا للدر اسة التأثيلية الد لالية المقارنة. 


)١(‏ فصول في فقه العربية» د. رمضان عبد التواب ص۲٦۳» .۲٠۳‏ وقد درس المستشرق 
جفري ره[ الألفاظ الدخيلة في القرآن الكريم» لكن دراسته كانت متحاملة إذ رد فيها كثيرا 
من الألفاظ العربية الصرفة أو الساميَة المشتركة إلى الآرامية أوالعبرية أوالحبشيةء مثل 
لفظة: أجر» وإفك» وسواهما. ينظر : 

- Jeffery,A., foreign vocabulary of the Quran, Barode,1938,p274,49. 
وينظر في الرد على جفري:‎ 
الألفاظ القرآئية التي قيل بأعجميتها - دراسة مقارنة في ضوء اللغات الساميّةء وحيد أحمد‎ 
.٠٠٠- صفبّة» رسالة دكتور اه مخطوطةء جامعة عین شمس»› ۲۰۰۲› ص۳۹۸‎ 

(۲) يُنظر: التخيل في شعر الأعشى الكبير» توفيق أبو سعد رسالة ماجستير مخطوطة»ء جامعة 
حلب» ١۹۹٠؛‏ وألفاظ فارسيَة معربة ودخيلة في شعر الأعشى» أخرجها وبين أصولها 
ومعانيها د. عبد الباسط حسن سعيد» موؤسسة الثقافة الجامعيّة للنشر» الإسكندرية» ٠۹۸۸‏ . 

(۳) ينظر: «اقتراض العربية من الفارسية: عدي بن زيد العبادي نموذجا»» سعد الدين 
مصطفى» مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق مجا۸» ج١ء‏ كانون الثائيء ١٠٠م.‏ ص٠١٠‏ 
وما بعدها؛ والكلمات الفارسيّة في المعاجم العربيّةء جهينة نصر علي» دار طلاس» دمشق»› 
۴۳ فهرس الأعلام» عدي بن زید» ص۳۷۸ . 

)٤(‏ يُنظر في مسألة الاحتجاج بشعر أبي دؤد وأمية: العربية: دراسات في اللغة واللهجات 
والأساليب» يوهان فك» تر : رمضان عبد التواب» ص٠٠‏ . 
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- الدخيل والمشترك السامي: 

تنبّه القدماء إلى المشترك اللفظي بين مجموعة لغات الأسرة الواحدة أو بين 
E I. O BM‏ 
الحقيقة من الألفاظ المشتركة بينها ولا تخصَها وحدها. وإذا كان من السهل رد 
كلمة دخيلة إلى لغتها الأم إذا كانت هذه اللغة من عائلة لغوية أجنبيةء فإن الأمر 
شائك ومعقد إذا كانت تلك اللفظة شائعة في لغات العائلة الواحدة. 

ومن هنا يجدر الانتباه إلى ظاهرة المشترك السّامي بين لغات العائلة 
الواحدة» وما طراً عليه من تعديلات صوتيةء أو صرفية بسيطةء اقتضتها ضرورة 
التطور اللغوي في هذه اللغة أو تلك. وعلى هذا فإن ورود بعض الأفاظ المتشابهة 
في غير لغة لا يعني بالضرورة أن إحداها قد استعارتها من الأخرى إلا إذا كان 
هناك دليل يرجح ذلك . 

كما أن كتابة بعض الأفاظ العربية على الطريقة السريانية(حذف ألف الم 
من الوسط, وزيادة الواوء مثل: الظلمين»ء الصلوةء الحيوة...) لا تعني بالضرورة 
أنها ,ذات أصل سرياني كما _اعتقد بعض الدارسين/. لأن_الشكل _الكتابي للكلمة 
شيء» وأصلها اللغوي شيء آخرء ولغة الكلام تسبق لغة الكتابة بشكل دائم. 

ومن أمثلة المشترك السامي يمكن للباحث أن يذكر كثيرا من الألفاظ المتعلقة 
بأسماء الأقارب: أب» وأخ» وأم» وأخت.. إلخ» وأعضاء الجسد من: رأس» وأذنء 
ويد» وعين» وسن.. إلخ» وعناصر الطبيعة والزراعة من: أرض» وسماء 
وجبال» وزرع ...... إلخ» وأسماء الحيوانات» مثل: ذثب» وثور» وغنم» وعنز.. 
إلخ» والضمائر في صيغ المتكلم والغائب» مثل: أناء أنت» أنتم» هو» هي» هم..إلخء 
وأبنية الأفعال» مثل: فعل» وفعل» وأفعل» و استفعل.. إل . 


(۱) بُنظر : کلام العرب» د. حسن ظاظاء ص °۷ . 

(۲) منهم د. مسعود بوبو في كتابه: أثر الدخيل على العربية الفصحى في عصر 
الاحتجاج» ص 1٩‏ . 

(۳) للتوستع ينظر: معجم مفردات المشترك السامي» د. حازم علي كمال الدينء مكتبة الآداب» 
القاهرة ۲۰۰۸ء ص٤٤ء ٠٥۰٤۸‏ على سبيل المتال. 
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والجدول التالي مثال على ذلك“ 


العربية ٠‏ الحبشية الأكادية السريانية العبرية 
أخ ri ahü eu‏ ¥" 

2 ع‎ Sinnu Senn سن‎ 

) r zërü Zara زرع‎ 

5 خلضہ‎ Kalbu kalb کلب‎ 
A aan k u a ۴ 

فتل e katala‏ ملل و 


- أقسام الذخيل: 

يمكن رد الدخيل في العربية إلى ثلاثة أقسام بحسب تعامل العرب معه. 
فقسم غيّرته وألحقته بكلامهاء وحكمه حكم أبنية الأسماء العربية الوضع» نحو : 
درهم وبهرج. وقسم غيّرته ولم تلحقه بأبنية کلامها فلا يعتبر فيه ما يعتبر في 
القسم الذي قبله» نحو : آجر» وسفسير. وقسم تركته غير مغيّرء فما ألحقوه بأبنية 
كلامهم عد منها مثل: خرَم ألحق بسلم» وكركم ألحق بقمقم» ودرهم ألحقوه ببناء 

2 2 1 2 ت 0 ۰ 3 

هجرع» وبهرٌج الحقوه بسّلهب. ودينارالحقوه بديماس. وهذا ما أطلق عليه 


)١(‏ للتوستع ينظرآملحق برجشتراسر: 
-Bergstrãsser, G., Einführung in die semitischen Sprachen, Huber Verlag (München)‏ 
3.Nachdruck,1977,p181-192‏ 
(۲) ويراها ابن كمال باشا الوزير أربعة فيع ما عرب دون تغيير وألحق بأبنية العرب 
قسما وماعرب دون تغيير ولم يلحق بها قسما آخر. في حين يجمع السيوطي هذين 
القسمين في قسم واحد. ينظر: رسالة في تحقيق تعريب الكلمة الأعجميّةء أحمد بن 
سليمان المعروف بابن كمال باشا الوزیر (ت۰٤۹ه/۳۳١٠م)»‏ ضبط وتحقيق محمد 
سواعي» المعهد العلمي الفرنسي للدراسات العربية» دمشق ۱۹۹۱ء ص١٤› ٤۸‏ . 
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المعرًب لجريه مجرى أبنيتهم. وما لم يلحقوه بأبنيتهم لم يعد منهاء مثل: إبريسم» 
وسراويل» وفيروز؛ والقهرمان» وهذا الذي اطلق عليه التخيل. 

ويشمل التغيير عندهم التحريف في الأصوات» كأن يكون بإيدال حرف من 
حرف» مثل: جورب» وأصلها الفارسي: گورب. أو يكون بزيادة حرف» مٿل 
ديباج» وأصلها الفارسي: ديبا. وربما غيّروا الحرف الذي ليس من حروفهم ولم 
يغيّروه عن بنائه في لفارسيةء نحو: فرندء وآجر وجُربّز. وزيادة حرف أو 
نقصانه في الأصوات يتبعه حكما تغيير في الأوزان أيضا. ومما غيروه من 
الحروف ما كان بين الجيم والكاف» وربما جعلوه جيماء وربما جعلوه كافاء وربما 
جعلوه قافاء لقرب القاف من الكاف»› قالو ا«کربَج» وبعضهم قول شر ا 


والجدول ١‏ ل لما سق: 


الإلحاق اللفظ المعرب اللفظ الأعجمي 
أبدلت الكاف جيما وألحق بفوعل جورب گوٴرَب 
زيد حرف الجيم وألحق بديماس دیباج دیبا 
أبدلت ال «م »فاء وبقي على بنائه فرند زت 


- اتجاهات دراسة الدخيل: 
يمكن للباحث أن يعاين اتجاهين رئيسين في دراسة الدخيل» الأول منهما: 
اتجاه النقل عن السلف» والثاني؛ اتجاه التأثيل العلمي. 


(1) ينظر: المزهر» السيوطي» مج ١ء‏ ص۹٠۲؛‏ ورسالة في تحقيق تعريب الكلمة الأعجمية 


(۲) بُنظر: کتاب سیبویه» أبو بشر عمرو بن عثمان بن قنبر (ت ۱۸۰ ه/٦۷۹‏ م)» تحقيق: 
عبدالسلام هارون» دار الجیل» طاء بیروت»› ٦۱۹۹م» ۳۰۲/٤‏ -١٠٠؛‏ والمعرب» 
الجواليقي» تح أحمد شاكر» ص٤٥‏ . 
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١‏ - النقل عن السلف: 

وهو الاتجاه الأعمَ الذي يتسم بالحدس والتخمينء ويتكئ على نقل الخلف 
عن السلف نقلا يسوده التكرار» والتقليدء وعدم التمحيص» والافتقار إلى المعرفة 
باللغات موضوع المقارنة» وإقصاء المعيار الصوتي إلا نادراء والتسر”ع في 
الأحكام» والاضطراب في نسبة اللفظ إلى لغته. وينطبق هذا على معظم القدماء 
والمحدثين المشتغلين في حقل الدخيل. ويتصدر هذا الاتجاه من القدماء الجواليقي 
٤٦٥(‏ -٠٤٥ه)‏ - (۱۰۷۲ -١٠٤٠١م)‏ صاحب كتاب: «المعرب من الكلام 
الأعجمي على حروف المعجم» الذي أخذ عليه غير مؤلف أمورا عدة منها: 

- مسارعته إلى دعوى العجمة في ألفاظ لا يستبين الدليل على عجمتهاء 
مال قرله. ((والكوجاء»وبالفاوسية. رهي کلم مرکبتوسن ووخور» ونی القماں» 
وهمان» بمعنى الحافظ))'. 

- ادعاؤه العجمة أحيانا دون بيان الأصل» لوضوحه عنده» مثل 
كلمة:«جرداب» معرب «كرداب» وهو وسط البحرء أو الدوامة في الماء» روكلمة 
«جاموس» وهي تعریب «کاومیش»"'. 

- مسارعته إلى التماس كثير من أصول الكلمات الأعجمية في الفارسية. 
مثل كلمة «الأبيل» التي قال عنها: ((والأبيل الراهب فارسي معرب)). والكلمة 
ليست فارسيةء بل سريانيةء ومعناها في الأصل الحزين» وتقال للراهب. 

- اعتماده النقل دون أن يضع المنقول على محك النقد والترجيح. نحو قوله: 
((و«القرم»: ضرب من الشجر. قال أبو بكر : لا أدري أعربي هو أم دخيل)))“. 


)١(‏ و )١(‏ ينظر: المعرب» الجواليقيء تح أحمد شاكرء مقدمة عبد الوهاب عزام ومآخذه على 
الكتاب» ص٤‏ . 

(۳) المصدر السبق» صه° . 

. "١۷ص المصدر السبقء»‎ )٤( 


- 0= 


- تمحَله في الحكم على بعض الكلمات مثل كلمة سقر : ((و «سقر»: اسم 
لنار الآخرة. أعجمي. ويقال: بل هو عربيء من قولهم: «سقرتّه الشمس إذا أذابته. 
سمت بذلك لأنها تذيب الأجسام)))'. 

- ادعاؤه التعريب على الشبهة نحو قوله في (المعرّب): ((قال أبو بكر: 
قال قوم: التخم واحد التخو وهي حدود الأرض» عربي صحيح» وأنكر ذلك قوم 
وقالوا: التخم أعجمي معربء والأول أعلى وأفصح))". 

- عدم دقته في تأصيل الكلمات المعرّبة في لغاتهاء فقد نسب كلمة واحدة 
هي (القنطار) إلى السريانية والبربرية والرومية!. 

وتبع كتاب «المعرب» عدد من الكتب التي سارت على نهجه مقلدة» حتى 
في عيوبه! متل: «حاشية ابن بَرّي على المعرب للجواليقي» لابن بري أي محمد 
عبد الله بن برّي المقدسي المصري ٤۹٩۹(‏ ۸۲۰ ه) ۱٠۰١(‏ -١۱۱۸م)»‏ 
ا ا اا ا ا 
(ت٠۸۲‏ ه/ ٠٤١١۷‏ م) وهو مخطوط و«المُهذب فيما وقع في القرآن من 
RIEEEEEEEEENt. ( 1 °: oer.‏ 3 
الأعجميّة» لابن كمال باشا الوزير (ت١٤۹ه/‏ ١۳١١٠م)‏ و«شفاء الغليل فيما في 
كلام العرب من الدخيل» للشهاب الخفاجي (ت ٣۸/۱۰۹۹‏ ۱م)» و «قصد 
السبيل فيما في العربية من الدخيل» لمحمد الأمين المحبّي الدمشقي (ت١١١اه‏ 
/١م)ء‏ و«الطراز المذهب في الدخيل والمعرآب» لمحمد النهالي الحلبي 
r TITAN SE‏ 


. ٠٤١ المصدر السلِق» ص‎ )١( 

(۲) المصدر السبق» ص ١٠ء ٠١١‏ . 

(۳) ينظر : «نظرّات في كتب المعرب»» د. ممدوح خسارة مجلة التراث العربيء اتحاد الكتاب 
العرب» دمشق» ۱۹۹١5‏ العدد۹٥»‏ ص1۹ . 

)٤(‏ «نظرآات في كتب المعرب»» د. ممدوح خسارة» مجلة التراث العربي» ع۹٥»‏ ص٥٠.‏ نقلا 
عن عيسى اسكندر المعلوف» اللهجة العربية العاميّة» مجلة مجمع القاهرة .٠٠١- ٠٠٤/۱‏ 
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ومن كتب المحدثين على سبيل المثال لا الحصر: «في التعريب والمعرآب 
المعروف بحاشية ابن بري على كتاب المعرب للجواليقي» تحقيق وإخراج د. 
إبراهيم السامرائي'ء و«الأفاظ الفارسية المعربة» للسيّد أتي شير" و«البراهين 
ادا OY‏ شض ل 0 0 یرس بعر ۱ 
و«التعريب في القديم والحديث مع معاجم للألفاظ المعربة» لمحمد حسن عبد 
العزيز» و«المعجم المفصتل في المعرآب والدخيل» E‏ 
و«المعرب والدخيل في اللغة العربية وآدابها» لمحمد ألتونجي“ 

۲ - التأثيل العلمي: 

يرتهن التأثيل العلمي الدخيل بالمعرفة الكافية باللغات» وبتوفر العدة اللازمة 
من معاجم ووثاتق تاريخية تفرش وسو ئ«دلك وهو يطلب باحتا منفتحا 
وموضوعيا ومثابرا» وبعيدا عن الأهواء» وغير متعصب إلا للحقيقة العلمية التي 
يسعى إلى البرهان عليها وتأكيدها. 

ويمكن رصد هذا الاتجاه في التأثيل العلمي والدراسات السامية المقارنة 
عموماء عند عدد من المستشرقينء والعرب» والسريان الذين اشتغلوا على 


)١(‏ في التعريب والمعرب المعروف بحاشية ابن بري على كتاب المعرب للجواليقي تحقيق 
ولخراج د راه الشامر قي مؤيسة لرسالة طا يروت 1۹۸5 

(۲) الألفاظ الفارسية المعربةء السيّد أي شير المطبعة الكاتوليكيةء بیروت» ٠۹١۰۸‏ . 

ااا ا گی افر کاب رک 8 اق 
۹.,. 

. ٠۹۹۰ التعريب في القديم والحديث» د. محمد حسن عبد العزيز» دار الفكر العربيء لقاهرة‎ )٤( 

)١(‏ المعجم المفصل في | المعرب واليخيلء د يعدي اضناوي» دار الكت العلميةء بيرؤت› 


e 
المعرٴب والدخيل في اللغة العربية وآدابهاء د. محمد لتونجي» دار المعرفةء بیروت»›‎ (٦) 
T00 
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التراث الأدبي واللغوي للعربية وشقيقاتها من الأسرة السّامية. ومنهم» فرانكلء 
ونولدکه» وبرجشتراسر» وموسکاتي» وطه باقر» وأحمد هبّو» وإیراهیم 
السامرائي» ورمضان عبد التوّاب» والسيّد يعقوب بكر» وسواهم من أساتذة 
الدرااات السامية في لسر 

إن الجهود العلمية التي بذلت حتى الان في هذا الميدانء ليست بقليلة» وهي 
تسعى إلى تأثيل المعجم العربي» ومعاجم اللغات السامية من جهةء وإلى تعميق 
در قارنة للبنية الصرتية , ا رالنحرية لكل من هذ. ابر 
تطورها في ضوء الأسرة السامية التي تنتمي إليها. 

- معايير الدخيل: 

أ - المعايير العامَّة: يُجمع اتجاه النقل عن السلف على معايير محددة 
لمعرفة التخيل» يكرّّرها دائما بنصّها وأمثلتها! ويمكن إجمال هذه المعايير في 
النقاط التالية": 

û Emen) 3: ر‎ lH 
. اللفظ دخيل‎ 

- خروجه عن أوزان الأسماء العربية نحو: إبريسم» آمين» جبريل . 

۴ - أن يكون أوله نونا ثم راء نحو: نرجس» نرد» نور ج. 

٤‏ - أن کون آخره زايا بعد دال نحو: مهندز» وقد أبدلوا زايها سيناء 
فقالوا: «مهندس». 


( االكر مؤلفتهم في مواضيع الاس سيا . 
FEF mf NerrcnTl TIN AIEMSISRO‏ 
جمعية لدعوة الإسلامب لاعلا اكب اميرية 7ة للببية. ۲۰١۰١‏ ص ٤١‏ "لما بعدها؛ 
والتعريب في القديم والحديث» د. محمد حسن عبد العزيز» ص١٠‏ وما بعدهاء؛ والمعجم 
المفصل في المعرب والدخيل» د. سعدي ضناوي» ص .٩‏ 
= 


ه - أن يجتمع فيه الصاد والجيم» نحو: صولجان» جص. 

. أن يجتمع فيه الجيم والقاف» نحو: منجنيق‎ - ٦ 

۷ - أن يجتمع فيه الباء والسين والتاء» نحو : بستان. 

۸ - أن يجتمع فيه الجيم والطاءء نحو: طاجن. 

٩‏ - أن يكون خماسيا أو ورباعيا عاريا من حروف الذلاقة: (الباءء والراء 
والفاءء واللام› والميم» والنون)ء نحو: جوسق» جظائج. 

٠‏ - تعد صور نطقه وتداوله» نحو : فرند» وبرندء وإسرائيلء وإسرالء 
وبغداد» وبغداك. 

١‏ -فقدان الأصل في العربيةء نحو: الأبيل الذي لا يمت بصلة إلى الإبل 
في العربيةء وأصله معروف في لغته السريائية. 

وأضاف بعض المعاصرين إلى ما سبق : 

۲ - أن يكون وضوح اشتقاق اللفظ في إحدى لغات العائلة السامية أظهر 
منه في العربية, فلفظة حواري لا يمكن اشتقاقها من حار. 

أما اجتهادات بعض الغويين في الاشتقاق من الدخيل بغرض للحاقه 
بالأصيل فلم تعد مقنعة بعد التطور الكبير في الدراسات المقارنةء نحو زعمهم بأن 
«الفردوس» مشتق من «الفردسة» أي السعة» وصدر مفردس: واسع. والتمحل 
واضح هنا بغرض رة الأعجمي إلى أصل عربي”. 

۳ - التحريف في نقل اللفظ مثل «محراب» من الحبشيةء فربما كان أصلها 
محرام أي المعبدء فأبدلت الميم باء. أو ربما كان أصلها «مكراب»» أي المكان 
المقدس فأبدلت الكاف حاء. ومن ذلك كلمة «بغل» وقد ورد جمعها (بغال) في 


)١(‏ ينظر: أثر الدخيل على العربية الفصحى في عصر الاحتجاج» د. مسعود بوبوء 
ص1۷ وما بعدها. 
(۲) ينظر : المعرب» الجولیقي» تح: أحمد محمد شاکر» ص۰٤۲» ٠٤١ »۲٤١‏ . 
oA=‏ - 


القرآن الكريم» وهي لفظة حبشية أصلها: بقل بالقاف. فقد تبين أن تغير الكلمة في 
حرف من حروفها قد يكون دليلا على عدم أصالة الكلمة في اللغة المنقولة إليها. 

٤‏ - انفراد اللفظ في العربية بحيث لا يكون له إلا ما اشتق منه مثل لفظة 
«التاجر » فليس في العربية من هذا الأصل إلا ما اشتق منه. 

ب - المعايير الخاصة: 

أما اتجاه التأثيل العلمي الذي ينتهجه الباحث فيشترط المعرفة الكافية باللغات 
اد کے اتھا وتبدلاتها وما بق لمقارنة yeناە opr‏ لى 
ثلاثة معايير رئيسة دون أن يغفل الاسنئناس بالمعايير السابقة على ما تتسم به من 
ت ا 

١‏ - المعيار الصوتي: 

ويعتمد على رصد المقابلات بين الوحدات الصوتية في العربية مع 
غيرها من الساميات» ورصد التغيرات في التراكيب الصوتية بحسب قوانين 
المماثلةء والمخالفةء والسهولة والتيسيرء وما ينجم عنهاء ولا سيّما في ظاهرة 
القلب المكاني» وظاهرة الإدغام. وبحسب قاعدة اللفظ القاسي واللين للأحرف 
السریانیة: د ہی د ہ د ط (بجد كفت)» حيث يكون لفظها القاسي كلفظ 
مقابلاتها في العربية ما عدا ى فلفظها القاسي مثلم أمّا في اللفظ اللين فإن 
حرف الباء يلفظ كحرف (۷) والجيم يلفظ متل الغين» والدال تلفظ ذالا والكاف 
يصبح لفظها قريبا من الخاء» وحرف ه يلفظ فاءًء والتاء تصبح ثاءً . 
وبحسب الإعجام والإهمال للأحرف نفسها في العبرية: ۳3733 التي يهمَنا 
)١(‏ للتوسّع ينظر : 


- Nöldeke, Th.,Neue Betrãge zur Semitischen Sprachwisse nschft, Strasbourg,1910, 
Pp. 52, 58. 


- أثر الدخيل على العربية الفصحى في عصر الاحتجاج» د. مسعود بوبو» ص١٠٠٠‏ . 
(۲) ينظر : المدخل إلى اللغة السريانيّة وآدابهاء د. أحمد هبّو» ص۷۸› ۷۹. 
=۹ - 


منها د د ¶ وتنطق معجمة باءَ وكافا و(م)ء وتنطق مهملة (۷) وخاءًَ وفاء. 
أما ۳3 فتنطق جيما مصريّة ودالا وتاء سواء أكانت معجمة أم مهملة'. 
فحرف الثاء ()) احتفظت به العربية والأوغاريتيّة» وتحوّل في الستاميات 
الأخرى إلى حرف الشين (5) في العبريةء والأكاديةء والكنعانية. وتقابله السين 
(ه) في الحبشية. والتاء () في الآرامية"» نحو : 

- في العبرية: (×س” أتل) « 17نس » سفر التكوين )۲٠:۳۳(‏ 
«وغرس شجرا» شجرة. (۸ 1 إتم)ء (س د ثم). 

-وفي الأكادية: (5 1 5 ثلاث). 

- وفي الكنعانية: (515 ثلاثون). 


(۱) بنظر: دروس اللغة العبرية» د. ربحي كمال» جامعة حلب» ۱۹۸۸ ص۰۷۸ ۷۹. 


(۲) ينظر في الأصوات وتبدلاتها وما يقابل كلا منها في الأسرة السامية: 
Moscati,S., and others, An Introduction to the Comparative Grammar of the‏ - 
Semitic Languages, phonology and morphology, Second printing, Wiesbaden,‏ 
p43,44,45.‏ .1969 
O'Leary,D.D. De Lacy, Comparative Grammar of the Semitic‏ - 
Languages, London,1923. P53.‏ 


المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث اللغوي» د. رمضان عبد التوّاب» مكتبة الخانجيء ط٣ء‏ 
القاهرة» ۱۹۹۷ ص۳٠۲‏ حتى ۲۲۸؛ وفقه اللغات الساميةء كارل بروكلمان» تر: د. 
رمضان عبد التواب» جامعة الرياض» »٠۹۷۷‏ ص٤۷‏ حتى۲/؛ و اللغة الأكدية (ابابلية 
الآاشورية) تاريخها وتدوينها وقواعدهاء د. عامر سليمانء الدار العربية للموسوعات»ء ط١»ء‏ 
بیروت ٠۲۰٠٥‏ ص١۸٠‏ حتى۱۹۳؛ واللغة الكنعانيةء د. يحيى عبابنةء دار مجدلاوي للنشر› 
عمّان» ٠٠٠٠۳‏ فصل التغير ات الاتفاقية للأصوات ص١١٠‏ وما بعدها؛ والظواهر الكبرى 
في اللغة العربيّةء د. عبد الرحمن دركزالي» دار الرفاعي» دار القلم العربي» طاء حلب» 
٦)؛.‏ ص »٩9‏ وما بعدها. 

(۳) الأمثلة العبرية ينظر: «المشترك والدخيل من اللغات السامية في العربية»» د. عبد الوهاب 
محمد عبد العالي» مجلة السائل» جامعة السابع من أكتوبر» مصراته» الجماهيرية الليبيةء ع٠٠‏ 
۷ ص١۷‏ وما بعدها؛ وينظر: الظواهر للغوية الكبرى في للغة العربية» د. عبد 
الرحمن دركزللي» ص٥1‏ وما بعدها. 

ا 


- وفي الحبشية: ( إةثور). 

-وفي الآرامية: (کہ ٠‏ ۲3س ه]تور). 

- وفي الأوغاريتية: (۲ ٤‏ ثور) 

- والذال «ل» احتفظت بها العربية والأوغاريتيّة فقط. وتقابلها الزاي )z(‏ 
في العبريةء والأكاديةء والحبشيةء والدال(4) والذال(4) في السريانيةء نحو: 

في العبرية: (3۸87 ذئب)ء (۴ل ذراع)ء (۴ هذا). 

- وفي الکادیة: ٣u(‏ نے ذکر )(.ہ)ء zط) ‏ أخذ) .ط۷ 

- وفي الحبشية: (ھ٣ھkھ‏ ذکر) .طہ. zط)‏ * أخذ ).ط۷ 

- وفي السريانية :مأ ديّرا)ء (5لضة تلميذا). 

- والضاد في العربية يقابلها تصادي في العبرية والأكاديةء والقاف في 
الآرامية القديمةء والعين في السريانية الذي يأتي مكان الغين والضاد في العربية 
أيضاء نحو : 

دفي العبرية: (3۸ ۳ أرض)ء (د ”د بيض).: 

- وفي الأكادية: ( ناجه أ رض)» ( »ا٣زو‏ ضرَة) ( ٣»‏ ٣ه؟‏ عدو" ). 

- وفي السريانية: (> ةح أرض)» (حاد غرب)ء (ح رضي). 

- والظاء في العربية يقابلها الطاء في السريانيةء والصاد في العبريةء 
والأكاديةء والحبشيةء نحو : - في السريانية: (مللم ظلم). 

- وفي العبرية: لإد” ظبي). 

- وفي الأكادية: (»1ازو ظل). 

- وفي الحبشية: (1ه1ة1ءء ظل). 

- والغين التي لم تبق إلا في العربية تقابلها العين في العبرية والآراميةء 

وتقابل الهمزة في الأكاديةء نحو في العبرية: (ل لغز). 

وفي الارامية: (حخة ا مغارة). 


- ٦= 


وفي الكادية: (»طمء* غرب). 
- والخاء التي بقيت على حالها في العربية والحبشية والأكاديةء تقابلها حاء 
في العبرية والاراميةء نحو : 
- في العبرية: ( 7¬ 0773» خدر) (الخروج ۲۸:۷). («0۳ خيط). 
( ۸7 خطأ). 
- وفي الآرامية: (سكيذ خبط). 
- و الجيمل في العبرية تقابلها الجيم في العربيةء نحو : 
٠7(‏ جدوا) « ١73‏ 8”إ8» (دانيال )١٠:٤‏ «جدوا الشجرة» أو 
«اقطعو ا الشجرة». 
٠(‏ اجزروا) 3 ۵”513» (الخروج .)١۷:٠١‏ 
وتشير مقارنة اللغات السامية كلها إلى أن النطق الأصلي لصوت الجيم كان 
بغير تعطيش» كالجيم القاهرية تماماء فكلمة جمل في العربية الفصحى مثلاء هي 
في اللغة العبرية (7 31 ةع » وفي الآرامية مك وفي الحبشية samal‏ . 
- والسين في العبرية تقابلها الشين في العربيةء نحو : 
دد شبكة. 23 بشر « ”2ط » (التكوين )٦:١١‏ بشر. 
- والشين في العبرية تقابلها السين في العربيةء نحو : 
سأل فإ 7# 7 2» (سفر التكوين )۷:٤١‏ سأل الرجل. 037 سبط. 
7ل سبع نه 3 لاإ ”د» (سفر التکوین ۳:۳۳) «سبع مرات» 


واليود في العبرية تقابلها الواو في العربية نحو" 


. ۲۲٠ص ينظر : المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث اللغوي» د. رمضان عبد التواب‎ )١( 
- ۲= 


7 ولد « 7 ۸8 8372 7» (التكوين )٤:۱۸‏ «ولد محويائيل»»› 1" 
وعده» ”7 ورك . 

ومن التغييرات التركيبية التي تلحق بالأصوات السّامية بسبب قانون السهولة 
والتيسير ما سمي بالقلب المكاني isوءطاهاه"‏ » وهو تبادل صوتين مكانيهما في 
كلمة واحدة» نحو: (عزم» زمع)» و(دهش» شده)» و(حمد مدح)» و(صعب»› 
عصب)» و (عمد» دعم)» و(عبر» عرب) في اللغة العربية. 

وكما في أمثلة الجدول التالي التي تشمل العربيةء والعبريّةء والسريانيّةء 
وا حبشية^“: 


أمثلة القلب المكاني كاو ها1 في اللغات السامية 


العربية يئس یس بمعنی: يئس 
العبرية 0 salma‏ بمعنی: معطف 
السريانية کہ اځ بمعنى: بوابة 
الكادية diŠpu dipŠu‏ نے 

P ip :‏ بمعنی: عسل 
الحبشية nks Nsk‏ بمعنی: عض 


)١(‏ الأمثلة العبرية ينظر: «المشترك والدخيل من اللغات السامية في العربية»» د. عبد الوهاب 
محمد عبد العالي» مجلّة الساتل» ص١۷‏ وما بعدها. 

(۲) ينظر : الظواهر اللغوية الكبرى في العربيةء د. عبد الرحمن دركزللي» ص٠٤‏ . 

(۳) ينظر: اللغة النبطيّة وقواعدهاء علي الخمايسة” أطروحة دكتوراه» غير منشورة جامعة 
حلب» ۲۰۰٦‏ ص٩٦‏ . 


“= 


- £= 
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تلك أمثلة تطبيقية على الأصوات السامية وتبدلاتها وتقابلاتهاء والجدول التالي يوضتح ذلك: 


۲ - المعيار البنائي: 


ي رمه علاات ٠‏ و 
ا ر ا ارا ا ا ا ا 
وصيدا (الصيد)» ورشميا (رأس المياه). كما يُقصد بالمعيار البنائي الصيغ ذوات 
الأوزان المألوفة في غير العربية من الأسرة الساميةء أو (الهندو - أوروبية)» مثل 
بناء (فاغول) في السريانيةء نحو : فاثور» وساهور» وتابوت. وبناء (فعلوت)»ء نحو : 
را احموت» وملكوت. ومثل 6 اسان) في لفارسية لذي به 
(فعالان) لذلك لم يلحقوه بأبنيتهم. ومثل بعض للولحق #×تقدء التي تتصل بالكلمة 
فتفصح عن انتمائها اللغوي» على نحو: (بان)ء أو (وان) في الفارسيّة اللتين تدلان 
على الحفظ والحراسة (مرزبان)ء و(ستان) على مكان الشيء (نارستان) أي بستان 
الرمانء و (كلستان) أي بستان الوردء و(عربستان) أي أرض العرب . وافتقاد جذر 
الكلمة في لغة ما يشير إلى أنها دخيلة فيهاء كما في ترجيح ابن دريد والجواليقي 
لكلمة تتور بأنها دخيلة لأن أصل بنائها(ت» ن» ر) وهو غير معروف في كلام 
العرب» ونحو كلمة (أستاذ) التي قال فيها الخفاجي إنها غير عربية لأن مادة (ستذ) 
غير موجودة, ويدخل في باب المجار لبنائي مخلفة KK‏ 
في کک فعقل» وخندریس: : فنعلیں» وزمرد B®‏ والوزن الصرفي مهم في 
تحديد عجمة الكلمة أو أصالتهاء فالأبنية «تكون عربيّة إذا جاء على متالها كلام 


1 * e n 
عربي» وتكون غير عربيّة إذا لم يجئ على مثالها كلام عربي»‎ 


. ٠١٠ص ينظر: أثر التخيل على العربية الفصحى في عصر الاحتجاج» د. مسعود بوبو»‎ )١( 

(۲) ينظر في أصالة صيغة فاعول السريانية: دراسات في اللغتين السريانية والعربيةء د. إيراهيم 
السّامرائي» دار الجيل» ط اء بيروت ومكتبة المحتسب عمّان» ۱۹۸١‏ . 

(۳) غرائب اللغة العربيةء الأب رفائيل نخلة اليسوعي» دار المشرق» ط٤»‏ بيروت» د. ت» 
ص٤۲۱‏ . ا 

. ٠۲ص المعرّب» الجواليقي» تح أحمد شاكر»‎ )٤( 

. ٠١ص شفاء الغليل» الخفاجي»‎ )٥( 

. ٥۷ ء١٦ التعريب في القديم والحديثء محمد حسن عبد العزيز» ص‎ )١( 

5 الدخيل والأثيل - 


۳ - المعيار التاريخي والحضار ي : 


وفيه يلتفت الباحث إلى العصر الذي يمكن أن تكون قد انتقلت فيه بعض 
الألفاظ من لغة إلى أخرى» عبر الأساق المعروفةء والهجرة» والجوارء 
والسفارة السياسية» والحروب»› والتبشير الديني» والترجمة. فقد انتقلت على 
سبيل المثال معظم المفردات الدينيةء والعمرانية المتعلقة بالعبادات» والعقائدء 
وفن بناء الكنائس› و المذابح» والمحاريب»› و القصور› والزخرفة والنحت»› 
والتصوير إلى اللغة العربية في العصر الجاهلي عن طريق السريانية والعبرية 
والحبشية والفارسية. وهذا ما نجده في شعر امرئ القيس (ت ۸٠0‏ ق ه/ 
م(« وبي دؤاد الإيادي (ت ١٠٣ق‏ ھ/۰ ٥٥م(‏ وعدي بن زيد (ت ٣٣‏ ق 
ه/٠۹١م)ء‏ والأعشى (ت "ه /٤1۲م)ء‏ وأمية بن أبي الصلت (ت 
٥‏ ھ/ ٣۲م(‏ خاصة. وذلك لتنقلهم» وسفارتهم» واختلاطهم بالشعوب المجاورة 
واطلاعهم على دياناتهاء ولم تغب هذه الظاهرة عن علماء العربية قديما فقد 
أشار ابن دريد إلى دخول كثير من السريانية في عربية أهل الشام» كما استعمل 
عرب العراق أشياء من الفارسية. ويدخل ضمن هذا المعيار خصائص 
ومظاهر الحياة العامة لدی کل شعب» وتقالیده» وصناعاته» واهتماماته. ففي 
الوقت الذي برع فيه العرب في تسمية كل ما يتعلق بالصحراء» من رمال 
وكثبان وهجير وواحات وحيوانات» وكل ما يتعلق بالناقة من تفاصيل بدءا من 
عمرهاء ولونهاء ورحلهاء وسرعتهاء حتى مرتعها وأكلها وشربهاء كونها 
عنصرا أساسيا من مفردات حياتهم اليوميَّةء فإ شعبا آخر مثل الشعب اليوناني 
نرى لغته غنبّة بمفردات البحر»ء والبحارة» والسفن» والأساطير. 


)١(‏ أبو دؤاد الإيادي شاعر جاهلي مقل» قال فيه الأصمعي: كانت العرب لا تروي أشعاره» لأن 
أفاظه غير نجدية. ينظر: معجم الشعراء الجاهليين» د. عزيزة فوال بابتي ص ٠١۷‏ . 
(۲) جمهرة اللغة» ابن دريد» ج٠»‏ ص١٠"‏ . 
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العصل الذانى 
الدخيل ب2 لغة أميّة بن أبي الصلت 


- بين الذخيل والأئيل والمشترك والغريب: 

يعاين الباحث ثلاث ظواهر في لغة أميّة بن أبي الصّلت» أولاها تكمن 
في فصاحتهاء التي كانت وراء احتجاج علماء اللغة بهاء على الرّغم من 
استبعادهم النظري لها عن نطاق الاحتجاج على الكتاب (القرآن) . وثانيتها 
تكمن في استثمارها الموروث الستّامي اللغوي والحضاري الذي تجلى في عدد 
من الأساطير» والألفاظ السّامية الدخيلة أو المشتركة التي لم ترد على الأرجح 
إلا في شعره متل: السليطط, والساهور» والحاقورة» والصاقورة» والكروبيةء 
ونينان. وثالثتها تكمن في اشتمالها على ألفاظ غريبة لم ترد إلا في أشعاره كما 
ذكر ابن قتيبة من قبل . 

وقد أفرد القدماء والمحدثون أبوابا وكتبا للغريب من الألفاظء ويقصد 
بالغريب کل ما هو وحشي» أو متروك» أو شاذء أو نادر. ومما جاء في شعر 
أمية منه: أطيطةء تأط تغرور» دقظاء وسوى ذلك . 


. ۳٠١ ينظر : الشعر والشعراء» ابن قتيبةء ص‎ )١( 

(۲) المصدر السلق» ص "٠١‏ . 

(۳) ينظر : المزهر في علوم اللغة وأنواعهاء السيوطي» ص ۲۳۳. 
=۷ - 


وما بين الأثيل» والدخيلء والمشترك الستّامي» والغريب» تبرز براعة أميَة 
في صياغة قصيدته صورة وإحساسا ومعنى ليبدو من خلالها متفرآدا في لغته» وفي 
موضوعاته» سواء ما جارى فيه شعراء عصره في المديح والرثاء والعتاب» أو ما 
انفرد به في صياغة القصص آلأسطوري والديني'. 

- الألفاظ الدخيلة: 

هل يكفي أن يعد الباحث الألفاظ الدخيلة في لغة ما؟ أو يكتفي بالحكم العام 
على أصول أفاظهاء كأن يقول: فارسي دخيل» أو سرياني» أو عبري مكتفيا بالنقل 
دد إلى المصادر الرئي ا غات ! يميل الباحث ال رة 
تجاوز هذا النمط من دراسة الدخيل في لغتنا إلى مجال التأثيل المقارن الذي يُعنى 
برصد الجذر الأساس للفظ ومشتقاته» وتطور معناه ودلالته في لغته» ولغات 
الأسرة التي ينتمي إليهاء واللغات المجاورة لبيئته وتاريخه. وبذلك تحقق دراسته 
جدواها في توفير مادة خصبة للتأثيل المعجمي العلمي الذي يكشف عن صلات 
لغته بغيرها من اللغات» ومدىئ تمثلها للإر ت اللغوي الإنساني» وإعادة صياغته من 
جديد وفق أبنيتها الصوتية والصرفية. وفيما يلي كشف بالألفاظ السامية الدخيلة في 


)١(‏ ينظر: توظيف الموروث في شعر عدي بن زيد وأمية بن أبي الصلت الثققي» سناء أحمد 
سليم عبد الله ص۲۳۱ وما بعدها. 

(۲) للوقوف على هذا النمط من دراسة الدخيل لدى بعض الباحثين المحدثين ينظر : 
المعجم المفصل في المعرب والدخيل د. سعدي ضتاوي» ص۳٠‏ وما بعدها؛ والتعريب في 
القديم والحديث» د. محمد حسن عبد العزيز» ص۳٠٠‏ وما بعدها؛ والمعرب والدخيل في 
المعاجم العربية دراسة تَأَفليّة جهينة نصر علي» دار طلاس» طا دمشق» ١١٠٠؛‏ 
ص۲۷٠‏ ۲۸؛ والكلمات الفارسية في المعاجم العربيةء للكاتبة ذاتها وهو مستل من كتابها 
الأول! وانظر فيه مثلا ص٤١٠‏ نقلها عن الجواليقي أصل لفظة ديباج (ديوبان) أي نساجة 
الجن! دون أي مناقشة أو تعليق! وتخلو هذه الدراسات كلها من المصادر المقارنة بلغاتها 
الأصلية! 


- “A= 


لغة أمية بن أبي الصلت مرتبة على حروف المعجم» وبعضها سبق أن درس في 
مظان مختلفة"ء وما زال موضع أخذ ورد بين الباحثين. وبعضها الآخر يدرس 
للمرّة الأولى» متل: السليططء وحاقورة» وصاقورة»ء والكروبية..إلخ» وعسى أن 
CT ETO ° EEEE 1 fC‏ 
و لستامية التي تتتمي ا استيعحت أساء الأعح ية 
وأبقي منها على ما يستوجب النقاش. 
الألف: 
١‏ - الأاسي: 
أُساة شاعبون لكل صدع وکل جريرة فيهم وفينا 
(الحديتي ص۳۹۱ /السّطلي ص۳١ .)١‏ 
E‏ ين 
وأطاعتا الله فأصبحتا إخوة» وأساة مصلحين. وهو من قصيدة أوردها المستشرق 
بور استدراكا على شولتهيس عن مخطوطة لجمهرة النسب لابن الكلبي في 
المتحف البريطاني برقم .)١١٦۲(‏ وقيل إنها مصنوعة على أميَة بن أبي الصلت› 
وقيل إنها لعمرو بن كلثوم والله أعلم. (الحديثي۳۸۸)ء (الستطلي ٠٠١‏ ح٠)!‏ 


)١(‏ من الكتب التي درست بعض هذه الألفاظ: 
المراجع السابقة؛ والألفاظ الفارسية المعرَبةء السيّد أدي شيرء المطبعة الكاثوليكيةء بيروت» 
۸؛ والستاميون ولغاتهم» حسن ظاظاء طا» دار القلم» دمشق» والدار الشامية بيروت»› 
٠؛ ‏ و الألفاظ القرآئية التي قيل بأعجميتها دراسة مقارنة في ضوء اللغات الساميّةء 
وحيد أحمد صفيّة؛ و: 
Fra nkelSiegmund, Die aramãischen Fremdwörter im Arabischen,Second edition‏ - 
Newyork,1982.‏ مصورة عن طبعة ۱۸۸٩‏ 


- Hebbo, Ahmed, Die Fremdwöırter in der Arabischen Propheten- biographie Des 
Ibn Hischam (gest.218 - 834), Verlag Peter Lang, Frankfurt am Main. Bern. new York. 
Nancy 1984. 


)١(‏ ينظر : «مراجعة نقدية لمعجم المعرآبات الفارسية لمحمد لتونجي»» د. فاروق إسماعيل» مجلة 
التراث العربي»› ع ۲۳)؛+؛, ص٩١۱‏ وما بعدها. 


۹= 


= في الغرية؛ اة فت اسم تلاثي مجرّد» منقوص» محذوف الآخرء 
وهو جمع تکسیر مفرده آس مشتق على صيغة اسم الفاعل من مصدر أسى يأسوء 
مذكر. ومؤنثه آسية. و (الآسي رة ١‏ 41) الطبيبء والمعالج وقد وردت في الشعر 
الجاهلي بهذا المعنى» نحو قول عدي بن زيد العبادي: 

لاتكونن كآسي عظمه سی حتی إذا اللظا جا 

وجاء في اللسان: ((أسا: الألاء مفتوح مقصور: المّداواة والعلاج» وهو 
اد . وسا الجرح وا ,ا ه. والأنو والااب اء 
والجمع أسيّة. .. والإساءُ» ممدود مكسور: الدواء بعينه» وإن شئت كان جمعا 
للآسي» وهو المعالج كما تقول راع ورعاء. قال ابن بري: قال علي بن حمزة 
الإساء في بيت الحطيئة لا يكون إلا الدواء لا غير . ابن السكيت: جاء فلان يلتمس 
لجراحه لاء يعني دواء يأو به جُرأحه. والأسو: المصدر. والأَسْى على فعول: 
دواء تلو به الجر ح٠‏ وقد لسوت الجرح آوه سوا أي داويته» فهو ملسو وأسي 
ضا على فعيل. ويقال: هذا الأمرٌ لا يُؤسى كَلمّه. وأهل البادية يسمون _الخائتة 
آسية كناية)). 

- وفي السريانيّة: 

- کس 3ة طبیب»› اموت منه هو: کصىط> رة طبيية 
)p1( saw E‏ أطباء . 

- وفي العبريّةء تستخدم الجذر نفسه في المصدر 810% ة0ءة”: الطب 

(قوجمان ص۱٤).‏ 


. "١ص ديوان عدي بن زيد العبادي» تح: د. محمد جبار المعيبدء‎ )١( 

(۲) لسان العرب» (أسا). 

(۳) ينظر: قاموس سرياني عربي» zهاوه»‏ ونسم1ء المطبعة لكاثوليكيةء بيروت» ص٤‏ ١؛‏ 
والمدخل إلى اللغة السريانية وآدابهاء د. أحمد هبّو»ء ص ۷١؛‏ واللمعة الشهيّة في نحو اللغة 
السريانيةء إقلیمیس یوسف داود» قدمس للنشر» ط ۱ء دمشق» ۲۰۰۸ء ص١۷٠‏ . 

e 


ما الم طبیبه قاي فى سيفن : 

rif ND - ۲ roof : 5 - |١‏ طبيب 

rym 2°83 )p1.(‏ أطباء 

-وفي الكاديّة: - آسو نة مةه طبيب عيون( 

لقد استعملت العربية والسريانية والأكادبّة لفظا واحدا لكلمة طبيب بتطابق 
صوتا ومعنى. أما العبرية فقد استعارت اللفظ ومعناه من العربية #5 (رفا)» 
ويؤدي معناه الفعل (رقا) أيضا. وجاء في اللسان: ((ورفاً الثوب» مهموز» يرقؤه 
رفاً: لأم خراقه وضم بعضَه إلى بَعْض وأصلح ما وَهَى منه» مشتق من رقء 
السفينةء وربما لم يُهمز. وقال في باب تحويل الهمزة: رقوّت الثوب رقواء تحول 
الهمزة واوا كما ترى)). 

- وفي النبطية: 

.' آشی/‎ ( sy} )- 

والأرجح أن العربية استعملت لفظة (الآسي) في البداية بمعنى الإصلاح 
والعلاج» وليس بمعنى الطبيب» وهو ما فعلته العبرية في لفظة (رفا) أيضا. 
نّا تخصيص اللفظ بمهنة 7y‏ اه اص الأكادي الأقدم» بل إلى 
المصطلح السومري «آ - زو» أو «يا - زو» الذي يعني الطبيب أيضا”“) 
وبذلك تكتسب هذه اللفظة أصالتها في اللغة السومريةء وليس في السريانية كما 


:»2 ينظر في تصريف فعل؟‎ )١( 


- Bolozky, Shmuel, 501 HEBREW VERBS, Barons,Educational, New York, 1996, 
Pp. 736. 


(2) Von Soden AHW, Bd.1,s.76. 
لسان العرب» ابن منظور» مادة: (رفو).‎ )۳( 


ی عا کر ع ی 
(٥(‏ معجم الاخيل في اللغة العربيةء طه باقر» دار الوتبة» دمشق» د. ت» ص٤٤‏ . 
- ۷ - 


ذكر السيّد أي شير نقلاً عن فرانكل» ومنها انتقلت إلى الأكاديةء فالآرامية 


والسريانية معنى وصوتا. 


بآية قام ينطق كل شيء وخان أمانة الذيك الغراب 
(الحديثي ٠١۸‏ /السطلي ۳۳۸). 

البيت متفق على نسبته إلى أميّة عند الحديثي والتطلي. وهو في سياق 
قصيدة من الشعر القصصي تستعيد حكاية الطوفان . وفي الشطر : باية قام ينطق 
كل شيء أي بعلامة. وبآية متعلقان بمحذوف تقديره: تم ذلك بآية قيام كل شيء 
ينطق. وعجز البيت فيه إشارة إلى حكاية الغراب الذي رهن لديك عند الخمار 
وذهب ليأتي بالثمن فنجا بنفسه وخان عهده ولم يعد. 

- في العربيّة: 
جنس جامد؛ يذل على ذات . أصله «َْيةٌ» قلبت الياء الأولى أفاء لتحركها بعد فت 
وكان القياس أن تقلب الثانية. 

جاء في اللسان (أيا): ((قال ابن جني: وسئل أبو إسحق عن معنى قوله عز 
وجل: إيّك نعبْدء ما تأويله؟ فقال: تأويله حقيقتك نعبْدء قال: واشتقاقه من الآية التي 
هي العلامة؛ قال ابن جني: وهذا القول من أبي إسحق غير مرأضيء وذلك أن 
جميع الأسماء المضمرة ة مبني غير مشتق نحو انا وهي وهو وقد قامت الد اة 
علا گنه اط مضعرا قجب ار اکر 2© 

راء "في "قاين “اللغة "لابن فارس؟“"((وفته "آية القرآن۲لأنهاا جماعة 
حروف» والجمع آي وإياة الشمس ضوؤهاء وهو من ذاك» لأنه كالعلامة لها))“. 


. ٠٠ص ينظر : الألفاظ الفارسية المعربةء السيد ي شير»‎ )١ 

) المورد النحوي» فخر الدين قباوةء دار التقدم» دار القلم العربي بحلب» ١۱۹۷ء‏ ص ٠١١‏ . 
۳) ينظر : لسان العرب» ابن منظور» مادة: (أيا). 

. ٠۸۷ص‎ »٠ج»سراف ينظر معجم مقاييس اللغةء ابن‎ )٤ 

-- 


) 
) 
) 
) 


فالآية في العربية بمعنى الإشارة» والعلامةء والجماعة! 

- وفي السريانية: ل (43)ء طس3 علامةء عجيبةء أثرء 
حرف . 

ومن مر ادفاتها: عص 5٣5‏ › قم صن سمة» اسم (22 م ,azایo),‏ 

- وفي العبرية: ۸8" (1ه (: إشارةء علامة» رمز» أثر» بشيرء معجزة. 


(قوجمان ص ۱۹) 
ومن مرادفاتھا: د ۲ 5۳62: رمز تلمیح» ۸۸۸ إ1 ٤‏ مقس : إشارة 
الوقت» ساعة. 
-وفي الأكادية: 


ayya(k)ku [É.AN.NA: FÎT **F*“T ]- (Sumerian origin) 
a type of sanctuary especially of goddesses) 
إن لفظة «آية طووة» على ما فيها من غموض في أصلها وبنيتها التركيبية‎ 
والصر في ةالصو تيتييومن مخافة لي اللغة العريية كما أشار من قبل‎ 
سييويه» وفخر الدين قباوة» ومن تعذد في معانيها وحقلها الدلاليء فإن المشتغلين‎ 
في التخيل آثروا الابتعاد عنها أو تجنبوها. وقد وظفها أَميَّة بن أبي الصلت بمعنى‎ 
العلامةء الإشارةء في البيت السأبقء كما وظفهاً في بيت آخر بمعنى لبشارة‎ 
ا ا ارتبط عنده بالسید المسيح وأمه مريم» نحو قوله:‎ 
وق دینک ھن رتا مریم آية منبش والعبد عيسى بن مريم (الستّطلي‎ 
.)٤۸4٤ ص‎ 
وولا اام میت غاج اناا ب کیت و د اف ر مارجا القلا؛‎ 
أم في احتكاكه بها في مكت والحجاز»› وتطتفف لما جاع بهذ اة الجديدة الفظة؛‎ 
التي يميل الباحث إلى عذها لفظة سومرية قديمة دخيلة في الأكاديةء ذات دلالة‎ 
دينية في الأصل» مرتبطة بعبادة الإله «أيا». ومن الأكاديّة انتقلت إلى العبريةء‎ 


Akkadian Dictionary, Association Assyrophile de France. (1) 
http://www.premiumwanadoo.con/cuneiform.lan guages/dictionary/list.php,(ayya(k)ku) 
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فالآرامية» والسريانيةء ثم العربية التي احتفت بها أيّما احتفاء بمجيء الدعوة 
الإسلاميةء ونزول القرآن الكريم» لما تضمّنته من إيحاء وتعذد دلالي معجز! فهي 
الآيةء والبشارةء والمعجزة» والدليل»ء والأثر» إلخ. 

۳ - إبليس: 

ہنیس ربا دبا حرج حيرا ما 5ز 

.)٤١١ السطلي‎ /٠٠١ (الحديثي‎ 

البيت يتيم في الديوان» وهو تعبير عن إيمان أميَةَ برب العباد من جهةء 
وإشارة إلى اللعنة التي حلت على إبليس» وطرده مذموما مُحتقراً بسبب عصيانه 
أمر الله. وقد نسبه الحديثي في التخريج (ص١٠٠٠)‏ إلى أميّة بن أبي الصلت مشيرا 
إلى أنه غير موجود في الطبعات السابقة للديوان. فيما عده السطلي من الشعر 
المتھم ( ص ۹۱٩٤ء‏ ح١)!‏ 

- في العربية: 

- إبليس: إفعيل» ثلاثي مزيد فيه حرفان بينهما الفاء والعين. مذكر مجازي»› 
اسم علم جامد» صحيح الآخر» أعجمي ELE EEE‏ وأګڙي 
مجرى الأبنية العربية» ويُجمع على أبالسة جمع تكسير في صيغة منتهى الجموع. 

وقد وقع فيه خلاف كبير بين علماء اللغةء ما بين قائل باشتقاقه من 
«الإبلاس» بمعنى اليأس» وقائل إنه ليس بمشتق من «الإبلاس» بدلالة أنه لا 
ينصرف للعجمة والتعريف”'. 


)١(‏ ينظر المعرب» الجوليقي» تح أحمد محمد شاكر ص١١؛‏ ولسان العرب» ابن منظور (يلس)؛ 
ومعجم مقاييس اللغة» ابن فارس» (بلس) ج١»‏ ص٠۲”؛‏ والمعرب من الكلام الأعجمي على 
حروف المعجم لأبي منصور الجوليقي» ف. عبد الرحیم» دار القلم» ط ۱ء دمشق» ۹۹۹٠ء‏ 
ص۲۲٠؛‏ ورسالة في تحقيق تعريب الكلمة الأعجميةء ابن كمال باشا الوزير ص٤١٠؛‏ 
والزينة في الكلمات الإسلامية العربيةء أبو حاتم الرازي (أحمد بن حمدان)» عارضه 
بأصوله وعلق عليه حسين بن فيض الله الهمداني» مركز الدراسات والبحوث اليمني» ط١‏ 
صنعاءء ٤۱١‏ ۱ ه/٤۱۹۹م»‏ ص ۳۹۹ . 
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وتستخدم العربية لفظتي إبليس وشيطان» أما العبريةء والسريانية فتستخدم 
كل منهما لفظة شيطان فقط للد لالة على المعنى نفسه. 
- وفي العبرية: 
لإ («هاه5) شيطان/ إبليس: اسم مفرد»ء والهاء للتعريف» والسين 
العبرية كما هو ملاحظ تقابل الشين في العربية'. 
(قوجمان ص٦4۳)‏ -1 
2-(arabdictionary.huji.ac.il رlaiش‎ «jJ )‏ 
وقد يأتي أيضا في صيغة مجازيةء نحو: ‏ #ف تا 5<7 (رأس الشر)ء 
وهو ما يمائل التعبير العربي أيضا «رأس الشر»» أو «رأس الضلال» مع 
ملاحظة أن الشين العبرية في «رأس» تقابل السين العربيةء وأن الهاء أداة التعريف 
في العبرية بدلا من «أل» في العربيةء وأرم # 277 جاءعت في صيغة اسم الجمع 
بإضافة ياء وميم إلى آخر الاسم. 


- وفي السريانية: 
فك («ة3ء) ة لبليس/ شيطان . اسم جامد يدل على ذات. والنسبة إليه 
فل (3رمة38ء) شيطاني . (Costaz,p227)‏ 


- وفي الكادية: («) فالهع شيطان. 
- و في اليونانية: »v4‏ »= (ھ«ھاھء) شيطان . 


فهو يطابق لفظاً ومعنى الاسم في العبرية والسريانية! 


(۱) يُنظر : قاموس عربي عبري» دافید إپلون» فسح شنعار ٥.11‏ .زا .ر ەنا طrه:(بلس)‏ . 
Von Soden, w., AHW, Bd. 1, s.225. ()‏ 


() ينظر: قاموس عربي يونائي» صموئيل عبد سيد أرتميس ثلاسينوس» مكتبة لبنان» بيروت» 
arav) ۰°‏ ص'› والمعرب» ف عبد الرحيم ص۱۲۲ . 
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والواضح أن لفظة (إيليس) غريية عن الأسرة الساميةء وليس هناك ما 
يناظرها صوتا ومعنى في السريانية والعبرية» أما لفظة «شيطان» فهي نتطابق 
صوتا ومعنی في العربية والسريانية والعبرية والحبشيّة أيضا « « 3 غ ه5 ». 
وهذا يرجح استعارة لفظة «إيليس» من اليونانيةء كما يذهب برجشتراسر» وهي 
تحريف طفيف للأصل E » Aainovaç‏ 0106 14 4» الذي کان يعني 
النمّام» المفتري» ثم الشيطان لاحقا. حين استعارت اليونانية لفظة م«شيطان» 
على الأرجح من الآراميةء عبر التواصل الديني والتقافي والحضاري بين الشعبين . 
ولعل هذا ما يعلل ورود لفظة «إبليس» أربعا وثلاثين مرة في الكتاب المقدس 
بعهديه القديم والجديدء وإحدى عشرة مرة فقط في القرآن الكريم» بينما وردت لفظة 
شيطان إحدى وتسعين مرَّة في الكتاب المقدس» وسبعين مرَة في القرآن الكريم 
بصيغة المفرد وثماني عشرة مرة بصيغة الجمع! بحسب ما أحصاه الباحث. وهذا 
دليل آخر على أصالة لفظة شيطان في اللغات الساميّةء ولا أدري ما الذي دفع مار 
أغناطيوس أفرام الأول إلى عدها -مع ذلك - عبرية"! 


)١(‏ للتوستع بُنظر: 
Hebbo, Ahmed, Die Fremdwörter in der Arabischen Propheten- biographie Des Ibn‏ 
Hischam, P23.‏ 
والستامیون ولغاتهم» د. حسن ظاظاء ط5 تقل دمشق» الدار الشاميّة بیروت» ۱۹۹۰» 
ص۱۳۰ . 

(۲) - التطور النحوي للغة العربيةء برجشتراسرء أخرجه وصححه وعلق عليه د. رمضان عبد 
التوّاب» مكتبة الخانجي» طا» مصر»› »۱۹۹٤‏ ص »٠١‏ ۲۲۸. ومن الغريب أن 
برجشتراسر يسنتتج أن الشيطان كان عند العرب «جنساً من الجنَء ثم خصتوا الكلمة بإيليس 
تابعين في ذلك اسمه الحبشي وهو « ” 3 ره » صض٠۲۲»!‏ والمرجح أن لفظة شيطان 
سامية مشتركة كما أشرناء وليست خاصة بالحبشيةء وهذا لا ينفي أنها اكتسبت معنى دلاليا 
جديدا في الإسلام. 

(۳) الألفاظ السريانية في المعاجم العربيةء مار أغناطيوس أفرام الأول برصوم» نشر تباعا في 
مجلة المجمع العلمي العربي» دمشق» ۱۹٤۸‏ - ١١۹٠ء‏ ص ١١؛‏ وانظر الطبعة الثانية منه 
بعناية المطران یوحنا إبراهیم» حلب» ۳٤٥/۱ ۰۱۹۸٤‏ و ٤٦۹/۲‏ -شيطان) تحت عنوان 
الألفاظ العبريّة البحتة التي اقتبستها السريانية فالعربية. 

- ۷ - 


وعن طريق السريانية انتقلت لفظة «(إبليس» إلى العربيةء وإلى الفارسية 
الأسرة (الهندو أوروبية) التي تستخدم أيضا لفظتي «إبليس» و«شيطان» بمعنى 


RF 


=٤‏ الأرائك (أريكة): 

- نواعم في الأرائك قاصرات فهنَ عقائل وهم قروم (الحديثي٣۲۷/‏ 
السطلي .)٤١٥‏ 

البيت في سياق قصيدة يصور فيها الشاعر نعيم الجنة وجحيم النار. وقد 
نسبه الحديثي في التخریج (ص۹٠۲)‏ إلى أميَّة بن أبي الصّلت» فيما عده السطلي 
من الشعر المتهم ( ص ١١٤»ح")!‏ 

والقاصرة: التي لا تمذ طرفها إلى غير بعلها. وعقيلة: كريمةء وقرم سيّد. 

هناك أربعة آراء في أصل هذه اللفظة الدخيلةء الأول يرى أنها حبشية"» 
والثاني يرى أنها يونائية”ء والثالث يرى أنها فارسية» والرابع يرى أنها 
عربية! 
(۱) ینظر: معجم فرهنگ دانشگاهى عربي فارسي» المنجد الأبجدي الويس معلوف)ء ترجمة 

أحمد سیاح» دار انتشارات فرحان» طھران ۰۱۹٦۳‏ (إ بلیس ص ١۱)ء‏ (شیطان ص۳۳٥).‏ 


() ينظر: المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب» السيوطي» تحقيق: د. إيراهيم محمد أو 
سكين» مطبعة الأمانةء القاهرة 0٠۹۸م»‏ ص٤‏ ؛ وفقه اللغة» د. علي عبد الواحد وافي 
ص۱۹۸ . 

(۳) ينظر: تفسير الأفاظ الدخيلة في اللغة العربية مع ذكر أصلها بحروفه» طوبيا العنيسي 
الحلبي اللبناني» عني بنشره وتصحيحه وتعليق حواشيه يوسف البستاني» مكتبة العرب» ط١»‏ 
الفجالة» ۱۹۳۲م» ص ۲ . 

)٤(‏ ينظر: الألفاظ الفارسية المعربة» السيد لدي شير» ص٠؛‏ والمعرب والدخيل» د. محمد 
ألتونجي» دار المعرفةء بيروت» ١٠٠۲م»‏ ص ۹۲١؛‏ والمعجم المفصل في المعرب والدخيلء 
کر مکی کی هن ۸ 

)٥(‏ ينظر: «ما وقع في القرآن بغير لغة العرب»» محمد تقي الدين لهلاليء مجلة الجامعة 
الإسلاميةء السنة الثالثةء العدد الثالث» المدينة المنوّرة ۱۹۷۰. ص٠٠ ٠٠١‏ . 
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- في العربية: الأرأئك: الأقاعل» ثلاثي مزيد فيه حرفان بينهما الفاء. جمع 
تكسير علي صيغة منتهى الجموع» مفرده أريكة: فعيلةء اسم جنس جامدء مؤنث 
مجازي» صحيح الآخر . و((الأريكة: سرير في حجلةء والجمع ريك وأرّاتك. وفي 
التتزيل:«هم وأزواجهم في ظلال على الأرائك متکئون»'؛ قال المفسرون: 
الأرائك السرأر في الحجال؛ وقال الزأجاج: الأ راثك الفرأش في الحجالء وقيل: هي 
الأسرّة. وهي في الحقيقة الفرأش» كانت في الحجال أو في غير الحجالء وقيل: 
الأريكة سرير مُنجد مُزيّن في قبّة أو بيت فإذا لم يكن فيه سرير فهو حَجلة؛ وفي 
الحديث: ألا هل عسى رجل يبلغه الحديث عني وهو متك على أريكته فيقول بيننا 
وبینکم کتاب اللد؟ الأريكة: السرير في الحجلة من eT‏ ولا يسّی ا 
أريكةء وقيل: 

([هو كل ما اتكئ عليه من سرير أو فراش أو متصئّة)). 

ويماتلها في النبطية أرك» أ ر ك ت | . (ءم,825 :5150). 

- وفي العبرية: تأتي أريكة بمعنى: 

)٤٤١ عرش (قوجمان ص‎ :kis8 hamalekot 5 2 R03 - 

- وفي السريانية: مإخحطب )هص عرش - إسرير]ء منقلة» عربة» 
[مركبة]. (346م zھstہەC٤)‏ 

وفي اليونانية: أريكةء والجمع أرائك» وتأتي في صيغتين: 

1- Avakûuvr pov (Anaklintron) 2- Kavaré (Kanape) 

والصيغتان لا تطابقان لفظة أريكةء أو عرش» أو سريرء في أي من اللغات 
الساميةء وإن كانت الصيغة الثانية تطابق لفظة (كنبّة) الدخيلة في العربيةء وتؤدي 


(۱) سورةيس"/ °1 . 
(۲) ينظر : لسان العرب» ابن منظور» (أرك)ء و (حجل)ء ومعجم مقاييس اللغةء ابن فارس» (أرك) 
ج۱» ص٥٩‏ . 
() قلا عن الغة الطية رقو ادما على اة رسالة كور اء خر طت ن :۴۸۰ 
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معناها في العبرية 0 78» (صوفا). ولم أقع على كلمة «عازه)-مه» اليونائية التي 
عدها طوبيا العنيسي ومن حاكاه أصلا لكلمة «أريكة»! ولم أعثر على ما يقابلها 
سوى كلمة: «يف ۵٠٥۸٠٥,‏ »م4»التي نشير في جذرها واشتقاقاتها إلى ما هو 
آڻريء ناار» عتية ۳ 

- وفي الفارسية: اریگ والجمع أرائگ: التخت المزٌين. 

(فرهنگ دانشگاهی عربي فارسي ص .)٥۸‏ 

وأرگ: بلاط ملکي» قصر. 

والأريكة مركبة من آرا: زينة ونيك: جميل ونلفظ ((أورنگك)). 

بات من الواضح أن معنى «أريكة» في العربية هو : السرير المزيّن. وفي 
العبرية: العرش [السرير] » وسادةء حشيّة. وفي السريانية: يماثلها ما جاء بمعنى: 
عرش إسرير]. وفي اليونانية بمعنى سرير وثير» كنبة. وفي الفارسية: تخت 
إسرير] مزين» ويطابق المعنى في العربية تماما. ومن هنا يرجح الباحث الأصل 
الفارسي للفظة أريكةء وذلك لأربعة أسباب» الأول: التطابق الحرفي للمعنى 
والدلالة في اللغتين» من دون سواهما. والثاني تأر العرب بمظاهر البذخ والثراء 
في الحضارة الفارسية» وإدخالهم عشرات الألفاظ من هذا القبيل. والثالث ورود 
هذه اللفظة لدى الشعراء الجاهلير ر ا بالفرس على نحو خاص» مثل: 
الأعشى» الذي يحفل ديوانه بالألفاظ المستعارة من الفارسيَّة» والرابع ورود 


(۱) ينظر: قاموس يوناني عربي» صموئيل عبد السيد» أرتميس ثلاسينوس» ص؛؛ و 
قاموس يوناني عربي» محمد عبد الرحمن الفقي» وفيليب غليستيس» د. ن» مصر» د. 
ت» ص ۷۲ ۲۰۷ , 

(۲) ينظر: المعرآب والدخيل» د. محمد ألتونجي» ص۹۲٠؛‏ والمعجم المفصل في المعرب 
EIIIMIRRY,‏ 

(۳) ينظر : الآخيل في شعر الأعشى الكبيرء توفيق أبو سعد» الباب الثاني. 

)٤(‏ ينظر: فه ره نگي زاراوه معجم کردي عربي» رشید فندي ومحمد نوري عارف» 
کوردستان» ۲۰۰۲م» ص٦۱‏ . 


۷۹-= 


اللفظة نفسهامته خته» إتخت] في اللغة الكردية» وهي مطابقة صوتا ومعنى للفظة 


الفارسية. واللغتان من الأسرة الهندو أوروبية. 


- أساور: 
EE 0 2‏ ۱(4 
وحلوا من اساور من لجين ومن ذهب وعسجدة ك٠‏ 


(الحديثي ۲۷٤‏ /السّطلي ٤۷۷‏ ). 
البيت في سياق وصف أهل الجنةء وما ينعمون به من حلي ذهبية وفضيّة. 
وقد نسبه الحديثي في التخريج (ص۹٠۲)‏ إلى أميّة بن أبي الصلت مع إشارته إلى 
التصحيف في لرواية بين (عسجدة) و(عسجذة). فيما عده الستطلي من الشعر 
a‏ 
شار القدماء ومنهم ابن منظور في اللسان» إلى أن لفظة سوار معرّبة عن 
الفارسيّةء لما ابن فارس فنص على أنها غير عربية من دون أن يحدد أصلها 
صراحة. وهنك من ينكد ا ا 
- ففي العربية: أساور: أفاعلء اسم ثلاثي مزيد فيه حرفان بينهما الفاءء 
جمع أننورة» وأّنورة جمع سوآر. اسم جنس جامد» مؤنث مجازي» صحيح 
الآخرء أعجمي معرب . 
جاء في اللسان: (اوالستوار والتولر القلب: سور المرأة» والجمع أنورة 
وأساورُء الأخيرة جمع الجمع» والكثير سور وسوور“؛ الأخيرة عن ابن جني» 
ووجهها سيبويه على الضرورة والإسوّار (* قوله: «والاسوار» كذا هو مضبوط 
في الأصل بالكسر في جميع الشواهد الآتي ذكرهاء وفي القاموس الأسوار بالضم. 
قال شارحه ونقل عن بعضهم الكسر أيضا كما حققه شيخنا والكل معرب دستوار 
بالفارسية). كالسوّار» والجمع أساورة. قال ابن بري: لم يذكر الجوهري شاهداً 
على الإسنوّار لغة في السار ونسب هذا القول إلى أبي عمرو بن العلاء؛ قال: ولم 
ينفرد أبو عمرو بهذا القول» وشاهده قول الأحوص: 


)١(‏ ينظر سورة الإنسان ۲/۷١‏ ((وحلوا أساور من فضَة وسقاهم ربُهم شرابا طهورا)). 
N=‏ 


غادة تفرث الوشاح ولايَفف رث منها الخلخال والإسنوار))“ 
وقال ابن فارس في مقاييس للغة: ((وأمَّا سوار المرأةء والإسوار من 
أساورة الفرس وهم القادةء فأراهما غير عربيين)). وقال السيوطي: ((قال أهل 
اللغة: إذا كان السوار من 0 ان من فة ف ذا 

کان من ذبل أو عاج فهو وقف)). 

اما نكره عابي لاه الغة: ((لرقف ,طا ار 
للمخصتم)). 

وقد وردت اللفظة في الكتاب 0 «سفر التكوين» وحده تلاث مرات 
بصيغة المثنى: سوارين» وجاءت أربع مرات في القرآن الكريم بلفظة أساور» 
ومرة وأحدة بأفدذ دلفظة Em‏ 

- وفي السريانيةء كما في العربية تماماء هناك تسميتان متمائلتان معها 

- غ :5i۲‏ سوار - فلص 3طاqu:‏ قلب (کوستاز ص ٥۹٦‏ ۳۲۰). 

- وفي العبرية: هناك صيغتان وتسميتان أيضاء لكنهما مختلفتان عن 

العربية والسريانيةء وهما: 

)١‏ ينظر : لسان العرب» ابن منظور» مادة (سور). 

۲) ینظر : معجم مقاييس اللغةء ابن فارس» Aa‏ ص۱۲۹ . 

) ینظر : المزهرء السيوطي» ج۲» ص۲٩‏ . 

ئ( ينظر: فقه اللغة وسر العربية الثعالبي ( ۰-.1 ھ) - -۹٩۱(‏ ۳۸م)ء تح 
مصطفی السقاء والأبياري» وشلبي» مطبعة مصطفی بابي الحلبي وأو لاد ط٣‏ مصر › 
۲؛ الفصل التاسع عشر (في الحلي) ص۳٠۲‏ . 

(o )‏ ينظر الكتاب المقدس› جمع جي. سي . سنٽر»› ط٥ہ»‏ مصر الجديدة م 
الإصحاح الرابع والعشرون» ص۲۸. والقرآن الكريم: (الأساور): سورة الكهف 
T1۸‏ سورة الحج ۲۳/۲۲ سورة فاطر ٣ |۳١‏ سورة الإنسان ۷٠‏ /۱1 
(أسورة): سورة الزخرف٣٤/ ٠۳‏ . 

- الدخيل والأئيل‎ “A۱ 


۳ 


) 
) 
) 
) 


wa - ۱‏ سوار. 

۲ :رص سوار 8 77# (۵3 ؟ه) سوار: خلخال [ طوق معدني 
للعنق]. 

(قوجمان ص١٤»‏ ۷۷۰). 

- وفي الفارسيّة: دستبند: سوارء والمعنى الحرفي قيد اليد (معجم فرهنگ 
دانشگاهی ارسي عريي ص۳۳۹). وآورد معجم «نبراس» مرادفات أخرى هي 
بازو بند: قید الساعدء الذراع گلو بند: سوار» إكليل". 

لم تقف كتب المعرب عند لفظة «أساور» إلا نادراء سواء في القديم أم في 
الحديث» مع أن صاحب اللسان ذكر أصلها الفارسي: «ستوار» وهو تصحيف أو 
توهم أو تغيير في الأصل: دست بند»» فليس هناك كلمة ««دستوار» في الفارسية 
بهذا المعنى. كما أشار صاحب مقاييس اللغة إلى عجمتهاء وذكر محمد ألتونجي أن 
الستيوطي عذها من الدخيل الحبشي» فيما رأى أنها من الفارسية”ء أَمَا فاروق 
إسماعيل فذهب إلى أن «إسوار»» و «سوّار» ترد بالمعنى العربي نفسه»ء وبصيغة 
شور في وثائق أكدية من فترات مخظلفة“. 

وبتقليب صيغ اللفظةء ومرادفاتهاء وآراء السابقين واللاحقين فيهاء يتبيّن أن 
هناك تطابقا بين (قلب) العربيةء ولص (قلبا) السريانيّة» صوتا ومعنى» والمرجّح 
أن السريانية أخذتها من العربية في زمن متأخر نظرا لانشغال العربية بالتمييز 
لدقياابين المسميات» فالتتوار يطلق على ا كان ذهباء والب يطلق على #مااكان 


(1) Gesenius, w, A Hebrew and English lexicon of the old testament, Second English 
edition oxford, 1985. p1057. (Gesenius, w) : وسنشير إليه باسم املف قط‎ 
معجم نبراس الإليكتروني» فارسي عربي» عربي فارسي» محمد علي محسن زادة» طهران»›‎ )۲( 
۹م‎ 
.۱١۰١ ٦۸ص ینظر : المعرأب والدخيل» د. محمد آتونجي»‎ )۳( 
«مر اجعة نقدية لمعجم المعرأبات الفارسية»» د. فاروق إسماعيل› مجلة التراث العربي»› اتحاد‎ (٤( 
۳ ra الكتاب العرب» دمشق»›‎ 
- AY=- 


فضةء وهذا التمييز لدقيق لم يرد في أي من هذه اللغات. فالسريائية تطلق 
تفن ج و فار اق تف كا و لر اف و هل 
سوار اليد ± ٣‏ حيث يشكل المقطع الثاني من اللفظة ٠7‏ (يد) عنصرا بنائيا فيهاء 
لكنها تطلق في الوقت نفسه لفظةإ« 77# على السوار نفسه» وعلى طوق العنق› 
والخلخال في آن معا! كما تطلق عليه اسم إ1 أيضا. 

أُما لفظة سوار العربية فتطابق لفظة ع٠‏ السريانية صوتا ومعنى» حيث 
الشين في السريانية تقابل السين في العربية. ويذهب الباحث إلى أن أصل اللفظة 
سومري: «سيمرو uآنصع؟»‏ بمعنی کک“ ومن السومرية انتقلت إلى 
الأكادية: سس5 أو سس5 بمعنى حقة» سوار المعص ر" ومن الأكادية 
إلى الآرامية فالسريانية ثم العربية. ولا علاقة لها بالصيغ الفارسية المركبة من 
کلمتین: دست بند»» «گلو بند»» «ازو بند» . 

الباء: 
٦‏ - البصل: 
- مناز اوك ذاك ظاهر اها الفراديس والفومان والبصل 
(الحديثي ۲٠۹‏ /السطلي ۷ .)٤۳"‏ 

البيت يتيم في الديوان» ومتفق على نسبته إلى أميّة بن أبي الصلت. والضمير 
في (منازلهم) يعود على ساكني تلك الأرض المخضرة» المعمورة. 

- في العربيّة: 

البّصل: لفل ثلاڻي مجرد» اسم جنس جامد» صحیح الآخر. 

جاء في اللسان: (ابصل: التهذيب: البصل معروف» الواحدة بصلةء وتشبّه 
به بيّضة الحديد. والبصل: بَيْضة ,الرأس من حديدء وهي المُحدّدة الوسط شبهت 
با ))8 


Sumerian-Dictionary,p9 scribd.com/doc/20745168. (۱) 
Von Soden, w.„(AHW), Bd. 3, s. 1224. (¥) 


(۳) ينظر : لسان العرب» ابن منظور» مادة (بصل)؛ ومعجم مقاييس اللغةء ابن فارس ص ۲۷۷. 
AY-=-‏ - 


-وفي السريانية: حن اہ e13وط‏ بصل (35م zھtیمء)‏ 
- وفي العبريّة: #2 ” 31ط بصل. (قوجمان ص۷۹) 
- وفي الأكاديّة: 

يُسمّى البصل «بصرو» وء وهو مطابق للعربية بإبدال اللام العربية 
«راء» في الأكاديةء وفق القاعدة العامةء كما هو الأمر في: «فيل» التي يقابلها 
ا 

واللفظة من المرجح أنها أكادية الأصل» شأنها شأن كثير من الخضار 
والفواكه التي انتقلت إلى الجزيرة العربية في زمن متأخر. 

۷ - بطریق 

من كل بطريق لبط ريق نقيٌ اللون واضح 

I N al 

بيت صحيح لنسبة إلى أميّة ومتفق عليه وهو في رثاء ابني خاله عتبة 
ابن ربيعة» وشيية بن ربيعة اللذين قتلا في بدر. إذ يصفهما بالقائدين الحادقين بل 
یرید أن الواحد منهما يقود من هم بمنزلة القادة. 

في العربية: 

بطریق: فعليل» رباعي مزيد فيه حرف واحد بين اللام الأولى والثانية» وهو 
اون E‏ على ذات» مفردء مذكر حقيقي. لا مؤنث له» جمعه بطارقة. 
أعجمي معرب» ألحق بأبنية العربية. 

وفي اللسان (( بطرق: البطريق بلغة أهل الشام والروم: هو القائذ» معرب» 
وجمعه بطًارقة. وفي حديث هرقل: فدخلنا عليه وعنده بطارقته من الرُوم؛ هو 
جمع بطريق» وهو الحاذق بالحرب ولُمورها بلغة الرُوم» وهو ذو منصب وتقدم 


عندهم؛؟ وأنشد ابن بري: 


.٥٩ ينظر : معجم التخيل في العربيّة طه باقر» ص‎ )١( 
- A= 


فلا تنكروني إن وي أعزةٌ ‏ بطارقة بيض الأجوهكرم 
ويقال: إن البطريق عربي وافق العجمي وهي لغة أهل الحجاز)). 
وذكر الجواليقي في المعرّب: ((والبطريق بلغة الروم: هو القائد. وجمعه 
«بطارقة». وقد تكلموا به. ولما سمعت العرب بأن البطارقة أهل رئاسة صاروا 
يصفون الرئيس بالبطريق. وإنما يريدون به المدح وعظم الشأن. 
قال بو ذؤيب: 
وهم رَجَعوا بالحنو حنو قراقر ‏ هوازن يحدوها كماة بَطارق)). 
- وفي السريانية: كې ىمنەە سورهم (بطریقیوس) (zهاوهء‏ قاموس 
رباعي اللغة). 
- وفي اليونانية: م1107 Batrixios‏ „ 
فهو لفظ دخيل انتقل من اليونانية إلى السريانية”» ومنها إلى العربية عبر 
حملات التبشيّرء والقازة السياسيةء واحتكاك الغساسنة بالروم. وقد اكتسب هذا 
الاسم فيما بعد دلالة دينية فأصبح يعني رئيس رؤساء الأساقفةء ومقتم النصارى» 
ويلفظ بطريرك» وجمعه بطاركة”. 


)١(‏ ينظر : لسان العرب» ابن منظورء مادة (بطرق). 

(۲) المعرب» الجواليقي» ص ١٤١١ء ٠٠١‏ . 

(۳) معجم سرياني رباعي للغات» zهاءهء‏ المؤسسة الأميركية للدراسات السريانية 
.cstudies.comهiارء‏ وهو یشتمل على معجم کوستاز الورقي مع إضافاته وتعدیلاته 
عليه. 

. قاموس عربي يوناني» صموئیل عبد السید» ارتمیس ثلاسینوس» ص۲۹‎ )٤( 

. ٠٤ يُنظر : الألفاظ الفارسية المعربةء أي شير» ص‎ )١( 

(1) المعجم الوسيط أخرجه إيراهيم مصطفى وأحمد حسن لزيات وآخرون» دار الدعوة 
استانبول» ۱۹۸۹ء مصوَّرة عن الطبعة الثانية المزيدة والمنقحة لمجمع اللغة العربيةء القاهرة 
۲.؛›؛ مادة (يطرق) ص ٦"١‏ . 


- Ao-= 


فاشرب هنيتاً عليك الاج مرتفقا في رأس غمذان دارا منك محلالا 
(الحديثي /۳٤٠۹‏ السّطلي۸٥٠).‏ 

البيت في سياق قصيدة يمدح فيها كسرى. والضمير في (اشرب) يعود 
علا وهو من قصيدة نسبها الحديثي ‏ في التخريج (ص١٠٤۳)‏ إلى أَميّةَ وإلى غيره 
فيما عذها السطلي من القصائد التي E‏ لأميّة و لأبيه أيضاء ورجح أنها منحولة 
(الستطلي ص ۰٤٥۳‏ ح۱)! 

- في العربيّة: التاج: الفغل. ثلاثي مجرّد» جامد يدل على ذات» مفرد مذكر 
صحيح الآخر. _ 

((توج: التاج» معروف» والجمع أتواج وتيجانء والفعل النتويج. وقد توج 
إذا عَمَمَه؛ ويكون توجه: سوده. والمتوج: المسوذء وكذلك المُعَمّم. ويقال: توَجَه 
فتتوّج أي ألبسه لاج فلبسه. 

ا : تاج على التشبيه. والعرب تسمي العمائم التاج. 
وفي الحديث: العمائمْ تيجان العرب» جمع تاج» وهو ما يصاغ للملوك من الذهب 
والجوهر؛ أراد أن ا للعرب بمنزلة التيجان للملوك لأنهم أکثر ما یکونون في 
لبزادي مكشوفي الرؤوس أو بالقلانس» والعمائمٌ فيهم قليلة . والأكاليل: تيجان ملوك 
العجم. والتاج: الإكليل. 


ابن سیده؛ ورجل تائ ذو تاج» على السب لأا لم نسمع له بفعل غير 
متعذ؛ قال هيان بناقحافة: 


تقذم م التاس الإمام التاتّجا 
أراد تقدّم الإمامٌ التائح الناس. فقلب. والتاج: الفضة. ويقال للصليجَة من 
الفضة: تاجةء وأصله تازه بالفارسية الدر هم الم[ حدكا))0. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة:(توج)؛ وتاج العروس» لزبيدي» محمد مرتضىء» دار 
صادر» بیروت» ۰۱۹٩٩‏ مادة: (توج). 


- A= 


- وفي السريانية: > ى ةوا تاج (99,387ض (costaz‏ 
- وفي العبريَّة: إ۸ 93ط تاجإط ۸ aقاه‏ _(تاج)ء ورد ها (توج) 
(قوجمان ص )٦۳۷۰۹۹٩‏ 
- وفي الكنعانية :”4٤‏ تاج» عرش» الفعل منه: ٣ا‏ : توّج» کل( , 
- و في الأكادية: A g û «or» Ag»‏ »: تاج› ویلفظ «ا گو» , 
- وفي الفارسية: 

“تاج وتخت: التاج والعرش. تاجدار» وتاجور: صاحب التاج» الملك . 
من المّلاحظ أن العبريّة والكنعانية تتطابقان صوتا ومعنى في صيغتي الاسم 
والفعل من (تاج). وهما في العبرية ×1 75 (تاج)ء ولإطه (توّج)ء وفي الكنعانية: 
(تاج)ء و٣‏ (توّج). وهذا يدل على أن لفظة طإ » هي الأصل فيهماء وليس 
لفظة #3 المطابقة للفظ العربي والسرياني لفظا ومعنى. كما أن السريانيّة 
استخدمت لفظة ىه >» وهي الأصل فيهاء أما ج ح>» فهي دخيلة فيها كما 
هي دخيلة في العبرية والعربية. فهل هي فارسيَّة الأصل كما ذهب ابن منظور 
ومن جاراه من المحدثين على أنها من «تازه»!!!. أم أنها سريانية كما ذهب مار 

أغناطيوس برصود؟ 


. ٤۳۸ص ينظر : اللغة الكنعانيةء د. يحيى عبابنةه‎ )١( 

(۲) ينظر : اللغة الأكديّة(لبابلية الآشورية)» د. عامر سليمان» ص .٠۲۸١‏ 

(۳) ینظر : فرهنگ دانشگاهی» فارسي عربي» ص۱۸۸ . 

)٤(‏ ينظر للتوستع في من رأى لفظة «التاج» فارسية: 
اتطور النحوي» برجشتراسر» أخرجه وصححه وعلق عليه د. رمضان عبد لتواب» ص 
۲١‏ الأفاظ الفارسية المعربة لدي شير ص٤؛‏ المعرب والدخيل» محمد أتونجي» ص 
۲ المعجم المفصتل قي 1 راص ۲۱ ۱١۹۳‏ . 

)٥(‏ الألفاظ السريانية في المعاجم العربية» مار أغناطيوس برصوم ص ۳۳ = طا» 
6 ۳۹/۱ 


- AV= 


الواضح أن اللفظة سومريّة الأصل فقد وردت بالصيغة نفسها 
٥۲» ۸64«‏ «لاA6»‏ في القاموس السومري» بمعنى تاج» إكليل»› عا 
وعنها أخذتها الأكاديةء بدليل أن العبرية والكنعانية والسريانية كانت تستخدم 
غيرهاء في زمن سابق»ء كما أن لا علاقة مباشرة بين «تاج» وصتازه» 
الفارسيتين» فالأولى تدل على التاج الملكي: تاجدار"» والتانية تدل على 
الجديدء الحديث» الطازج» سواء أكان درهما أم أي شيء آخر. ومن هنا 
فإن لفظة تاج انتقلت عبر رحلتها الطويلة على الأرجح من السومرية إلى 
الأكاديةء ومنها إلى الفارسية فالعربيةء ثم السريانية والعبرية. 


٩‏ - التاجر: 
وتنزلي في ذرَی دار ممعم للعرف عمد تجار أم أسواق 


.)٤١۷يلطتسلا‎ /۲٤٠١ (الحديثي‎ 

لبيت صحيح النسبةء ومتفق عليه. وقد أضافه الستطلي إلى بيت آخر من 
البحر والروّي نفسيهماء وأبقاه الحديثي مفردا. وذرى الدار المعمدة للعرف أي الدار 
المعمّدة بالكرم والجود والمعروف. والتجار جمع تاجر . وحذفت (النون) في تنزلي 
عطفا على ما يوجب حذفها في أبيات ضائعة (الستطلي ص۲۷٤ء‏ ح"). 

- في العربيّة: التاجر: الفاعل» تلاثي مزيد فيه حرف واحد بين الفاء 
والعين» مشتق من تجر على صيغة اسم الفاعلء مذكر حقيقي» صحيح الآخرء 
TL‏ 

وجاء في معجم مقاييس اللغة: ((التاء والجيم والراء التجارة معروفة. ويقال: 
تاج" وتجر کما يقال صاحبً وصَخب. ولا تکاد تری تاء بعدها جیم)). 


Halloran, John Alan, Sumerian Lexicon, Lo Angeles,1999.p18. (1)‏ 
(۲) فرهنگ دانشگاهی» فارسي عربي» ص۱۸۸ . 
(۴] لمرجع سایق ص۹۰٠.‏ 
)٤(‏ معجم مقاييس اللغةء ابن فارس» مادة «تجر»: ص٠۷"‏ . 
NS‏ 


وفي اللسان: «تجر: تجر يتج تجرا وتجارة؛ باع وشرى» وكذلك اتجرَ 
وف اكمار قال الأعشى: 
ولذ شهدت التاجر آآ_ د د 
وفي الحديث: من يتجرُ على هذا فيصلي معه. قال ابن الأثير[النهاية في 
غريب الحديث والأثر]: هكذا يرويه بعضهم وهو يفتعل من التجارة لأنه يشتري 
بعمله الثواب» ولا يكون من الأجر على هذه الرواية لأن الهمزة لا تدغم في التاء 
وإنما يقال فيه يأتجرُ. الجوهري [الصحاح]: والعرب تسمي بائع الخمر تاجرا؛ قال 
o‏ بن فر: 4 
ولقذ أروحٌ على التجَار مُرجُلا مَذلابمالي ّا أجيادي 
أي مائلا عنقي من السكر. ورجل تاجرٌ» والجمع تجارٌء بالكسر والتخفيف› 
Li,‏ وتجْرٌ مثل صاحب وصضب»'. 
o‏ 
اة تاجر» والمصدر 5 ۹ة تجارة ويطلق على مركز التجارة: 
شط ۸ حہ۹ ةا (بيت التجارة). 
(costaz, p387)‏ 
۲ - ف ھلہ ت حکہ تاج ۰ فد تاجرَ فقلہ ہہ متاجرة 
(costaz p.326)‏ 
- وفي العبريّة هناك صيغتان أيضا: 
1 ةarعچھا‏ تاجر »%۳ 2 -تاجر ب (قوجمان ص٦ )۹٩‏ 
7 طم تاجر» رجل أعمال (قوجمان )٥۸٤‏ 
وفي المدوتات المسمارية كلمتان: ١‏ - سومرية: 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور› مادة «تجر». 
Akkadian Dictionary, Association Assyrophile de France. premiumwanadoo.com (2)‏ 
۹ ۸ 


tamkãru كدية:‎ = ۲ 

إن انفراد لفظة «تاجر» في العربية» حيث ليس هناك من هذا الأصل إلا ما 
اشتق منه» واجتماع التاء والجيم في كلمة واحدة من غير حرف ذولقي يؤكد على 
أنها دخيلة. وهناك رأيان فيهاء الأول: يذهب إلى أنها آرامية وكانت تعني في 
الأصل: بائع الخمرء ومنها انتقلت إلى العربية". والثاني يرى أنها آرلمية من 
أ أکادي. 

ويُستنتج من الصيغ السابقة أن اللفظة دخيلة في السريانيةء والعبريّةء 
والعربية. حيث السريانية كانت تستخدم لفظة مَمَّل (قفل) للدلالة على التاجر 
وعلى بائع الخمرء كما تستخدم ف حىلہ تق (لقافلة) للدلالة على التجارة» وهذه 
اللفظة بكل مشتقاتها دخيلة في السريانية من العربية. ولم تستخدمها أي لغة ساميّة 
سوى العربية والسريانيّة. أما العبريّة فقد استخدمت في البداية لفظة 2770ء وهي لا 
تشبه ما استخدمته السريانية والعربيةء ثم استعارت لفظة ۳ ١‏ (تاجر) المتطابقة 
صوتا ومعنى مع العربية»ء والسريانية. 

وقد وردت لفظة تاجر 4۷.64۸ في القاموس السومري لفريدريش 
ديليتش» ولم ترد في الألفاظ الدخيلة من الأكاديّة في القاموس نفسهء وهذا يرجح 
أصلها السومري» الذي انتقلت منه إلى الأكاديّة uةصها‏ ومنها انتقلت إلى 
السريانية والعربية والعبرية. ورجح طه باقر من قبل الأصل الأكادي مع اعترافه 
بأنه لا يعلم على وجه الدقة أيهما أصل للأخرىء» وذلك بقوله: ((في المدوتات 


. ٠١١ص غرلب اللغة العربيةء الأب رفائيل نخلة اليسوعي»‎ )١( 
(2) Hebbo, Ahmed, Die Fremdwörter in der Arabischen Prophete n- biographie 
Des Ibn Hischam,P 56,57. 


وللتوسع: الساميون ولغاتهم» حسن ظاظاء ص۱۲۲ = ٠٤١‏ طا دار المعارف بمصر»› 
++ والتطور النحوي»› برجشتر اسر› أخرجه وصححه زغ عليه: رمضان عبد 


. التواب» ص۲۲۷‎ 
(3) Von Delitzsch,Friedrich, Sumerisches Glossar, J. C. Hinrichs'sche Buchhandlung, 
Leipzig, 1914, p134. 


- ۹ - 


المسمارية كلمتان متشابهتان تطلقان على التاجر إحداهما الكلمة السومرية «دم - 
گار» (ءهع -سهك)ء والأخرى اللفظة الأكادية «تمكارو ~د)صه۲»» ولا بعلم على 

وجه التأكيد أيهما أصل للأخرى بيد أن أغلب لباحثين يميل إلى ترجيح أصل 
السومرية من الأكاديَّة أي «تمكارو»» التي صارت ا أصلا لكلمة التاجر في 
معظم اللغات العربية القديمة (الساميّة)'. 


۰ - تلمیذ: 
فيها تلاميدٌ على قذفاتهًا خسوا قیاماً فالفرائص ترا 


(الحديثي ۱۸۸ / السطلي ۷١أ").‏ 

- البيت من قصيدة منسوبة إلى أميَّة بن أبي الصلت في تخريج 
الحديثي (ص۱۸۷)ء ومتهمة في نظر الستطلي (ص ۷١١ح١)!‏ والتلاميذ أو 
التلامذه في رواية الحديثي هم الخدم والأتباع ولعله أراد بهم النستاك لأنهم 
كانوا يأوون إلى الجبال. 

- في العربية: 

تلاميذ: تفاعيل» ويأتي على تلامذة. جمع تكسير على صيغة منتهى 
الجموع» مفرده تلميذ» اسم جنس جامد يدل على ذات» مذكر حقيقي» صحيح 
الآخرء مؤنثه تلميذة. أعجمي معرب ى فيد . 

جاء في معجم مقابيس اللغة: 

((التاء واللام والميم ليس بأصل» ولا فيه كلام صحيح ولا فصيح . قال ابن 
درید في للام انه التلاميذ وأنشد : كالحماليج بأيڍدي لتلام. وفي الكتاب المنسوب 
اکم افاس زا س مشق الكراب بلغة أهل اليمن وذكر في التلام نحوا مما ذكره اين 
دريد. وما في ذلك شيء يُعوّل عليه» وذلك أن التلميذ ليس من كلام العرب))". 


. 1۳ ›»٦۲ص ينظر معجم الدخيل في اللغة العربيةء طه باقر»‎ )١( 
مختلف في جذر الكلمة ما بين: «تلم» كما في مقاييس اللغةء و«تلمذ» كما في لسان العرب.‎ )۲( 
نّا في السريانية فالجذر له 134 (لمد) واضح لا لبس فيه.‎ 
. معجم مقاييس اللغة» ابن فارس مادة (تلم) ص۲۸۲‎ )۳ ) 
- ۹= 


وذکر ابن منظور في اللسان أن التلاميذ هم الخدمُ والأتباع» واحدهم تلميذ ا . 
ونص الجواليقي_على أن اللفظ أعجمي معرب:_((والتلامٌ:_أعجمي 
معرب . قيل: هم الصاغة. وقيل: غلمان الصتاغة» وقيل: هم التلاميذ. قال 
اطا تف بثرة | 
تتفي الشمس بمدريّة كالحماليج أيدي التلام)). 
- وفي السريانية: الجذر لم ل2س ةا کلت ةلء«اه] (تلميذ) والجمع 
ہہ > ۵543 اھا تلامیذء 
والفعل هناها علْم. € 5لمخ 4ة ص ااانه تتلمذ: 
کالما „al amtalmdanã‏ ەل 45ة n‏ اتاتعليم. 
(COSTAZ P173)‏ 
- وفي العبرية: ۵ ٣‏ لنصها (تلميذ)ءطالب 7۵ «u4‏ اتعليم تدريس ل 
(قوجمان ص۳۷۸). 
ومن هذا الجذر اشتق اسم التلموده 7۵ «u4‏ اها (تعاليم المشنى والغمارا) 
(قوجمان ص٤‏ ۱۰۱). 
- وفي الأكادية: 
Lamadu =‏ تلميذ. 
إن اضطراب اللغويين العرب في جذر هذه اللفظةء يعود إلى أنها في 
الأصل من جذر الفعل السامي (لمد) بالدال لا بالذال. «ولو كانت لام هذا الفعل 
ذالا في الأصل» لكان من اللازم أن تكون زلا في الأكدية والعبريّة؛ لأن الذال 
الأصلية انقلبت زايا في هاتين اللغتين». وقد انتقلت اللفظة إلى العربية بمعنى 


)١(‏ ينظر : لسان العرب» ابن منظور» مادة (تلمذ). 
(۲) بُنظر الجواليقي -تح أحمد شاکر» ص ٠٤١/١١۹‏ . 
Von Soden, AHW, Bd. 1, s. 533.‏ )3( 
)٤(‏ التطور النحوي» برجشتراسر» أخرجه وصححه وعلق عليه: رمضان عبد التواب» 
ص۲۲۲ ۲۲۲ . 


۹۲ -= 


الأتباع والخدم والنستاك كما هو المعنى السامي الأصلي لهاء وبهذا المعنى وردت 
في بيت لْميّة بن أبي الصتلت» المتهم في نسبته إليه! ثم تطورت دلالتها فيما بعد إلى 
معنى التلميذ طالب العلم. فاللفظة أكادية الأصل على الأرجح وليست آرامية أو 
سريانية كما ذهب إلى ذلك كل من مار أغناطيوس أفرام الأول ورفائيل نظة 
اليسوعي» وفرانكل ومن الأكاديّة انتقلت إلى الآراميةء ثم من الآرامية إلى 
العبرية فالعربية. وتأتي ضحالة الاشتقاق من هذا الجذر في العربيةء واستخدام امي 
للفظة نفسها في بيت آخر بالدال(متلمد)ء وليس بالذال: أي متلمذ)ء تأكيدا آخرَ 
على نها دخيلة فيها. 

١‏ -تذور؟ 

فار تنورهُ وجاش بماء طم فوق الجبال حتى علاها 

.)٥١٤ الستطلي‎ /"٠١ (الحديتي‎ 

البيت منسوب إلى أميّة بن أبي الصلت في تخريج الحديثي (ص٠٠").‏ فيما 
عه الستطلي من الشعر المتهم (ص۲٠٠ح٠).‏ والتنور: في قصتّة نوح» قيلت فيه 
أقوال عدة منها أنه التتور الذي يخبز” فيه وكان فور الماء من تنور الخابزة 
علامة لنوح نتبئه ببدء الطوفان . 

في العربيّة: 

تنور: اسم جنس جامد» مذكر مجازي» مفرد صحيح الآخر» أعجمي 
معرب» يجمع على صيغة منتهى الجموع: تنانير . اخثلف في جذره: بین (نور) 
و(نتر) وإنار)ء وفي إلحاقه بوزن (تفغول) أو (فعول). 


ء١ط‎ »٤۷/١= ۳۸ يُنظر : الألفاظ السريانيّة في المعاجم العربيّةء مار أغناطیوس أفرام» ص‎ )١( 
: وغرائب للغة العربيةء الأب رفائيل نظة اليسوعي» ص ١۷٠١ء وينظر‎ ؛٤4‎ 
- Frankel, S. Die aramischen Fremdwörter im Arabischen, p. 254. 
. ٦۲ص ديوان أمية بن أبي الصلت» تح عبد الحفيظ السطلي»‎ )۲( 
. ٥۲٤ ينظر : ديوان أمية بن أبي الصلت» تحقيق عبد الحفيظ السطلي» الهامش ص‎ )۳( 
ينظر لسان العرب» ابن منظور» مادة (تنر)ء (نور).‎ )٤( 
- ۹ - 


وفي اللسان : 

((قال أبو منصور: وقول من قال إن التتور عمت بكل لسان يدل على أن 
الاسم في الأصل أعجمي فعرآبته العرب فصار عرييًاً على بناء فعُول» والدليل على 
ذلك أن صل بنائه تنر» قال: ولا نعرفه في كلام العرب لأنه مهمل» وهو نظير ما 
دخل في كلام العرب من كلام العجم مثل الديياج والدينار والسندس والاستبرق وما 
أشبهها ولما تكلمت بها العرب صارت عربية)). 

وجاء في المعرّب للجواليقي: ((ابن دريد: «التنورُ» فارسي معرب . لا 
تعرف له العرب اسما غير هذا. فلذلك جاء في التنزيل لأنهم خوطبوا بما عرفوا. 

قال ابن قتيبة: روي عن ابن عباس أنه قال: «التتور» بكل لسان عربي 
وعجمي. وعن علي: التتور: «وجه الأرض»))'. 

- وفي السريانية: نہ ةu««ها‏ : تنور يطابق العربية لفظا ومعنى. 


.(costaz p.394) 

- وفي العبريّة: 

- 3 اسصما: تنور ويطابق العربية أيضا لفظا ومعنى. (قوجمان 
ص۱۰۱۹). 

وفي الفارسيَّة: تنور نانوائي (تتور الخبز). (فرهنگ دانشگاهی عربي 
فارسي ص٤۳۱).‏ 


وفي الأكادية: »٣مذا‏ / س «فا» نتور» تور" 

)١(‏ لسان العرب» مادة (تتر). 

(۲) المعرّب» الجواليقي» تح: أحمد شاكر» ص۳۲٠؛‏ ورسالة في تحقيق تعريب الكلمة ألعجميةء 
ابن کمال باشا الوزیر»› ص ۱٩۱‏ . 

(۳) ينظر: لغة نقوش الممالك الآرامية: دراسة مقارنة في ضوء اللغات الساميّة» فاروق 
إسماعيل» رسالة ماجستير مخطوطةء جامعة حلب» »۱۹۸٤‏ ص١٠‏ ؛ واللغة الأكديّةء د. 
عامر سليمان» ص ۹۳؛ ومعجم الدخيل في للغة العربيةء طه باقر ص1۷ . 

- ۹ - 


إن هناك خمسة آراء في هذه اللفظةء الأول: يرى أنها سريانية / آرامية"» 


والثاني يرى أها فارسيّة» والثالث يرى أنها عرييّة"ء والرابع يرى أنها 
E SIS Ng o 0‏ 
ارا ل من الك ا ا لحت اا مها 
طه باقر» منها: أن القدماء نصتّوا على أعجميتها في العربيّةء وهذا يعني أنها ليست 
مشتركة بين اللغات السَاميّة. والثاني أن اشتقاقها غامض في هذه اللغات عدا 
الأكادية التي تحدد اشتقاقها من النار والنور بإضافة البادئة وهي حرف للتاء إلى 
أول الجذر» وهو أسلوب مألوف في الاشتقاق في اللغة الأكاديّةء والثالث هو 
اكتشاف عدة نماذج من التنانير الطينية في العراق يعود بعضها إلى عصر العبيد 
(٠٠٠٠٤قح)!‏ والرابع روية باحثين آخرين أن كلمة «نتورو» الأكدية مقلوبة من 
الكلمة السومرية (تروتا) Turunna‏ „ 


)١(‏ الأفاظ السريانيّة في المعاجم العربيّةء مار أغناطيوس أفرام ص ١٠؛‏ وتفسير الأفاظ الدخيلة 
في اللغة العربية مع ذكر أصلها بحروفه»ء طوبيا العنيسي» ص۱۸ء ۹٠؛‏ كلام العرب» د. 
حسن ظاظا» ص ٦۱‏ ط۲ = ص١۷‏ طا؛ و والسنّاميون ولغاتهم» للمؤلف نفسه» ط۲» 
ص۲۳٠‏ = ص١٤٠»‏ طا. وهو يحيلها في (كلام العرب) إلى الأصل الآرامي» وفي 
(الساميون ولغاتهم) إلى الأكاديّةء ولعل هذا لتتاقض مرده الفاصل الزمني بين الكتابين! 

(۲) المعرب» الجواليقي» تح: أحمد شاكر» ص۳۲٠؛‏ والتلخيص في معرفة أسماء الأشياءء ُو 
هلال العسکري» تح د. عزة حسن» دار طلاس» دمشق» »۱۹۹٦‏ ص٤۷٠؛‏ والتعريب في 
القديم والحدیث» محمد حسن عبد العزیز» ص۹٠٠‏ . 

(۲) ينظر المعرب» الجواليقي» تح أحمد شاكر» تعليق المحقق على لفظة تتور» ص .۸٤‏ 

)٤(‏ ينظر : أدب الكاتب» أبو عبد الله محمد بن مسلم بن قتيبة الدينوري» تح محمد محيي الدين 
عبد الحميد» مطبعة السعادة» مصر» ١۱۹۷ء‏ ص ١۳۸؛‏ ومعجم مفردات المشترك السامي»› 
د. حازم علي كمال الدين»ء مكتبة الآداب القاهر» ۲۰۰۸ ص۱١٠ء ٠١١‏ . 

: معجم الدخيل في اللغة العربيةء طه باقر ص۷٦؛ وينظر‎ )٥( 
- Hebbo, Ahmed, Die Fremdwöırter in der Arabischen Propheten- biographie Des 

Ibn Hischam, P. 63.‏ 
)٦(‏ معجم الدخيل في اللغة العربيةء طه باقر ص۷٦‏ 1۸ . 
E‏ 


۲ -تین: 
وتفاحورمان وتين وماء بارذ عذباً سَليم 
(الحديثي ۲۷۲/السّطلي .)٤١٤‏ 

بيت منسوب إلى أمية في تخريج الحديثي (ص۹٠۲)ء‏ ومن الشعر المتهم 
عند الستطلي (ص١۷ءح۳)ء!‏ وهو من قصيدة توازن بين جنة عدن ونار جهنم. 

في العربيّة: 

-تيْن: فعغل» ثلاثي مجرد» اسم جنس جمعي» مفرده تينة» والتينة اسم جنس 

جامد یدل علی ذات» صحیح الآخرء مؤنث مجازي . 

في السان: هن: ا يركلء وفي المحك: ,ا اير 
البّلس» وقيل: هو البلس نفسهء واحدته تينة؛ قال أبو حنيفة: أجناسّه كثيرة بَرَيّة 
وريفيّة وسهليّة وجبليّةء وهو كثير بأرض العرب». 

وفى ىقايىس ۋللغة: «التا 72 فون ليس أصاا إلا التينء وهو 
ERT‏ 

- وفي السريانية: 

»)ا † 1 ا 5 التين (ع) والألف مبدلة من الياء. الواحدة تينة کم 
بإدغام النون على غير قياس وقد تسقط الألف وتخفى النون في > مه فيقال 
تللا ثم يفك الإدغام في جمعها فيقال : بيا . 

- وفي العبرية: 


.)٩٩۲ص تينة - ۲9 5 إ” شجرة تين (قوجمان‎ tena 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة (تين). 

(۲) معجم مقاییس اللغةء ابن فارس»› جا ص۲۹۰ . 

(۳) اللبابء قاموس سرياني عربي» جبرائيل القرداحي» ط» بعناية يوحنا إبراهيم» دار 
ماردین» دمشق» .۱۹۹٤‏ ص ١١۱؛‏ واللمعة الشهية في نحو اللغة السريانيةء إقليميس 
داود» ص ۱۸۲ . 

- ۹ - 


ولكن ورودها في الأكاديّة: 

tu (n., تین را‎ 

tittu [ PÈS : Î (n. fem., p1. 131) ° تين‎ 

والملاحظ أن اللفظة الأكادية «قد أذغمت فيها النون بالتاء» وهي قاعدة عامّة 
في اللغة الأكاديّة واللغات الستامية بالنسبة إلى حرف النون إذا وليه حرف بدون أن 
يفصل ما بينهما حركة'. 

ويبدو للوهلة الأولى أن هناك أصلا مشتركا لهذه اللفظة في اللغات السَاميّة 
في المصادر المسماريّة منذ القدم يرجح أكاديتهاء ولا سيّما أن دلالتها الحالية لا 
الساس الميلادي» باو صلنا من الشعر الجا كن 
ملاحظة الاخ الك في تحديد لمقصود ربجا نار لها آفيها ب في مجمل 
المعاجم والتفاسير“. 


الجيم 


۳ - جراب: 
عشيّة أرسل الطوفانء تجريء وفاض الماءٌ ليس لة جرابُ 
(الحديثي ٠١١‏ / الستطلي ۳۳۷). 
البيت متفق على نسبته إلى أميّة. وهو في سياق وصف سفينة نوح عشَيّة 
الطوفان العظيم. 
جنس جامد» مذكر مجازي» صحيح الآخر . 


Akkadian Dictionary Association Assyrophile de France, premiumwanadoo.com ( 


( 

۲) يُنظر : معجم الدخيل في اللغة العربية» طه باقر» ص 1۹ . 

. "١ص المرجع السابق»‎ (r 

)٤‏ يُنظر لسان العرب» ابن منظورء مادة تين)ء للوقوف على الدلالات والتأويلات المتباينة 


) 
) 
) 
) 


= الدخيل والأثيل - م۷ 


جاء في اللسان: ((والجراب: الوعاء مَعْرُوف» وقيل هو المزأوذ» والعامة 
تفتحه» فتقول الجراب» والجمع أَجربة وجُرب وجُرب. غيره: والجراب: وعاءٌ من 
إهاب الشاء لا يُوعَى فيه إلا يابس. وجراب البئر: اتساعهاء وقيل جرابُها ما بين 
جاليها وحولبْهاء وفي الصحاح: جوقها من أعلاها إلى أنقلها. ويقال: اطو جرابها 
بالحجارة. الليث: جراب البثر: جوقها من الها إلى آخرها. والجراب: وعاءُ 
الخصنيتين. وجربًانٌ الدع والقميص: جيجه؛ وقد يقال بالضم» وهو بالفارسية 
كريبان. وجربًان القميص: لبنتةء فارسي معرب)). 

وقال ابن دريد: ((والأصل الآخر الجراب» وهو معروف. وجراب البئر: 
جوفها من أعلاها إلى أسفلها))'. 

- وفي السريانيّة: 


۹ض ۷103ع جورب من صوف (COSTAZ P.45)‏ 
- وفي العبريّة: 
34 نجورب 53 3 2p‏ ةلبس جوربا (قوجمان ص‌۱۱۳). 


- وفي الفارسية: 

گورب: جوراب" (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص۳۲٩).‏ 

-گريبان: لبّة الثوب» الوب يحيط بالرقبةء ياقةء خناق. 
(فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص .)٠۲۰‏ 
والواضح أن اللفظة قد طرأً تطور دلالي كبير على معناهاء فمن جوف البئر 
من أولها إلى آخرها كما وردت عند أميةء إلى جيب القميصء» ثم إلى الكيس الفار غ 
من الجلدء فإلى الجراب بالمعنى الحديث الآن! وهي معرّبة عن (گورب) الفارسية 
المتطابقة صوتا ومعنى بإيدال الكاف الفارسية جيما في العربية وهو قانون صوتي 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة: (إجرب). 

(۲) معجم مقاييس اللغة» ابن فارس» ص ٤۸١ /٤۸۱‏ . 

(۳) لغة فيه بضمة غير مشبعة ط۲هع. ينظر : المعرب» ف .عبد الرحيم» ص۳٠٤۲‏ . 
A=‏ - 


معروف سبق ذکره» ولیست معربة عن (گریبان) کما ذکر ابن منظور. وقد 
ذكر طه باقر أن الجراب «الذي يُطلق على وعاء من الجلود مثل الكيس ورد في 
انصوص المسماريّة بلصيغة (البابلية الأشورية) "كربو" (uطهعس)»‏ وفي 
الآرامية 'گرابا" والعبرانيّة 'گراب"»'. 

ولم ينص طه باقر صراحة على استعارتها من إحدى اللغات التي ذكرهاء 
كما لم يحدد المصادر التي استقى منها معلوماته بدقة. وإذا كانت اللفظة سامبّة 
مشتركة كما لمح إلى ذلك فعلى الأرجح أنها انتقلت من الفارسية بمعناها الجديد إلى 
العربيةء ومنها إلى السريانيةء فالعبرية. 

٤‏ - جهنم: 

فلا تدنو جهنم من بريء ولا عن يحل بها اليم 

(الحديتي ۲۷۷/ الستطلي۸۲٤).‏ 

بيت منسوب إلى أمية في تخريج الحديثي (ص٠۲۷)ء‏ ومن قصيدة متهمة 
عند الستطلي (السطلي ص١١٤‏ ح٠)!‏ وهو ويأتي في سياق الموازنة بين الجنة 
والنار» ومصير کل من البريء والاثم. 

في العربيّة: 

انع لى الك اني كفن الحرت اكات م ان ا جا 
مؤنث مجازي» صحيح الآخر . ممنوع من الصرف للتعريف والعجمة. 

وفي اللسان: ((جهنم: الجهناٌ: القعْرُ البعيد. وبئر جهن وجهنا» بکسر 
الجيم والهاء: بعيدة القغرء وبه سميت جهنم لبعد قغرهاء ولم يقولوا حهنام 
فيها؛ وقال اللحياني: جهتام اسم أعجمي» وجنام اسم رجل» ا لقب 


ص۷٣۱۹‏ . 
(۲) بُنظر : معجم التخيل في اللغة العربيةء طه باقر» ص .۷١‏ 
=-۹۹ - 


عمرو بن قطن من بني سعد بن قيس بن ثعلبةء وكان يُهاجي الأعشى» ويقال 


دعوت خليلي مسنحلاء ودعو له جُهنام جذعا للهجين المذْمَّم 
وتركه إجراءَ جهنام يدل على أنه أعجمي....... ويقال: هو فارسي معرب 


الأزهري: في جهنم قولان: قال يونس بن حبيب وأكثر النحويين: جهنم اسم النار 
التي 2 لله بها في الآخرة وهي أعجمية لا تجْرَى للتعريف والعجمة وقال 
آخرون: جهنم عربي سميت نار الآخرة بها لبد قغرهاء وإنما لم تجر لثقل 
التعريف ونقل التأنيث» وقيل: هو تعريب كهتام بالعبرانية))'. 

وجاء في المعرب للجواليقي: ((قال ابن الأنباري: في «جهنم» قولان. قال 
ب رکز النحويين: «جهندُ» اسم للنار التي يُعَذب بها الله في الآخرة. 
وهي أعجمية. لا تجري للتعريف والعجمة. وقيل إنه عربي» ولم يُجر للتأئيث 
والتعريف. وحكي عن رؤبة نه قال: ركيّة «جهنامٌ» بعيذ القعر)). 


- وفي السريانية: 

- چئم "4^^ giha‏ جھنم )405 (costaz p.‏ 
- و في العبرية 
3 7 3 أ 3 ص0صمنطمع: جهنم» سقرء الجحيم (قوجمان ص .)٠١١‏ 
وفي الحبشيّة: 

0 


gahanam 
وفي الفارسيّة:‎ - 
دوزخ: جهنم الجحيم› سقر (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي‎ . 
إن الأصل لفارسي لهذه اللفظة غير وارد كما هو مُلاحظ فهم‎ )١۷ص‎ 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء» مادة: (جهنم). 
)۲( المعرب»› الجواليقي» تح أحمد شاكر» ص ° 101, 
(۳) في قواعد الساميّات» د. رمضان عبد التواب» ص١١٤‏ . 


“۱= 


قمر و كا فة فاا ر تكح أ فك اة ارا راك 
رأيان للمحدثين فيهاء الأول يرى أنها آراميةء وانتقلت إلى العربية عبر الحبشيّة"» 
والثاني يرى أنها عبرية الأصل ولكنها انتقلت إلى العربية عبر الحبشية". 

وليس هناك ما ينفي عبرية هذه اللفظة لأربعة أسباب: الأول تطابقها صوتا 
ومعنى مع اللفظ العبري» وثانيها وجود واد جنوب القدس بهذا الاسم وهو وادي 
الأئين حيث كانت تلقى فيه جثث المشنوقين ويحرق فيه الأطفال تضحية لاله 
العمونيين"» وتالثها إشارة القدماء إلى عبرانيتها كما جاء في اللسان»ء ورابعها أن 
أميّة بن أبي الصلت كان على احتكاك مع اليهود والنصارىء» سواء في الطائف أم 
في مكة والحبشة والشام وقد استهوته وسواه من الشعراء بعض أفاظهم» فوّظفوها 
في شعرهم» وهذه واحدة منها, 

الحاء 
٥‏ - حاقورة: 
وكأن رابعةلهماحاقورة في جنب خامسة عناص تفر 
(الحديثي ۱۹۰/ الستطليٰ۹١٠").‏ 

لبيت من قصيدة منسوبة إلى أميَّة في تخريج الحديثي (ص۱۸۷)ء ومتهمة 
عند الستطلي (ص۳٠٠‏ ح۲). وهو في وصف السموات والأرض وعجيب صنع 
الله_وقدرته. والحاقورة: السماء الرابعة. وجنب: قرب. والعناصي: الشعرُ 
الگ کو نينر رعا اء! وض ا قم الشيء كا#ه. 
(السطلي ح۲ ص .)"١۹‏ 


)١(‏ لتطور النحوي للغة العربية» برجشتراسر» أخرجه وصححه وعلق عليه د. رمضان عبد 


. ٤١ التواب» ص٠۲۲؛ والألفاظ السريانيّة في المعاجم العربيةء مار أغناطيوس أفرام» ص‎ 
(2) Hebbo, Ahmed, Die Fremdwörter in der Arabischen Propheten- biographie 
Des Ibn Hischam, P84. 


(۳) غرائب اللغة العربيةء الأب رفائيل نخلة اليسوعي» ص٠١؛‏ والسّاميون ولغاتهم» د. حسن 
ظاظا» ص۰٥٠۰‏ طا» ص ٤ط‏ 


- ۱۰ (= 


- في العربيّة: 

- جاقورة: فاعولّة_اسم ثلاثي مزيد فيه حرفان بين الفاء واللامء صچيح 
MIS lC N‏ 

جاء في مقاييس اللغة: «الحاء والقاف والر”ّاء أصل واحد»ء استصغر الشيء› 
يقال شيء حقير أي صغيرء وأا أحتقره أي أستصغره. فأمَّا قولهم لاسم السماء 
حاقورة فما أأراه صحيحا و إن كان فلعله اسم مأخوذ كذا من غير اشتقاق». وقد 
ذكرها القاموس المحيط ولم يذكرها اللسان. 

وجاء في القاموس المحيط: ((الحاقورة: السماء الرابعة). 

- وفي العبرية: 

z01 337 -‏ السماء الرابعة (قوجمان ص٤‏ ۲۱) 

واللفظ العبري كما هو ملاحظ لا يطابق لفظ أميّة صوتاء وإن كان قد عبر 
عن المو ساقت و اة (السماء لاال ولحد كما فعل لمية. وييدو أن لفظ 
| راء ذاتھا. 

لقد سبق أن أشار الباحث إلى توقف القدماء عند بعض الألفاظ التي لم 
يعرفوا لها أصلا في شعر أميةء ومنها (الحاقورة)ء التي تأتي في سياق معنى البيت 
وصفا للسماء الرابعة. ولم تفصح المعاجم وكتب اللغة وفقهها في حدود ما تم 
استقصاؤه عن تفسير لهذه اللفظة أو أصلهاء سوى ذكرها في عداد المفردات 
المعربة عن السريانيةء بدعوى مجيئها على وزن (فاعول)» وهو وزن أصيل 
وواسع الاشتقاق والدلالة على اسم الآلة في السّريانية دون أخواتها الساميات. 


.٠٥ص معجم مقاييس اللغةء ابن فارس» ج۲»‎ )١( 
لقاموس المحيط لفيروز آبادي» مجد الدين محمد بن يعقوب» مؤسسة الرسالةء بيروت»‎ )۲( 
مادة (حقر).‎ . ۷ 
.٠١٤١ ينظر : دراسات في اللغتين السريانيّة والعربيةء إيراهيم السامرائي» ص‎ )۳( 
N 


وهناك كلمة في العبريّة تتقاطع دلاليا وصوتيًا مع (حاقورة) وهي؟ 7۳ ¬ 
وهر وتأتي مسبوقة عادة بحرف النفي اتصبح معه 8 1: 

yah gar ۹P PN -‏ 1: لا حد له» لا یحصی» لا يُسبر غوره. (قوجمان 
ص .)"۷٤‏ 

ربما كان لتلك الصفات علافة دلالية واضحة بصفة (الحاقورة) أي السماء 
الرابعة التي يتحدث عنها أميةء ولكن إلى أي حد يمكن الربط بينهما؟ سيبقى 
احتمال الربط قائما ريثما يتم الكشف عن أصل هذه اللفظةء والوصول إلى اليقين 


يطمتن إليه لباحث. 
الدال 
٦‏ - دمقس: 
وتحتهم نمارق من دمقس ولا أحذ يى فيهم سَووم 


.)٤١١ السطلي‎ /٠۷٠١ (الحديثي‎ 

البيت منسوب إلى أميّة في تخريج الحديثي (ص۹٠۲)ء‏ ومن الشعر المتهم 
عند الستطلي e‏ وهو في تصوير حال أهل الجنة. ويلاحظ فيه 
اختلاف الرواية بين سئيم (الحديثي) وسؤوم (السّطلي). 

- في العربيّة: جاء في اللسان: «دمقس: التهذيب: قالوا للإرشْم دمقسْ 
E‏ 

وفي معجم مقاييس اللغة: «الدمقس: القز“» . 

وفي المعرب للجواليقي: ((«الدمقس»: القزُ الأبيضْ وما يجري مجر اه في 
البياض والنعومة . أعجمي معرب . وقد تكلمت به العرب قديما کل ر الع" 

فظل العذارى يرتمين بلحمها وشحم كهذاب الدمقس المفتل)). 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة: (دمقس). 
(۲) معجم مقاییس اللغةء ابن فارس»› جا“ ص۲٣۲‏ . 
(۳) المعرب» الجوليقي» تح: أحمد شاكر» ص ۹۹٠؛‏ وشرح ديوان امرئ القيس» دار الفكرء 
بیروت»› ۱۹٦۸‏ ص ۲۰ . 
-۳ ۱ - 


والدمقس منسوب إلى دمشق» وهو في العبرية7 م ت 7 وکس . 
- وفي الفارسية: دمقس: ديبا. أي (حریر) (فرهنگ دانشگاهی عربي 
فارسي ص .)٤٤١‏ 
اة ليست د707 لرير لدا ر 
اا يس هناك ما يشبميا آم الفارسي العربي! بت ان 
الأول أن يكون الأصل أكادياً من: دمقش (8ومهل) بمعنى: بجودة وأا . وهما 
صفتان للدمقس» أو أن تكون معربة عن اليونانية M06»‏ (4×ه)٠۷)‏ التي تعني 
` 
۷ - دمية: 
وخور لا يرين الشمس فيها على صور الى فيها س هوم 
(الحديتي ۲۷۳ /السّطلي٥١٤).‏ 
لبيت في وصف حور الجنة اللاي يشبههن بالمى لكثرة ما ببالغ عادة في 
تحسين الصتّورة وتجميلها. والستهوم: الضمور . وهو من قصيدة منسوبة إلى اميه 
في تخريج الحديثي (ص۲۹۹) ومتهمة عند الستطلي ( ص ٤۷۱‏ ح۳). 
- في العربيّة: الدّمْيَهَ: الفعلةء اسم ثلاثي مجرد» مؤنث مجازي» وهو اسم 
جنس جامد» یدل على ذات . 
خاو في الان ((وة الا رقفل لصورة اة الفاح وتحرة 
وقال كراع: هي الصورة فعَمٌ بها. ويقال للمرأة: المي يكنى عن المرأة بهاء 
عربيةء وجمع الذمية r K‏ 


. ٦٦ الألفاظ الفارسية المعربةء أدي شير» ص‎ )١( 
. "٠١٠ص اللغة الأكاديةء د. عامر سليمان»‎ )۲( 
. ٠۹۹١ ينظر : قاموس عربي يوناني» صموئیل عبد السید و ثلاسینوس» مكتبة لبنانء بیروت»‎ )۳( 
.٠٠١ وإلى هذا ذهب ف. عبد الرحيم معلّقا على الجوليقي في لمعرب ص‎ .۷٠ص‎ 
لسان العرب» ابن منظورء مادة (دمي).‎ )٤( 
e 


وفي السريانيّة: 
= دەم ةنصسه4: شبه» صورة» شکل )66 (costaz p.‏ 
- ولفعل منھا (دن ۳)5 
وفي العبريّة: 
mut 23 -‏ شكل» صورة» مظهر (قوجمان ص۱۳۸) 
وتشير النقوش الآرامية الدولية إلى أن هذا الاسم يأتي فيها في حالة الإضافة 
وليس بصيغته المفردة كما جاء في السريانية والعبريّة. 
الدمية) بمعنى الصرر ا ولصنم لفظ دخيل ية 
والعبريّةء وذلك لأنها من أفاظ الحضارة المبكرة لدى الآراميين. ((وهي من فعل 
مستعمل في الكنعانيّة والآرامية معناه أشبة» وكان على صورة شخص أو شيء 
آخرا ا إن اشتقاقها وأصل تسميتها في العربية غير معروف. ((وقد تمحَل 
بعضهم تعليلا مغلوطا فيه كقول أبي العلاء الذي عنه نقل التاج « قال سميّت دمية 
لأنها كانت رر باللرة فكأها أخذت من التم».))“. 
۸ -دیباج: 
عَيهم شن وجي اذ ريط وديباج يُرى فيهم َو 
(السّطلي ٤۷٦‏ / الحديثي۲۷۳). 
البيت شقيق البيت السابق في القصيدة المتهمة عند الستطليء ومنسوب إلى 
أمبّة عند الحديتي. وهو في وصف أهل النعيم. والريط: مفردها ريطة وهي 
الملاءة الرقيقة. والقتوم ما فيه حمرة وغبرة وهو نعت لديباج. 


. ٠٥ص ينظر الألفاظ السريانية في المعاجم العربيةء مار أغناطيوس أفرام»‎ )١( 

(۲) لغة نقوش الممالك الآراميةء فاروق إسماعيل» ص .۴١‏ 

(۳) ینظر : السّامیون ولغاتهم» د. حسن ظاظاء ط۲» ص ۱۲۳ = ط۱ ص۸٤۱‏ . 

)٤(‏ ينظر: الألفاظ السريانية في المعاجم العربيةء مار أغناطيوس أفرام» ص٥٠‏ = ط۷ 
۱ . 


- في العربيّة: ديْبَاج: فيْعال» تلاي مزيد فيه حرفان بينهما العين . أعجمي 
معرب ملحق بديماس من أقيسة العربية. اسم جامد يدل على ذات» مذكر مجازيء 
صحيح الآخر» يجمع على ديابيج. 

وجاء في اللسان: ((وفي الحديث ذكرُ التيياج» وهي الثياب المتخذة من 
ا سي معرب» رق تفتے :ق ابن مسعود الحو میم ٠‏ گان . 
الليث: الأبياج أصوب من الَيباج» وكذلك قال أبو عبيد في الذيياج والثيوانء 
وجمعهما دبابيج ودواوين. وروي عن ابراهيم النخعي أنه کان له طيلساڻ مُّج 
قالوا: هو الذي زينت أطرافه بالديباج)). 

وذكر الجواليقي أن ((«الديباج» أعجمي معرآب. وقد تكلمت به العرب. قال 
مالك بن نويرة: 

و ا د ا ی الس من ب 

و«الذبب» العيب. ويجمع على «ديابيج» و «دبابيج»على أن تجعل أصله 
مشدداء كما قلنا في لدينار. وكذلك التصغير. وأصله «الديياج» بالفارسية 
«دیوباف» آي: نساجة الجن)). وفي السريانية: دنبح 5عةطء1 الثوب من 
الحرير الخالص. دخح (.ام). 

وفي الفارسية: ديبا: نوع من النسيج الحريري (فرهنگ دانشگاهی فارسي 
عربي ص۱٣۳)‏ 

فاللفظة معرّبة عن الفارسية من الأصل (دييا) وليس من (ديوباف)ء وذلك 
بإضافة حرف الجيم إلى آخره»ء ليسهل إلحاقه بأوزان العربيّة وأقيستهاء وقد وردت 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة (دبج). 
)۲( المعرب»› الجواليقي» تح أحمد شاكر» ص۸۸٠.‏ 
(۳) ينظر : اللباب» قاموس سرياني عربي» جبرائيل القرداحي» ط۲» ص٣٠۲۲‏ . 


- ۱۰ - 


كثيرا في الشعر الجاهلي عند المتلتّس» والأعشى» وعنترة» وعمرو بن كلثوم. 
وهي دخيلة كما هو واضح في السريانيّة أيضا. 
٩۹‏ - الديّاس: 
نى اياس من الفوم الصتحيح كا تفى من الأرض صتَولب الوابل لبر 
(الستطلي۳۷۷). 
البيت يتيم في الديوان. وهو منسوب إلى أميّةَ في تخريج الحديثي )٠٠٠(‏ 
ّا السطلي فعذه من الشعر المتهم (ص۳۷۷»ح۲). والَيّاس دائس الح ودارسّه. 
و ة. ونفى الشيء: نحاد. © : نزول المطر. ولوابل: ا اه. 
وکأنه يشبّه نفي التياس الفوم الصحيح بنفي البرّد المطرَ الشديد . 
في العربيّة: 
الديّاس: الفعال» ثلاثي مزيد فيه حرفان العين بينهماء اسم مشتق على 
صيغة مبالغة اسم الفاعل من داس يدوس دوسا ودياسا. مذكر مجازي» مفردء 
صحيح الآخر . 
جاء في اللسان ((التياسء بلغة هل الشام» ودروا الحنطّة دراساً أي 
داسئوها)). 
- في السريانيّة: 
دع 5ة دمع du05‏ ر داس» دعس ڈەغ 4055ل شيء دیس أو سیداس. 


.(costaz p.62) 


)١(‏ للتوستع ينظر: سبل نفوذ الفارسية في تقافة عرب الجاهلية ولغتهم» آذرتاش آذر نوشء 
ص۳٠٠‏ ؛ والكلمات لفارسية في المعاجم العربيةء جهينة نصر علي» ص ١٤١٠؛‏ والمعرأب 
والدخيل في لمعاجم اة د8 ية الکاب ها ص ١۳۱۹ء .۳٠۷‏ والمم لمفصتل 
في المعرب والدخيل» سعدي ضناوي» ص۲۲۸ . 

(۲) لسان العرب» ابن منظورء مادة (درس) و(دوس). 

- ۱ ۷- 


- وفي العبريّة: 
7 داس» وطئ (قوجمان ص٥٤‏ ۱) 
وفي cO‏ 
إن إشارة ابن منظور إلى أن لفظة (لدياس) بلغة أهل الشام» يعني أنها 
بالآرامية / السريانية. والأرجح أنها كذلكء ومن السريانية انتقلت إلى العربية 
والعبرية» وهي مرتبطة بدراسة الحبوب متل القمح والشعيرء وهو نشاط زراعي 
برع فيه السريان الآراميون. 
الراء 
۰ - رطل: 
كاقل الأرطال بال قسنطًاس في الأيدي الموائح 
(الحديتي /١١١‏ السّطلي ١٠أ).‏ 
البيت متفق على نسبته إلى أميّة» وهو من قصيدته الشهيرة في رثاء قتلى 
بدر» ويصف فيه كرمهم الراجح المنثاقل نثاقل الأرطال في الموازين. والأيدي 
الموائح: الكثيرة العطاء. 
في العربية: 
الأرطل: القع لم ا ا صحيح الاحز. 
جاء في اللسان: ((رطل: الرطل والرطل: الذي يوزن به ويكال؛ رواه ابن 
السكيت بكسر الراء؛ قال ابن أحمر الباهلي: 
لها رطل تكيل الزيت فيه وقلخ يوق بها حمارا 
قال ابن الأعرابي: الرطل نتا عشرة أوقيّة بأواقي العرب» والأوقيّة أربعون 
درهماء فذلك أربعمائه وثمانون درهماء وجمعه آرطاں)). ۰ 
- وفي اليونانية: 0۷٥6م‏ (”٥1ەه):‏ (روتولو) رطل'. 


(االهجة العريية اللمودية اة ا اا ٣٣۷‏ 

(۲) لسان العرب» ابن منظورء مادة (رطل). 

(۳) قاموس يوناني عربي» صموئیل عبد السید» أرتمیس ٿلاسينوس» ص۳۷٠‏ . 
-۸ ۱ - 


- وفي السريانية: يأتي بالقلب المكاني للأ 16۲3 الرطل في الوزنء 
(اللباب ص 1۳۲). 

وفي الفارسيَة: ليتر اللتر هو مكيال المايعات (هكذا) ككيلو للأوزان. 

(فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص٤ )٠٥‏ 

فاللفظة معرّبة عن الأصل اليوناني (روتولو)ء وفي حين احتفظت العربية 
باللفظ صوتا ومعنى» فإن السريانية حدث فيها قلب مكاني فجاءت فيها بصيغة 
(لمطةمہ ليترا) مفخمة بالطاءء وهي تطابق لفظة (ليتر) أيضا. وما يؤكد أنها دخيلة 
مطابقتها للوزن الذي أشار ليه ابن منظور» وغموض جذرها واشتقاقها في 
العربية. وقد ذكر غير باحث في التخيل أنها معربة عن لفظة اليتر) الفارسية“ 
مع أنها في الفارسية تدل حصرا على المكيال الخاص بالسوائل وليس على الوزن. 

١‏ -الرقیم: 

- وليْس بها إلا الرقيمُ مجاوراً وصيدَهُم والقومٌ في الكهف هُجَدُ (الحديثي 
۱ / الستطلي .)۳۷٣‏ 

بيت من قصيدة منسوبة إلى أميّة في تخريج الحديثي (ص١٤١١)ء‏ ومتهمة 
عند السطلي (ص ۳1۷ح٤).‏ وهو في سياق قصيدة من شعر الحكمة يتأمل فيها 
الشاعر الخلق والموت والخلود. وهنا يستعيد حكاية أهل الكهف للذكرى والعبرة. 
وفي رواية البيت تصحيف بين(هُجَد) عند السّطلي و (همَد) عند الحديثي . 

- في العربيّة: الرقيم: الفعيلء اسم ثلاثي مزید فيه حرف واحد بین 
العين واللام» مشتق منقول على صيغة اسم المفعول. مفرد» مذكر مجازي» 
صحيح الآخر . 

وفي اللسان ((الرَقيمٌ: الدواة؛ حكاه ابن دريدء قال: ولا أدري ما صحته» 
وقال تعلب: هو اللوح» وبه فسر قوله تعالى: «أم حسبت أن أصحاب الكهف 


.۷۳ يُنظر : الأفاظ الفارسيّة المعربةء السيد أي شير» ص‎ )١( 
.۲٤١ص ينظر على سبيل المثل :المعجم المفصتل في المعرأب والآخيل»ء د. سعدي ضناوي‎ )۲( 
- ۱۰ ۹- 


والرقيم»» وقال الزجًاج: قيل الرَقيمُ اسم الجبل الذي كان فيه الكهف» وقيل: اسم 
القرية التي كانوا فيهاء والله أعلم. وقال الفراء: الرَقيمٌُ لوح رصاص كتبت فيه 
أسماؤهم وأنسابهم وقصصهم ومح فرأوا؛ وسأل ابن عباس كعبا عن الرقيم فقال: 
هي القرية التي خرجوا منهاء وقيل: الرَقيمُ الكتاب؛ وذكر عكرمة عن ابن عباس 
أنه قال: ما أدري ما الرَقيمُء أكتاب أم بنيان» يعني أصحاب الكهف والرأقيم. وحكى 
ابن بري قال: قال أبو القاسم الزّجّاجي في الرقيم خمسة أقوال: أحدها عن ابن 
عباس أنه لوح كتب فيه أأسماؤهم» الثاني أنه الدواة بلغة الروم...). 

((رقم: الراء والقاف والميم أصل واحد يدل على خط وكتابة وما أشبه ذلك. 
فالرقم الخط والرقيم الكتاب)). 

فأقرب المعاني إلى لفظ الرقيم هو الكتاب المرقوم» أو اللوح من رصاص 
يكتب عليه . ولو كان الفظ عربا لما كار كلماء العربيّة في تفسيره ومن هنا 
جاعت الإشارة إلى أنه الدواة بلغة الروم. 

وقد وردت لفظة رقيم في الأكادية بمعنى كتاب أيضاء ولكنها تختلف صوتيا 
عن العربيةء فهي تلفظ (طبً) كما في الجملة التالية: طب اويلم صنانسه امم 
» چ 
رقيم الرجل“. 

ولكن هناك ما يطابقها صوتاً ومعنى في النبطية: 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة (رقم). 

(۲) معجم مقاييس اللغةء ابن فارس»ج۲ ص ٠٠٥١‏ ١٥٠؛‏ وانظر في تأصيل كلمة الرقيم 
ولان فيان في فق اللخة الرسمت د اقماقمود بو بولا گ قق ۱۹۸۰ ص 
.۱۹۷--٥‏ 

(۳) ينظر: معجم غريب القرآن مستخرَجًا من صحيح البخاري» محمد فؤاد عبد الباقي» دار 
الحديث»ء طبعة مصورة عن طبعة دار إحياء التراث» مصر ۰٥۹٠ء‏ ص .٠١١‏ 

. ٠٠١ اللغة الأكديّةء د. عامر سليمان» ص‎ )٤( 


- ۱١ ۰= 


rkm  rkmu‏ رpã«‏ و 

-وفي السريانية: دع« (5۳ه]) رسم» خط صور› (353.م,4zءه).‏ 

- وفي العبرية فت 3 («ء5ه) كتابةء تسجیل (قوجمان ص )۸۹٩‏ 

-وفي اليونانيّة: sرەصنانه‏ 0‰ ٍ10م» رقم يرقم» 

- وفي الفارسيَة: رقیم: المكتوب» کتابةء کتاب (فرهنگ دانشگاهی فارسي 
عربي ص ۳۸۲) فاللفظة تتنازعها ثلاثة جذور منقاربة: رقم» رقن (كما في العربية 
والنبطية)ء ورسم. وكلها تؤدي المعنى نفسه. وعلى الأرجح أن اللفظة اليونانية هي 
الأصل الأفدم» الذي انتقلت منه إلى النبطيّةء ومنها إلى العربية. وهي تشبههما 
صوتا وتطابقهما معنىئ. وليس هناك ما يسوٴٌغ رذها إلى ءهءه۴ التي تعني الخرقة 
في اليونانية أيضا على زعم محمد علي بلاسي"! 


او كان مقت كات اة يمم ا في ييم زئ 
(الحديثي ۲۲۷/ الستطلي ۳۸۷). 

البيت من قصيدة منسوبة إلى أميَةَ ومتفق عليهاء وتندرج تحت غرض 
الحكمة والتأمّل. وهو يعني لو أن هناك منفلتا من الموت لخلد الله القساوسة حاملي 
الزأبر أي الكتب المقشسة. 

في العربيّة: 

الزبرُ: الفعل› اسم ٿلاڻي مجر د»› وهو جمع تکسیر» مفرده الزيور» 
والزبور مشتق على وزن فعول بمعنی مفعول من مصدر زبر يزير . 

وجاء في اللسان: ((زبرأت الكتاب وذبرته: قرأته. والزر: الكتابة. وزبر 


الكتاب يزابره ويزبرأُه زبْراً: كتبه» قال: وأعرفه النقش في الحجارة» وقال يعقوب: 


ا ل و ی عا ن 

(۲) قاموس عربي يوناني صموئیل» ثلاسنوس»› ص۲٤۱‏ . 

)( المعرب في القرآن الكريم» محمد علي بلاسي» ص۲٠۲‏ . 
YS‏ 


قال الفرّاء: ما عرف تزبرتي» فإما أن يکون هذا مَصنڌر زبرَ آي كب قال: ولا 
أعرفها مشددةء وإما أن يكون اسماً كالتنبيّة لمنتهى الماء والتودية للخشبة التي يش 
بها خف الناقة؛ حكاها سيبويه. وقال أعرابي: إني لا أعرف تزبرتي أي كتابتي 
وخطي . ارت الكتاب إذا آتقنت كتابته. والزَبْرُ: الكتاب» والجمع زبُورٴ مثل قدذر 
وقذور؛ ومنه قرأ بعضهم: واتینا دا 5 .... الزور” ما زل على 39 إمن 
بعد الذكر من بعد التوراة. وقراً سعيد بن جبير : في الزبُور» بضم الزاي)). 
- وفي السريانية: 
- ههأ اقعء: كتابةء فن الكتابةء كتاب. والفعل: صكة واسم الفاعل: 
حأ : كاتب . والمصدر : فكذه م (الكتابة)ء فن» أدب . (235م zهاوهء)‏ 
- وفي العبريّة: 
٦ 5 9-‏ ٣eگعء:‏ کتاب» مجلدء جز ء» سجُل»› سفر من التور اة 
(قوجمان ص۱۱ )٦‏ 
- وفي الكنعانية: مء كتاب» سفر» os‏ 
وفي الأكادية: (»م 51 ): وثيقةء رسالة". 
- وفي الكتابات الآرامية الدوليّة: (س ف را): الوثيقةء الرسالة. 
وورد في هذه الصيغة في النقوش اللحيانية» والصفوية» والتدمريةء كما جاء 
اسما في النقوش الفينيقية والبونيةء واللهجة الآرامية الفلسطينية اليهوديةء 
والأوغاريتيةء والحبشية الكلاسيكيةء وعبرية العهد القديم وآراميته. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة: (زبر). 
(۲) اللغة الكنعانيةء د. يحيى عبابنةه ص ٤۳۷‏ . 
(۳) معجم المفردات الآر امية القديمةء دراسة مقارنةء سليمان الذبيب» مطبوعات مكتبة الملك فهدء 
الریاض› ۰۲۰۰٦‏ ص٦۲۰‏ . 
)٤(‏ المرجع السابق ص٦١٠‏ . 
)٥(‏ المرجع السابق ص۹٠۲۰‏ . 
a5‏ 


وکما هو ا هناك جذر واحد للكلمة (سفر› مح (šIpru spضr+ٹ 5 ©5 ›w‏ 
ويعني الكتابةء الكتاب» النقش. وهذا يشير إلى أصالة جذرها الستامي 
المشترك. وعن علاقة الجذر (زبر) بالجذر (سفر) فإن الزاي تحولت إلى 
سين في الحبشية قبل التاء في كلمة: 

eb e ۲(‏ ط)ء» (خبز) التي لحت في الجمع: )ã w ez)‏ کما تحولت 
السين إلى زاي قبل الباء في العبريةء في كلمة (ضرب): (ه † ج ط a‏ ء) التي 
uu .zabat‏ إليه عدد من المشتغلين بالدخيل من أن 
للفظ عبري» ومن العبرية انتقل إلى السريانيةء ثم من السريائية إلى العربية» فهو 
رأي صحيح أيضا. لأن (السفر) بوصفه جزءا من التوراة بالمعنى الديني عبري 
ا يل في العريية والسريايا 

۳ - زجاجة: 

كزجاجة الغسُول أحسن صُنعها اوو ی 
(الحديثي /٠۹١‏ السطلي "١۸‏ ). 

ليت من قصيدة منسوبة إلى أميّة في تخريج الحديثي (ص۱۸۷)ء ومتهمة 
عند الستطلي (التطلي ص۳١٠"ح۲).‏ ويأتي في سياق وصف السماء. والغسّول ما 
E:‏ وأراد الزجاجة المغسولة بالغسول . ويتجرّد: يجد للاأمر. 

- في العربيّة: زجاجة: فعَلّة. ا 
واللام. اسم جنس جامد يدل على ذات» مفرد» مؤنث مجازي» صحيح الآخر . 

((يقال للقدح: زأجاجة» مضمومة الأول» وإن شئت مكسورة وإن شئت 
5 وجمعها زجاج وزجاج وزجاجً. والزّجًاج: صانع الزأجاج» وحرفته 
الزأجاجة؛ قال ابن سيده: وأراها عراقيّة)). 


. ٠۷ص فقه اللغات السامية» کارل بروکلمان» تر : د. رمضان عبد التواب»‎ )١( 

(۲) ينظر : الألفاظ السريانية في المعاجم العربية» مار أغناطيوس أفرام» ص ١١١/١۷١‏ طا» 
4٤؛‏ وغرائب لللغة العربيةء نخلة اليسوعي ص٤۸٠‏ . 

(۴) لسان العرب» ابن منظور» مادة (زجج). 


و الدخيل والأثيل - 


ووردت في بيت عدي بن زيد العبادي أيضا بقوله: 
-بزجاجة ملء اليدين كأنها - قنديل فصح في كنيسة راهب . 
-وفي 0 .(costaz,p.84) (p1.) mM Zgugitã Xaxo‏ 
- وفي العبريَة: ۳°37 اiعسع2‏ زجاجة 24 عه زجَاج (قوجمان 
صض۱۹). 
ويكتبونها أيضا بالكاف» نحو 0915١‏ )2)0 زجاجة (إپلون -شنعار). 
فاللفظة كما ذهب مار أغناطيوس أفرام سريانيةء وهي تطابق العربية صوتا 
ومعنى» ومن السريانية انتقلت إلى العربية والعبريّة. ولكنها على الأرجح ذات 
أصل أكادي ومن الأكادية دخلت إلى السريانية. ولعل هذا ما يفستّر إشارة ابن 
منظور إلى أنها عراقية. أي أنها دخيلة من الأكاديّة. 
ا 
-ساهور: 
لا نقص فيه غير أن خيَة قمر وساهور بُ سل وغه ذ 
(الحديثي /١۸ ٤‏ السنطلي .)"٠ ٤‏ 
بيت من قصيدة منسوبة إلى أمبَّة في تخريج الحديثي (ص۱۸۳) ومتهمة 
عند السّطلي (ص۳١ح۲).‏ وهو في وصف الشهر بين هلاله ومحاقه. والخبيء: 
المخبوء» المستور. والساهور: غلاف القمر. و سل ويُغمَّد: يخرج منه أول الشهر 
ويدخل فيه منتصفه. 
- في العربيّة: ساهُور(فاعول). اسم ثلاثي مزيد فيه حرفان بينهما العينء 
مشتق من سهر يسهر» مفرد» مذكر مجازي» صحيح الآخر» معرب . 
ياء فى اللسان سو اباخ كوا 8 نفس اتر رلك كر : دار القمرء 
كلاهما سرااني يقال :هرر اظل الساهنة زهي وجه ارط . 


.۸٤ص ديوان عدي بن زيد العبادي» تح: محمد عبد الجبار المعيبده‎ )١( 
. لسان العرب» ابن منظورء مادة (سهر)‎ )۲( 
-- 


وفي الجمهرة قال ابن دريد:« والسهر بالسريانية القمر ...اما الساهور فقد 
ذكره أميّة بن أبي الصتلت وزعموا أنه القمر وقال قوم دارة القمر» وكان أميَةَ 
يستعمل السريانية في شعره كثيرا لأنه قرأ الكتب»'. 

- في السريانية: فص ةإطهء قمر دة إهطء (الجذر الثلاثي) 
(costaz p.221)‏ . 

- وفي العبريّةً: © 7 إدطهء: قمرء هلال (قوجمان )٥۸۲‏ 

لفظة (ساهور) سريانيّة الأصل»ء كما ذكر القدماءء فقد انتقلت من 
السريانية إلى العربية والعبرية» وصيغة (فاعول) أساسية في السريانيةء وقد 
انتقلت عشرات الألفاظ من هذا الوزن إلى العربيةء مثل: ناقول» تامور» 
ثالوث» جاثوم» بابوج» جاروش» حاشوش» حانوت» داعوس» راموس» 
زابوق» ساطور» ساعور» شاطوف...إلخ. 

٥‏ - سرابیل: 

يعون بالويّل فيها لا خلاق إلا سرابيل من قطرٍ وأغلال 

.)٤۳۸يلطتسلا‎ / ٠٠١ (الحديثي‎ 

البيت يتيم في الديوان وهو منسوب إلى أميّة في تخريج الحديثي 
(صض١٠۲)»‏ ومن الشعر المتهم عند السّطلي (ص ٤۳۸‏ ح۲). وفيه وصف لحال 
لئاس في جهنم. 

الويل: الهلاك. ودعا بالويل: قال: يا ويلي. والخلاق: النصيب» والسرابيل 
مفردها سربال: القميص. وقطر : نحاس ذائب. 

- في العربيّة: سرابيل: فعاليل» اسم رباعي مزيد فيه حرفان اللام الأولى 
بينهما. جمع تكسير» مذكر مجازي» صحيح الآخر» أعجمي معرب. مفرده 
(سربال) والفعل منه سربل» يُسربل» ملحق بفعلل. 


. جمهرة اللغةء ابن درید» ص۳۳۹؛ والمعرآب» ف .عبد الرحيم» ص۳۸۳‎ )١( 
تقر دراك ف اهن رة والعرة ر اه امرك ها ١او ف فد اة‎ 
. ٠١٠ص العربيةء د. مسعود بوبو»‎ 
e5 


جاء في اللسان؛ ((سريل: السربال: القميص والثرع» وقيل: كل ما ليس 
فهو سربال» وقد تسرټل به وسرټله إياه. و 4 فتسريّل أي ألبسته السربال. وفي 
حديث عتمان» رضي الله عنه: لا لحلع سربالاً سربلنيه الله تعالى؛ السربال: 
القميصْ وکنی به عن الخلافة ويْجْمع على سترابیل)). 
- وفي السريانيّة: 
عاك 1م52 سروال محف ق1م:هکد. لایس سروال (383.م zھایمی‏ ) , 
- وفي العبريَة:٥‏ 72 1ءء سروال» الرداء السروالي قديماء عباءة. 
(قوجمان ص٦٦‏ ۳). 
- وفي الفارسيَّة: سربال: القميص» الرداء 
((فرهنك فارسي عربي ص۳ .)٤۳‏ 
هناك من يرى أن اللفظة آراميةء والأرجح أنها فارسيّة الأصل» دخيلة في 
العربية والملريانية» وقد تكون العربية أخذتها عن السريائية. ومنهما انتقلت إلى 
Sit‏ 
٦‏ - سرادق: 
سن تلظى عليه واقدة ال ار محيط بهم رادها 
(الحديثي ۲۳۸ /السنطلي ۲۲ )٤‏ . 
لبيت من قصيدة منسوبة إلى أميَّة في تخريج الحديثي (ص٠٠٠)‏ ومتهمة 
عند الستطللي (ص۹٠٠٤ح۲).‏ والمقصود به: أمَّن يحترق بالنار ويحيط به العذاب 
کم سكن اة لر ادق ما أحاط بالكاء ونحره. 


)١(‏ ينظر: لسان العرب» ابن منظور» مادة: (سربل)؛ والأفاظ لفارسية المعربةء ي شير› 


ص۸۸ ۸۹. 
(۲) للتوسّع ينظر: سبل نفوذ الفارسية في تقافة عرب الجاهلية ولغتهم» آذرتاش آذر نوش» ص 
۷ 


NS 


في العربية: سْرادق: فعالل. رباعي مزيد فيه حرف واحد بين العين واللام. 
اسم جامد يدل على ذات» مفرد مذكر مجازي» صحيح الآخر . أعجمي معرب» 
ملحق بأقيسة العربية على وزن ألرجاعي فعلل:اثادق» يُسردق. 

وفي اللسان: ((سردق: السّرادق: ما أحاط بالبناءء والجمع سرادقات؛ قال 
سبیویه: جمعوه بالتاء وإن کان مذکرا حین لم یکستر))'. 

- في السريانيّة: تىف ةلةه . 

- وفي الفارسيّة: سرّادق: السرادق (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي 
e‏ 

السرادق لفظة فارسيّة الأصل» ومنها انتقلت إلى العربية. لم يوردها معجم 
(عهاوهء) حرفياء وأوردها صاحب «الألفاظ السريانية في المعاجم العربية» الذي 
نفى فارسيتهاء مع أنها نتطابق صوتا ومعنى مع العربيّة والسريانية. ويرى بعضهم 
N MM NS OR‏ 

۷ - سلیطط : 

الأنام رعايا الله كلهم هو السليطط فوق الأرض مُتطر' 
(الحديثي ۲۲۷ / السّطلي٠۳۸).‏ 

البيت متفق على صحة نسبته إلى أميّةء مع اختلاف في الرواية بين 
السليططء والسلطليطء ومستطر ومقتدر . 

في العربيّة: السليطط: الفعيآل. اسم تلاثي مزيد فيه حرفان بين العين 
واللام الأولى» صحيح الآخر» مذكر» مشتق على صيغة الصفة المشبّهة من 
مصدر سلط» يسلط. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة: (سردق). 
(۲) نظر: 
في تحقيق تعريب الكلمة الأعجمية» ابن كمال باشا الوزير» ص۸۹. 
NIN‏ 


وجاء في اللسان: ((سلط يَسلّط سلاطة كما يقال لسان سليط وسل وبعير 
E‏ الخاقر ج لفل من كز الفط ا ا ا 
لخ الأامرعياله كمي و السليطط فوق الأرض صُكطر' 

قال ابن جني: هو القاهر من السَلاطةء قال: ويُروى السَليطّطً وكلاهما شاذ. 
لتهذيب: سيط جاء في شعر أميّة بمعنى الملط))). 


وفي السريانيّة: عليذ وا5 ؛ تسلط ملك. غه لئ»: سلطةء قدرة 


سيطر ة. عط عه لاك مملكة. 
تہ یلہا سلطان؛ سیطرة. لہ متسلط منسول. علییلہہ: 
سلطة سيطرة. (costaz p370)‏ 
- وفي العبريّة: 
ا خواة5 حاكم» سيد سائدس وما جواطم ١‏ الله طم سيطرة 
سلطة هيمنة (قوجمان ص )٩٥۰‏ 


- وفي الآشورية: ةله تلط . 

فالجذر (سلط) واحد في العربيّةء والسريانيّةء والعبريّة والآشوريّة. وهو 
يتطابق صوتا ومعنى على المستوى المعجمي» أمَّا على المستوى الدلالي الذي 
استخدمه فيه أميَّة بمعنى (الله)ء فهو دخيل من العبريّة إلى العربيةء والعبريّة وحدها 
LE gee e‏ 


. لسان العرب» ابن منظور› مادة (سلط)‎ )۱( 
(2) Gesenius, W: Hebrew Grammar, As edited and enlarged by the late E.Kautzsch, 
Second English editon, at the Clarendon press, Oxford, 2003, p1020. (Gesenius, W, 


Hebrew Grammar) jaرلllڊ‎ 4يlإ وسنشير‎ 
(3) Hebbo, Ahmed, Die Fremdwörter in der Arabischen Propheten- biographie Des 
Ibn Hischam,p195. 


SAS 


۸ - سندس: 
عليه سس وجي اذ ريط ودياج يُرّى فيهم ققوم 
(الحديثي ۲۷۳ /الستطلي٦١٤)‏ . 

لبيت من قصيدة منسوبة إلى أميّة في تخريج الحديثي (ص۹٠۲)ء‏ ومتهمة 
عند الستطلي (ص ٤١١‏ ح١).‏ وهو في سياق قصيدة يصوّر فيها الشاعر أهل الجنة 
وما ینعمون به من فضل. 

- في العربيَة: 

سندس: فعلل. اسم رباعي مجرٴد» وهو اسم جنس جمعي» جامد يدل على 
ذات» صحيح الآخر . 

جاء في اللسان: ((... قال المفترون في السندس: إنه رقيق الذيياج 
ورقيعه» وفي تفسير الإستبْرق: إنه غليظ الديباج ولم يختلفوا فيه. الليث: السذسْ 
ضرأب من البُزيون يتخذ من المرأعزّى ولم يختلف أهل اللغة فيهما أنهما 
معربان)). 

وجاء في المعرب للجواليقي: ((«الستدس»: رقيق الذيياج. لم يختلف فيه 
المفستّرون. وقال الليث: «السندس»: ضرب من البزيون بُتخذ من المرعزاء. ولم 
يختلف أهل اللغة في أنه معرب . قال الراجز: 

وليلة من الليالي حندس ٠‏ لون حواشيها كلون السندس))). 

وذكر أبو هلال العسكري في كتاب (التلخيص في معرفة أسماء الأشياء): 
((والسندس رقيق الديكاج. والاستبرق غليظه. وقال بعضهم سمي استبرقا لشدة 
بريقه. والصحيح أنهما أعجميان معرآبان)). 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة: (سندس). 

(۲) المعرب» الجوليقي» تح أحمد محمد شاكر» ص٠۲۲‏ . 

(۳) التلخيص في معرفة أسماء الأشياءء بو هلال العسكري» تح د. عة حسن» ص١٠٤٠‏ . 
-۱۱1۹- 


وهناك أربعة آراء في هذه اللفظةء الأول يرى أنها معرَبة عن الفارسيّة 
من دون أن يذكر أصلا لها! والثاني يرى أنها معرّبة عن الأصل اليوناني: 
GaVöUĞ‏ (سندکس) بمعنى ملابس النساء المفصلة من رقیق E‏ بلون 
اللحم". أو عن («هطل«ك سندون) وتعني الكتان الرقيق أو الديباج يلبسه أهل 
السند . والثالث يرى أنها هنديّةء والرابع يرى أنها عربية. وفي حدود 
ما تم استقصاؤه لم يُذكر لها أصل مطابق صوتا ومعنى في أي من معاجم 
اللغتين الفارسيَّة واليونانية! كما أنها لم ترد في لغات الأسرة السّامية بهذا 
RR‏ 

ويذهب الشيخ محمد الطاهر ابن عاشور إلى أن لفظ سندس أصله 
هندي» وهو في اللغة الهندية "سندون" بنون في آخره. و كان قوم من وجوه 
الهند قد وفدوا على الإسكندر يحملون هدية من هذا الديباج» فغيّر الروم اسمه 
إلى سندوس» والعرب نقلوه عنهم فقالوا سندس؛ فيكون معرباً عن الروميةء 


)١(‏ يُنظر: المعرب والدخيل» د. محمد ألتونجي» ص ۹۹٠؛‏ والمعجم المفصتل في المعرآب 
yy‏ 

(۲) ينظر : المعرب في القرآن الكريم» محمد علي بلاسي» ص »۲۳٣‏ ۲۳۷ . 

(۳) ينظر : الكلمات الفارسيّة في المعاجم العربيّةء جهينة علي» ص ٠٠٤‏ . 

.1١ ء٠٠ ينظر المهنب» السيوطي» تح د. إبراهيم أبو سكين» ص‎ )١( 

.٠۲٠ص‎ »٤شماهل ينظر : المعرب» الجواليقي» تعليق أحمد محمد شاكر في‎ )١( 

(1) ذكر في معجم e‏ (عربي فارسي ص۲٠١)‏ أن السندس في العربية يقابلها في الفارسية 
(ديبا) أي ديباج. ولم تذكر الكلمة في معجم فرهنگ (فارسي عربي). كما ذکر في لقاموس 
العربي اليوناني: صموئيل عبد السيد» وأرتميس تلاسينوس» ص ١١۷٠ء‏ والقاموس اليوناني 
العربي: محمد لفقي وفيليب غيلتسس ص ٠۲١١‏ أن السندس بمعنى الحرير و يقابلها: 
6لا رابط صوتيا كما هو ملاحظ بين هذه الكلمة في اليونانية والسندس في العربيةء 
وإن كانت تعني الحرير . 

۷ - 


وأصله الأصيل هندي a‏ کان هذا الرأي قرب إلى الصواب في هذه 
اللفظة التي اختلف فيها القدماء والمحدثون! 


أل ير 
۹ - شهنشاه: 
من مثل كسرى شهنشاه لملوك له لو مثل وهرز* يوم الجيش إإْ صالا 


. )٤٥٥يلطّتسلا/‎ ٤٦ (الحديتي‎ 

البيت من قصيدة تروى قديما لأمية ولأبيه أبي الصتلت في تخريج 

الحديثڻي (ص٤٤٣)ء‏ والستطلي يرجح نحلها (ص٣٣٥٤ح۱)!‏ وهو يأتي في 

سياق وصف طلب سيف بن ذي يزن من الروم والفرس مساعدته للأخذ 
بثأره» مادحا فيه کسری. 


- في العربيّة: 
جاء في لسان العرب: ((قولهم شهنشاة يراد به ملك الملوك؛ قال الأعشى : 
e Cg‏ 


قال أو سعيد السكري في تفسير شهتشاه بالفارسية: إنه ملك الملوك» لأن 
الشاة المَلكء وأراد شاهان شاه؛ قال ابن بري: انقضى كلام أبي سعيدء قال: وأراد 
بقوله شاهان شاه أن الأصل كان كذلك»ء ولكن الأعشى حذف الألفين منه فبقي 
شهنشاه» والله أعلم)). 

- وفي الفارسيّة: 


- شاهان شاه: ملك الملوك (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص .)٤٤١‏ 


)١(‏ ينظر: تفسير التحرير والتتوير» محمد الطاهر ابن عاشور» دار سحنون» تونس» د. ت» 
ETE‏ 
() وأهرز: قائد الجند الفارسي الذي ساعد سيف بن ذي يزن . 
ی ار 
(۳) لسان العرب» ابن منظورء مادة (شوه). 
-۱۲۱- 


فاللفظة فارسية الأصل»ء كما ذكر ابن منظور. وهذا ما تؤكذه المادة 
المعجمية الفارسية أيضا. 
اللصاد 
۰ - صافورة: 
عطي صقورة ةت ك 


(الحديثي ۱۹۰ /الستطلي‌۹١٠")‏ . 
البيت منسوب إلى أمية في تخريج الحديثي (ص۸۷٠)ء‏ و من قصيدة متهمة 


عند الستطلي (ص ۳۰٥۳‏ ح۲)! 

العربيّة: صاقورة: فا لم ثلاثي مزيد فيه حر ما 
و ا و س 

ent rm 0)‏ اسم ا مه ولصتار: لان 
لغير السنتحقين..... وصقر: من أسماء جهنم» نعوذ بالله منهاء لغة في ستقر))ء 
((وفي الحديث في ذكر رد اسم أعجمي علم لنار ا . قال 
الليث: سقر اسم معرفة للنارء نعوذ بالله من سقر. وهكذا قرئ : ما سلَككمْ في سَر؛ 
غير منصرف لأنه معرفةء وكذلك لظى وجهنم. أبو بكر: في السقر قولان: أحدهما 
أن نار الآخرة سميت سقرَ لا يعرف له اشتقاق ومنع الإجراءَ التعريف والعجمةء 
وقيل: سميت النار سقرَ لأنها تذيب الأجسام والأرواح» والاسم عربي من قولهم 
سقرته الشمس أي ذابته . وأس ال منھا ر والسًاقور يْضاً: حديدة تحمی 
ویکوی بها الحمار)). 

إن لفظ (صاقورة) جاء في هذا البيت مرتبطا بوصف أمية للسموات› 
والعرش» والنار» وفضستّره ابن منظور ومن تلاه بأنه يعني (السماء الثالتة)ء قياسا 
غ قرو ی رر د لكي له وهه الما الصا ى هذ 


)١(‏ لسان العرب”ابن منظور» (سقر) و (صقر). 
-- 


المصفدين (المكبّلين) (تماع E,‏ آي وتطفاء أو تذاب ر فقد شبّھها 
بالنار. ويهذا يكون لفظ (صاقورة) أو (ساقورة) صفة السماء الثلثة التي يتحذث 
عنها وليس السماء ذاتها. 

ا في المعرب 07 0 0770 ا حرة. اعجمي. ویقال: ل 
هو من قولهم: وسر ته ا إذا أذابته. سميّت بذلك لأنها کب 
الأجساء)) 

والتمحل واضح في إرجاع أصل اللفظ إلى العربيّةء ف (سقر) صفة 
معروفة تطلق على جهنم في العبريَة (137#: جهنم سقر» الجحيم (قوجمان 
ص٠١٠)»‏ وهي لفظة آرامية الأصل من (١هعهطء)‏ وتعني الإحراق(١).‏ ونجد 

في السريانية (عحة ع5 ) وهو بمعنى شعل» أضرمء هبّج» شوى» احترق› 
وکلها تدور في فلك معنی (سقر). (359.م t4zیهء).‏ 
العين 
۱ - عكر 
ET ET E‏ 
(الحديثي ٠٠١‏ / الستطلي .)٥0۸‏ 

البيت منسوب إلى أميَّة ومتفق عليه. وزايلت: فارقت. والمهندة: السيوف. 
والجفون: الأغماد. 

في العربية: عسكر؟ فعلل» فعل رباعي مجرّد» صحيح الآخر» مشتق من 
مصدر عسكر يعسنكرُ. أعجمي معرب» ملحق بأوزان العربية وأقيستها. 


. ٠٤١ المعرب» الجوليقي» تح أحمد شاكر» ص‎ )١( 

(۲) ينظر: غرائب اللغة العربيةء نخلة اليسوعي ص۸۷٠؛‏ ودراسات في اللغتين السريانية 
والعربيةء إبراهيم السامرائي» ص٤‏ ٠؛‏ والمعرب والتخيل في المعاجم العربية دراسة تأنيليَةء 
جهينة نصرعلي» ص١١٠؛‏ والمعرب والدخيل في للغة العربية وآدابهاء دمحمد ألتونجي 
ص۱۹۹ . 

-- 


وقد جاءت في بيت أميَة بمعنى تجمّع» وهو المعنى الأولي للمفردةء وإلى 
ذلك يشير ابن منظور في اللسان: (... و الك" الجمعء فارسي؛ قال تعلب: يقال 
انكر مقبل ومقبلون» فالتوحيد على الشخص» كأنك قلت: هذا الشخص مقبلء 
والجمع على جماعتهم» وعندي أن الإفراد على اللفظ والجمع على المعنى. وقال 
ابن الأعرابي: العنكر الكثيرُ من كل شيء. 

يقال: عسنكر” من رجال وخيل وكلاب. وقال الأزهري: عكر الرجل 
> ماله ونعمه؛...وعساكر الهَمّ: ما ركب بعضه بعضاً وتتابع. وإذا كان 
الرجل قليل الماشية قيل: إنه لقليل التكر))'. 

وذكر ابن دريد في الجمهرة أن ((العسكر فارسي معرب وإنما هو« لشكر» 
وهو اتفاق في اللغتين)). 

وفي شفاء الغليل: ((عسكر معرب لشكر وهو مجتمع الجيش» ويسمَّى به 
ال 

- وقي السريانية: خسكة ° عسكر» والجمع حا 
٤ askrata‏ عساکر (258.م ھtوم),‏ 

- وفي الفارسية: عسکر : لشکر (فرهنگ دانشگاهی عربي فارسي ص۹٥۰٠)‏ 

- عسکر کاه: معسکر (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص )٥۲۰‏ 

وذهب مار أغناطيوس أفرام إلى أن مجيء اللفظ بالعربية مطابقا للسريانية 
له 5ة احتمالات: ما أك یکرن گر گان اوو اء أو توافقإهين السريائية و ية 
أو على رأي الأب دورم في كتابه الآثورية البابلية ص۷۸ بابلي الأصل 
(هkی4)‏ ويعني الستلاح» سمي به الجيش من تسمية الشيء باسم آلته“. 


)١‏ لسان العرب»› ابن منظور» مادة (عسكر). 
۲ 
شا اا 


) 
) 
) 
)٤١(‏ الألفاظ السريانية في المعاجم العربيةء مار أغناطيوس» ص۱۱۷ = ١/٦۱۸ء‏ ط. 


( 
) جمهرة اللغةء ابن درید »ج۱ ص اک 
( 
( 


SNES 


أما أي شير فرأى أن (العسكر) معرّبة عن (لشكر) الفارسيّة» ومنها 
اللفظ الآرامي لعكةط 15)2۲ ويذكر نقلا عن فرنكل أنه تعريب اليوناني 
eEépynrtov‏ . ويذهب نخلة اليسوعي إلى أن أصل اللفظة من الآراميّة 
kart Miz‏ . 

إن المرجَح في هذه اللفظة هو الأصل الفارسي الذي انتفلت منه إلى 
الآراميةء ومن الآرامية إلى العربية. وذلك لسببينء الأول: إجماع القدماء ومعظم 
ا لى فارسيتهاء ولثاني: اوتا ومعنى مع الآردي افق 
العربية مع الآر امية بإبدال الشين سينا. 

الفاء: ‏ ۳۲ - فخار: 

كيف لجحوذ وإنماخق لفقى من طين صلصال ل فخَار 
(الحديثي ۲۲۸ /الستطلي٤‏ ۳۹) . 

بيت منسوب إلى أميَة في تخريج الحديثي (ص۲۲۸)ء ومن الشعر المتهم 
عند السطلي (ص ٠۳۹١‏ ح۳)! وهو يتيم في الديوانء وفيه إشارة إلى العرفان بنعم 
الله واک لکارها وتلل لط لل رمت مته انار سار فا ا فل 
تعالى: إخلق الإنسان من صلصال كالفخار ). (سورة الرحمن: .)٠١/١٤‏ 

في العربيّة: 

فخار: فال لسم ثلاڻي مزيد فيه حرفان بينهما العين» اسم جنس جمعيء 
مذكر مجازي» صحيح الآخر . 

ؤجاء في اللسان:((الفخار : ضربب من الخزفامعرواف تعمل منه الجراذ 
والکیزان وغيرها. 
)١(‏ الألفاظ الفارسية المعرآبةء أدي شير» ص ٠٠١‏ . 


(۲) غرائب اللغة العربيةء نخلة اليسوعي» ص١٠٠‏ . 
Yo=‏ 1 - 


والفخارة: الجرَّة» وجمعها فخار معروف. وفي التتزيل: من صلصال 
کالفخار))'. 
و کی السريانية: حأ اهم فخاري» خزف كی خزفي 
فخاري (costaz p.273)‏ „ 
- وفي العبرية: 5 a۹7‏ هگ 79 #57,5.5: طفل» صلصال» طين. - 
: خزا ف (قوجمان ص ۷۱۰) 
- وفي الكنعانيّة: ٣م‏ ” فخار» صلصال» ۲م 5 فخار» صلصال 
- وفي الفينيقية: 
-وفي الأكادية: (pahar‏ 
- وفي السومرية: طم“ 
وفي الفارسيَّة: فخاري: من يطبخ الخزف» من يبيع الخزف 
(فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص۳۹٥).‏ 
من المُلاحظ أن كلمة (فخار) متوافقة صوتا ومعنى في اللغات المذكورة 
مع مجيئها مهموزة في الكنعائية فقط. ويشير طه باقر إلى أن الكلمة من الترات 
اللغوي في العراق القديم أي من لغة الفراتيين الأوائل قبل السومريين. التي لم بيق 
مها سوئ عى ناء الحرف ,0 وأنساء اهار و الات الحر فة 
ولا شك أن الفخار ارتبط بالأطوار المبكرة لحضارة وادي الرافدين» وهذا ما يفسر 
هذا الاشتراك اللغوي في الكلمة سواء في اللغات الستامية أم في الفارسية المجاورة 
جغرافيا وتاريخيًا. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة (فخر). 
(۲) اللغة الكنعانيّةء د. يحيى عبابنةه ص ٤٤١‏ . 
Harris, Zellig, A Grammar of the Phoenician language, p137.‏ :)3( 
)٤(‏ اللغة الأكديّةء د. عامر سليمان» ص ٠٠‏ . 
:,Von Delitzsch,Friedrich, Sumerisches Glossar, p 68.‏ )5( 
(1) ينظر : معجم الأخيل في اللغة العرييّة» طه باقر» ص۱۱۸ء .٠٠۹‏ 


hS 


۳ - الفردوس: 
کا كط اهرة شا ال ا 
(الحديث ي٩٤‏ ۲/الستطلي ۳۷ )٤‏ . 

البيت صحيح النسبة إلى أميّة ومتفق عليه. ويُروى: (فيها الفراريس) وهو 
تصحيف. لأن الفراريس هنا تعني البصل أيضاء ومن المستبعد تكرار الكلمة 
ومرادفها في العجز من دون ضرورة فنية. 

في اللسان: ((فردس: الفردوأس: البستان؛ قال الفرًاء: هو عرَبي. قال ابن 
سيده: الفرتوس الوادي الخصيب عند العرب كالبُستان» وهو بلسان الرُوم البُستان. 
والفردوأس: الرَوأضة؛ عن السيرافي. والفروأس: خضنرة الأعناب. قال الزجاج: 
وحقيقته أنه البستان الذي يجمع ما يكون في البّساتين» وكذلك هو عند هل كل لغة. 
والفردوأس: حديقة في الجنة... والفرتوأس أصله رومي عرّب» وهو البُستانء كذلك 
جاء في التفدير . والعرب تسمّي الموضع الذي فيه كرم: فردوساً وقال أهل اللغة: 
الفر توس مذكر وإنما أنث في قوله تعالى: هم فيهاء لأنه عى به الجنة...... وهل 
الا يقولون للبساتين e‏ الفراديس))'. 

وفي المعرب للجواليقي: ((قال الزجاج: الفرأدوس: أصله رومي أعرب. 
وهو البستان)). 

- في السريانية: خەجىف 5ءنھلaم:‏ بستان» فردوس - كافى: 
حارس بستان. 

- كادىصڭ4ہ: بستاني - كفده >: البستنة (286,287.ص (costa‏ 

- وفي العبريّة: ۵65:0712٣هم‏ فردوس» بيّارة بستان» جنة.19752: 


بستاني. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة (فردس). 


)۲( المعرب»› الجواليقي» تح أحمد شاكر» ص E‏ 
NS‏ 


35 بسنتة. (قوجمان ص۷۳۰) 
- وفي الفارسيّة: فردوس: الحديقةء الجنة. 
(فرهنگ دانشگاهی» فارسي عربي ص٤٤ )٥‏ 
- فردوس - فرادیس ج: بوستان . 
(فرهنگ دانشگاهی عربي فارسي ص١۷٤٦)‏ 
وفي اليونانيّة: 
p60 مa r685‏ (قاموس عربي یوناني صموئیل» ثلاسنوس ص )۲٠۰٣‏ 
لفظة الفردوس فارسيّة الأصل كما يرى برجشتراسر» ومنها انتقلت إلى 
اليونانية قبل الهجرة بنحو ألف سنةء ومن اليونانية انتقلت إلى السريانيةء ومنها 
إلى العربية والعبريةء وفي العربيّة اكتسبت معنى دينيا في الإسلام بعدما كانت 
مقتصرة على البستان. وبذلك بيدو رأي محقق كتاب المعرب الشيخ أحمد محمد 
شاكر في أن اللفظة عربية مشتقة من الفردسة أي السعة مجافيا للصواب وفيه 
تعصتّب نابع من حبّه للغة العربية وتقديسه لها كونها لغة القرآن الكريم. كما أن 
ادعاء الزجاج الذي نقله الجواليقي بأن لفظة الفردوس لم تسمع في أشعار العرب 
إلا في شعر حسان ٠‏ لا ساس له لار اللفطة ورت قبل حسان في شعر لميةء 
وشعر عدي بن زيد العبادي أيضا المعاصر لأميّةء في قوله: 


ثمّت أورثة الفردوس يَعْمرهَا وزوْجُة صنعة من ضلعه جعلا) 


و الدخیل اد هناري» ص٠٠٠؛‏ والقعرب» ف. عبد الرحيم ص ٤١١‏ الذي يرى أن 
الكلمة معربة عن اليونانية.. والكلمة اليونانية مأخوذة من لفارسيّة لقديمة وأصلها فيها 
2هل نه نقلها زنفون اليوناني إلى للغة اليونانية وأطلقها على حدائق ملوك فارس. 
(۲) ينظر المعرب» الجواليقي» تح: أحمد محمد شاکر» ص۰٤٤۲»‏ ١١٤۲ء ٠٤١‏ . 
(۳) المرجع السبق ص١٠٠‏ . 
)٤(‏ ديوان عدي بن زيد العبادي» تح محمد جبار المعیبد» ص ٠°١۹‏ . 
- - 


٤‏ - الفيل: 
(الحدیثي۳۳۸/ الستطلي ۳۹۲). 

البيت من قصيدة تنسب قديما لأمية ولغيره في تخريج الحديتي(ص٠۳")ء‏ 
وفي تخريج السطلي (ص۳۹۱ح٠)‏ سحاق انها تروی لأبي الصلت والد 
أميّةء أما ابن هشام فقد نبّه إلى أنها لأْميّة! 

- المغمس: موضع في طرف الحرم. وهو المكان الذي ربض فيه فيل 
` 

البيت في سياق قصيدة تستعيد محاولة أبرهة الحبشي غزو مكة بجيش 
يتقتمه على فيل» وما لاقاه من مصير بفضل تدخل العناية الإلهية في حماية 
بیت الله . 

في العربية: الفيل: الفعل. اسم ثلاثي مجرد» مفرد مذكر» صحيح الآخر. 
مؤنثه: فيلةء والجمع منه أفيال» وفيول» وفيلة. 

ET‏ صار كالفيل.. وتفيّل إذا سمن کأنه فيل . ا اللحم: 
کثیره» وبعضهم یهمزه فیقول فیئل› على فيْعل. وتفيّل النبات: اكتهل'. 

= و في السريانية: قعل ةاتۇ: فيل (costaz,p.274)‏ 

- وفي العبريّة: 5< 11 فيل (قوجمان ص٥‏ ۷۰). 

- وفي الأكاديّة: نزم: فيل . 

- وفي الفارسية: پیل: فيل (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص٩٥٥).‏ 

الملاحظ أن لفظة فيل متوافقة صوتا ومعنى في العربية والسريانيّة 
والعبرية. وجاءت في الأكادية متوافقة أيضا بإبدال الفاء العربية بالياء الأكادية 


(۱) لسان العرب»› ابن منظور› مادة: (فیل), 
(۲) معجم الدخيل في للغة العربيّةء طه باقر» ص .٠٠١‏ 


-۱۹- الدخيل والأثيل - م۹ 


(وهي قاعدة عامة بين اللغتين)ء وبإبدال اللام بالراء الأكاديةء وهي ظاهرة 
صوتية معروفة. 

وهناك ثلاثة آراء في هذه المفردة الأول: يرى أنها فارسية الأصل"» 
والثاني يرى أنها آرامية"» ولثالث يرى أنها هندية. وإذا أخذنا بالمعيار 
التاريخي الحضاري للدخيل فإن لفظة الفيل هنديّة سنسكريتية الأصل :»مء ومنها 
أخذتها الأكادية سنصومن الأكاديّة انتقلت إلى باقي اللغات. 

القاف : ١‏ - قرنفل: 
كأ السك تخلطة بفيها - وريح قرتففل ولياسمينا 


(الحديثي /۳۹١‏ السطلي )١٠۲‏ . 
البيت تعبير عن الحب الذي تقابله الحبيية بالصد. وهو من قصيدة منسوبة 
إلى أمية حديثا تشبه معلقة عمرو بن كلثوم. ويرى الحديثي أنها ليست لأميّة 
(ص۳۸۸)ء فيما يذكر الستطلي (ص ٠١٠١‏ ح١)‏ أن بور أوردها عن مخطوطة 
للجمهرة. وقد تكون مصنوعة أو لعمرو بن كلثوم والله أعلم! 
- في العربية: 
القرتفل والقرتفول: شجر هندي ليس من نبات أرض العرب؛ وذكره امرؤ 
القيس في شعره فقال: 


. ٠١ص المرجع السابق»‎ )١( 

(۲) ينظر: التطور النحوي للغة العربيةء برجشتراسر» ص ١٠؛‏ والمعجم المفصّل في المعرآب 
والدخيل» د. سعدي ضناوي» ص١١٠٠؛‏ و المعرب» ف. عبد الرحيم ص ٠١‏ الذي يرى 
أيضا آن كلمة فيل تعریب پيل بالفارسية. 

(۳) ينظر الأفاظ الفارسية المعرآبة» ي شير» ص ٠١۳‏ . 

)١(‏ ينظر : تفسير الأفاظ الدخيلة في اللغة العربيةء طوبيا العنيسي» ص٤٥؛‏ والمعرب والدخيلء 
د. محمد التونجي ص۲۰۱ . 


- ۳ = 


ذا قامتا تضرع السك منهما سيم الصا جاءت بريًا القرتفل“ 
ومن العرب من يقول قرتفول. ابن بري: القرتفل هذا الطيب _الرائحة وقد 
كثر في كلامهم وأشعارهم. 
- وفي العبرية: 15757 o1گصه:‏ قرنفل (قوجمان ص۲٤‏ ۸). 
-وفي اليونانية: 020vم0‰م»]‏ (ہ0اھgaronf)‏ قر نفل , 
لفظة قرنفل متوافقة صوتا ومعنى في العربية والعبرية. ولم أجد لها أصلا 
مشابها في المعجم الفارسي العربي”“ مع أن هناك من نسبها إلى الفارسيّة“ وفي 
المعجم العربي الفارسي يضعون مقابل القرنفل بالعربية عبارة: ميوه درخت است 
مانند ياسمين. أي ثمار لها رائحة الياسمين. ومقابل القرنظة: گل میخگ 
خوشبوى. أي الوردة ذات الرائحة الطبّبة. وهذا دليل على أنهم لا يعرفون القرنفل 
بهذا الاسم . لما في اليونانيّة فهي متطابقة معنى ومنشابهة صوتا مع العربية 
والعبريةء والأرجح أنها دخلتهما منها أو عن طريقها من الهنديّة. 
- قساقسة: 
لو كان منفلت كانت قساقسة ا 


(الحديثي ۲۲۷/ الستطلي ۳۸۷). 


(1) ينظر الرواية الثنية للبيت في شرح ديوان امرئ القيس» ص۳٠:‏ 
إذا التفقت نحوي تضوّع ريخها نسيم الصا جاءت بريا القرتفل 

(۲) لسان العرب» ابن منظور» مادة: (قرنفل). 

(۳) ينظر : قاموس يوناني عربي» محمد الفقي وفيليب غليسس» ص ۹۹؛ وقاموس عربي يوناني 
صموئیل عبد السید» وثلاسیموس ص ۲۸۸ . 

. فرهنك دانشکاهی فارسي - عربي‎ )٤ 

. ۳٠۸ص ينظر : المعجم المفصتل في المعرب والتخيل» د. سعدي ضناوي»‎ )٥ 

. ٦۷۲ص ینظر فرهنگ دانشگاهی عربي فارسي»‎ )٩ 

۷) ينظر : المعرب والدخيل في اللغة العربيةء د. محمد ألتونجي» ص ۸۸. 

-۳۱- 


) 
) 
) 
) 


البيت من قصيدة منسوبة إلى أميّة ومتفق عليها. 

جاء في اللسان: ((... والقس: ركيس من رأؤساء النصارى في اين 
والعل» وقيل: هو الكيّس العالم؛... والقسيس: كالقس؛ والجمع قساقسة على غير 
قياس وقسّيسون. وفي التنزيل العزيز: إذلك بأن منهم قسنيسين ورهبانا)'. 
والاسم القسُوسة والقسيسيّة؛ قال الفرّاء: تزلت هذه الآية فيمن ألم من التصارىء 
ويقال: هو النجاشي وأصحابه. وقال الفراء في كتاب الجمع والتفريق : 

ُجمع القسیس قسیسین کما قال تعالی» ولو جمعه قوسا كان صواباً لأنهما 
في معنى واحد» يعني القسٌ والقسيس» قال: ويجمع القسيس قساقسة. 2 


وفي السريانيّة: 
- فغك 3 5 51 5 هي: كاهن» الشيخ» الكبير السن» مترئس فَعَففہ: 
کهنةء شيوخ )332 (costaz p.‏ 


وفي العبرية2ر سا ”ت 5 551 ۾ شيخ» محنك» ممرُس» أقدم من أكبر ستا 
DP‏ شيخوخة› کک حنكة تقدم على اا ومرتبة 
eS‏ 
وفي الحبشيَةً: كاكة) : كاهن 


وفي السبئية:“ 
QSISI‏ 
سيس . فن )iصlر(‏ | Tn. qs's' C 541/67 [LW] Christian priest | prêtre chrélien‏ 
QST1‏ 


n.coll. qs't R 3945/10*, R 4134/2 [S| class of smallholders? | classe de petits 


,۸۲ |١ سورة المائدة:‎ )١( 
لسان العرب» ابن منظور» مادة (قسس). وانظر في تأصيل لكلمة أيضا: القول الأصيل فيما‎ )۲( 
ه/‎ ٠١١١ في العربيّة من الخيل» ف .عبد الررحيم» مكتبة لينة للنشر» طاء دمنهور»‎ 
. ۱۸۲- ۱م؛ ص۱۸۰‎ 
. ٠١۸ص المعجم السبئي» بيستون وآخرون»‎ )۳( 
-۳۲- 


لفظة قسيس كما هو مُلأحظ لم تحمل في السريانية والعبرية معنى دينياء 
وإنما كانت مقترنة بمعنى المتقدم في السن أو المرتبة. أمَّا في الحبشْيّة والسبئية فقد 
حملت معنى دينيّاء والمرجَح أن أصل التسمية بد لالتها الدينيّة حبشيةء حيث كانت 
الحبشة معقلا للمسيحيَّة وميدانا للتبشير قبل الإسلام. 
العاف 
۷ - كروبية: 
ملاك ةلابق رون اة كرويّة مني ركوع وس جه 
(الحديثي ١۷٣‏ /السّطلي )۳۷١‏ 
لبيت منسوب إلى أميّة في تخريج الحديثي (ص٤١١)ء‏ ومن قصيدة متهمة 
عند السطلي (التطلي ص۷٦۳‏ ح٤).‏ 
في اللسان: ((الكروبيّون سادة الملاتكةء منهم جبريل وميكائيل وإسر افيلء 
هم المقربون)). وفي تاج العروس يعقب الزبيدي على ابن منظور قائلا: 
((الكرب: القرب والملائكة. والكروبيون: قرب الملائكة إلى حملة العرش. قلت 
فكلامه صريح في أنه من الكرب» بمعنى القرب» وقيل إنه من كرب الخلق» أي: 
في قوته وشدته» لقوتهم وصبرهم على العبادة» وقيل من الكرب» وهو الحزن»ء 
لشدة خوفهم من الله تعالى وخشیتهم إیاه. وکاربه أي قاربه وداناه» فهو مکارب له 
مقارب» والكاف بدل من القاف)). 
وفي « سفر حزقيال» تكرّرت كلمة کروبيّة بصيغة «كرٌوبيمُ» بالمعنى 
نفسه . وهي : 
-في العبريَة! -3332 طتاةk:‏ ملاك. (قوجمان ص )۳٣١‏ 
- وفي السريانيّة: حذّمضہ 3ظت٣):‏ كاروبيم» ملاك (410 .۲ )٤٥05147,‏ 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» (كرب). وانظر في تأصيل الكلمة: القول الأصيل فيما في العربية 
من الدخيل»› ف, عبد الرحيم» ص۰۱۹۷ ۸ 
(۲) تاج العروس» الزبيدي» مادة: (كرب). 
-۳- 


- وفي الحبشيَةً: e1طتirم‏ 
وكان بيُعتقد إلى وقت قريب أن أصل هذه اللفظة هو كلمة «جروبس»: 
(ءمصرع) اليونانية. وهي اسم كائن خرافي له جسم أسد مجنح» ورأس طائر. 
واللفظة دخيلة في العبرية والعربية من الأكاديةء فقد أوردها فون سودن 
بمعنى (الحارس) المجنح الذي كان يحرس معابد بابل وقصورهاء وذلك بصيغتي 
المنگر والمرّنث: 
karibu(m.) - Karibtu (f)‏ ° 
۸ - کیر: 
يلي شأكيرأبعدكير ويففغ دليالمَب لشواظ 
(الحديثي ٤٠١‏ /الستطلي )٤ ٠١‏ 
البيت من الشعر المنسوب قديما إلى أمية وإلى غيره في تخريج 
الحديثي (١٤۳)ء‏ ورواه السيوطي لأميّة بن أبي الصلت» وثمة بيت يماثله 
لأمّة بن خلف (السطلي ص ۰٤٠١‏ ح .)١‏ وفيه وصف للحذاد وهو ينفخ في 
لر مداب و قات 
- في العربيّة: كير: فغل. اسم ثلاثي مجرّدء جامد يدل على ذات» مذكر 
مجازي” مفرد صحيح الآخر. جاء في اللسان: ((الكيرٌ: كير الحدادء وهو زق أو 
جلد غليظ ذو حافات» وأّما المبني من الطين فهو الكورٌ. ابن سيده: الكير الزق 
الذي يفخ فيه الحذا والجمع أكيار” وكيرة. وفي الحديث: متل الجليس السّوأء مدل 
الكير» هو من ذلك؛ ومنه الحديث: المدينة كالكير تتفي خبثها وينصتع طييُها))“. 


. ٠٠٥ في قواعد السّامټّات» د. رمضان عبد التوّاب» ص‎ )١( 
الحضارات السَاميّة القديمةء سبتينوموسكاتي» تر : السيد يعقوب بكر» دار الرقي» بيروت»ء‎ )۲( 
. ۳۰٤ص‎ 1 
(3) von sodden, AHW, Bd. 1, s.440. 
لسان العرب» ابن منظورء مادة: (كير).‎ )٤( 
e 


-وفي السریانية: خہڈٌ 3ت : فرن» نار . (154 .م ,zمایم).‏ 

-وفي العبريّة: 5¬ ٣ت‏ : فرن» أتونء محرقة. (قوجمان ص .)"۳٤‏ 

- وقي الفارسية: كور ه؟ وقد معد رالا كور الحداد 

(فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص .)٠۰۳‏ 

هناك من عد هذه اللفظة فارسية الأصل'ء ولكنها على الأرجح أكاديَّة كما 
يرى طه باقر . فهي في البابلية والأشوريّة (كورو»سk)‏ و (كيرا) وتطلق على 
الفرن أي الكورة لإذابة القير” . 

الميم 
۹ - مرازبة: 
مااببذرف العق قل من مرازبَة جَحَاجح 
(الحديثي ۹۸ /السّطلي "٤٦‏ ). 

- البيت منسوب إلى أميّة ومتفق عليه. وهو في سياق رثاء أمية 
لأقربائه المشركين من قتلى بدر. والمَرازبة الفرسان الشجعان»حماة الثغور› 
والمفرد منها: مَرزبّان. 

- في العربيّة: جاء في اللسان: ((مرزبان: في الحديث: أتيت الحيرة 
فر أيتهم يىنجدون لمَرزبان لهم؛ قال: هو بضم الزاي أحد مرازبة الفرس» وهو 
الفارس الشجاع المُقدّمٌ على القوم دون الملك» وهو مَعَرّب)). 

وفي شفاء الغليل: ((مرزبان بضم الزاي رئيس الفرس» جمع مرازبة 
ومرازب» تكلموا به قديما. والمرزبة مصدره كالدهقنةء ومعناه حافظ الحدود 
أي الثغور)). 


)١(‏ ينظر: المعجم المفصتل في المعرب والدخيل» د. سعدي ضتاويء ص۸١٠٤‏ والكلمات 
الفارسية في المعاجم العربيةء جهينة علي» ص ٠۷‏ . 
(۲) معجم الآخيل في اللغة العربيّة طه باقر» ص ٠١٤١‏ . 
(۳) لسان العرب» ابن منظورء مادة: (مرزبان). 
)٤(‏ شفاء الغليل فيما في كلام العرب من التخيلء شهاب الدين الخفاجي» ص۱۸۲ . 
-0 ۳ - 


وفي الفارسية: مرزبان: حارس الحدود 
(فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص۸۳٩)‏ . 
وذكر برجشتراسر أن (مرزبان) مركبة من (مرتز) أي: الإقليم والولاية 
وابان) أي: صاأحب الشيء والمدافع عنه. 
كما هو مُلاحظ فار ا متداولة ((لآن المراز ا الهم 
كانوا يسيطرون على مناطق مختلفة من بلاد العرب عدة قرون. وقد نقلت اللفظة 
إلى اللغة العربية من شكلها البهلوي: «marjpan « mar/pan «marzipan‏ Îو‏ 


. ((mavzbona وليس من الآر امية مهمه أو السريانية‎ marepan 


٠‏ - مسیح: 
ES, WEEE 7‏ 
(الحديثي ۰٤‏ /السّطليٰ۱۹٠١).‏ 

البيت منسوب إلى أمية ومتفق عليه. وهو في سياق قصيدة شهيرة لأميَةَ 
مطلعها: الحمذ لله مانا ومْصبَحنا. وهو هنا يتحدث عن يوم القيامة حيت يلقى 

المسيح نصاراه وحاملي الود والقريان له. 
- في العربيّة: جاء في اللسان: ((والمسيح: الصيق وبه سمي عيسىء 
عليه السلام؛ قال الأزهري: وروي عن أبي الهيثم أن المسيح الصديق؛ قال أو 
بكر: واللغويون لا يعرفون هذاء قال: ولعل هذا كان يستعمل في بعض الأزمان 
فدرس فيما درس من الكلام؛ قال: وقال الكسائي: قد درس من كلام العرب كثير. 
قال ابن سيده: والمسيح عيسى بن مريم» صلى الله على نبينا وعليهماء قيل: سمي 
بذلك أدقه ,ويل : سه بى له كان انحا في الأراضي_ لا ريستقرى وقيل: سمي 


. ۲٠۳ص التطور النحوي للغة العربيّةء برجشتراسر»‎ )١( 
ينظر : سبل نفوذ الفارسيّة في ثقافة عرب الجاهلية ولغتهم» آذرتاش» آذرنوش» ترجمة وتعليق‎ )۲( 
SC 3د , محمك آتونجي» ص‎ 


-۳- 


بذلك لأنه كان يمسح بيده على العليل والأكمه والأبرص فيبرئه بإذن الله؛ قال 
الأزهري: أعرب اسم المسيح في القرآن على مسح» وهو في التوراة مشيحاء 
فرب وغيّرَ کما قیل مُوسی وأصله مُوشی))('. 
في السريانية: مد (.۷) 54ص ( مسح ىہ مسيح صقىنف مسيحي 
(costaz p.193)‏ 
في العبرية" س ١إ‏ ۸ 56 المسيح المنتظر (آرامية). 
(قوجمان ص۰۷٥).‏ 
فاللفظة آرامية الأصل» ومنها انتقلت إلى السريانية والعبرية والعربية» وهي 
صوتا ومعنى» بيدل (١‏ لعبرية والسريائية سينا ذا . 


النون 
۱ -نصاری: 
- یام یلقی نصاراهم مسيحُهْمْ والكائنين له ودا وقربانا 


.)١۱۹يلطتسلا‎ /۰ ٤ (الحديتي‎ 

البيت من قصيدة منسوبة إلى أمية ومتفق عليها: 

في العربية: 

جاءِ في اللسان: ((ونصرى ونصرّى وناصرَة ونصُوريّة... قرية بالشام» 
والنصارّى مَنسُوبُون إليها؛ قال ابن سيده: هذا قول أهل اللغةء قال: وهو ضعيف 
إلا أن نادر النسب يَسَعّهء قال: وأما سيبويه فقال أما نصارّى فذهب الخليل إلى أنه 
جك ر واو وان ء فما قار هان مى يودهم نور إحدى الياعين كما 
حذفوا من أيّة وأبدلوا مكانها ألفاً كما قالوا صحارى» بمعنى النصارى لکن 
لم اتتتعمل نصران إلا بياءعي النسب لأنهم قالوا رجل نصراني وامرأة نصرانيّةء 
قال ابن بري: قوله إن النصارى جمع نصنران ونصرانة إنما يريد بذلك الأصل 
دون الاستعمال» وإنما المستعمل في الكلام نصراني ونصرانيّة))'. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة: (مسح). 
(۲) لسان العرب: ابن منظور» مادة (نصر). 
-۳۷- 


- وفي السریانیّة: کے ڈیہ : نصراني کے ہل نصر انيّةٌ (212 .م ,az)یه).‏ 
- وفي العبريّة :73 7: مسيحي» نصراني» ناصري. (قوجمان ص .)٥۳۹‏ 
- وفي الفارسيّة: نصرانى: العيسوي» نسبة إلى الناصرة موطن عيسى ع. 
نصراني کردید؟ تتصتّر ‏ (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص٩٤۷).‏ 
اللفظة آرامية أصيلةء» والسريان كما هو معروف نصارى الآراميين 
وورنتهم» ومن السريانيّة انتقلت إلى العبريّة والعربيّة والفارسيّة. 
۲ - نمَارق 
وتختهم تارق من دمقس ولاأحة رى فيهم سَّؤوم 
(الحديثي /۲۷١‏ الستطلي .)٤١١‏ 
البيت سبق وروده» وهو صحيح النسبة إلى أميَّةَ في تخريج الحديثي 
(ص۹٠۲)ء‏ ومن الشعر آلمتهم أعنه,الستطلي (ص ٤۷٠‏ ۴2]. 
- في العربيّة: 
((الترق والنرقة والنطرقت بالكسر : الوسادة» وقيل: وسادة صغيرة» وربما 
سموا الطتفستة التي فوق الرخل نمرقة؛ عن أبي عبيد» والجمع نمارق))': 
وقد وردت اللفظة عند عدد من شعراء الجاهليةء E‏ 
- هي الصًاحب الأذنى وبيني ويها مَجُوف علافي» وة وتمرق. 
كما وردت في القرآن الكريم» سورة الغاشية: : وتمَارق مصفوفةً)". 
واللفظة معرآبة عن البهلوية نرم ۳٠ه)‏ بمعنى الناعم اللطيف . ويذكر 
آذرتاش آذرنوش نقلا عن جفري أن جذر هذه الكلمة من الأفستائية (4۳۲4ہ) 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور : مادة إنمرق). 
(۲) ديوان الأعشی» دار صادر» ص ٠٠۸‏ . 
)۲( 
(٤(‏ 


والدخيل» د. سعدي ضتاوي ص ١٤٠؛‏ والمعرب والدخيل في اللغة العربية» د. محمد 


لتونجي» ص 0° 


سور ةو الغاشية: ٠١/۸۸‏ . 


ITA 


ومنها انتقلت إلى البهلوية (”1۲ه)ء ثم ظهرت في الفارسية الوسطى بصيغة ٣ة٣4"‏ 
اة اقلت إئى المربية 0 
۳ - النوتي: 
تشق بهم توي بأخسن رة كأ ليها هادياوتواتييا 
(الحديتي ۳٠۹‏ / الستطلي .)١١١‏ 
لبيت من قصيدة منسوبة إلى أميّة ومتفق عليها. وهو في وصف سفينة نوح 
عليه السلام. وفي شعر أميّة قصص وأساطير من الماضي» يستعيدها بقالب 
ق 
- في العربية: ((والنوتي: لماخ الجوهري: لنواتيٌ الملأَحُون في البحرء 
وهو من کلام آهل 3 واحذهم نوتي . وفي حديث علي» کرم الله وجهه: كأنه 
قلع داري نجه نوتيه؛ انوتي : المَلأخ الذي يدر السفينة في البحر. وقد نات ات 
إذا تمایل یالتعا س یا“ النوتي ميل السفينة من جانب إلى جانب؛ وفي حديث 
ابن عباس رضي الله عنهماء في قوله تعالی: (ترى أعيُنهم تفيض من التنع)؛ إنهم 
کائوا نور أ )ا 
ذكرها الخفاجي ولم يكر ع یت 
- وفي السریانية: ہن 12ء ہەۈلە› ەە ئلەە : بحري 
(costaz,p.199)‏ : 
- وفي العبريّة: دأ 3 طعاه": موجه EE‏ 1 دلیل . 


(قوجمان ص .)٥٤١‏ 


)١(‏ ينظر: سبل نفوذ الفارسية 12 ثقافة عرب الجاهليّة ولغتهم› آذرتاش آذرنوش» ص۲۱۸؛ 
والمعرب» ف. عبد الرُحيم» ص 1٠١‏ . 
(۲) لسان العرب» ابن منظورء مادة: (نوت). 
(۳) ينظر : شفاء الغليل»› الخفاجي» ص ۲ 
-1۳۹- 


- وفي اليونانية: 4٣نم»:‏ اطم نوتي» ملأح» بحار» بحري (والسين 
علامة الرفع). 

لفظة (نوتي) يونانية الأصل» ومنها انتقلت إلى السريانيّةء ثم العبرية 
والعربيّة. ويدل على ذلك اشتقاقاتها الواسعة في اليونانيّة من جهةء وارتباطها 
بالنشاط البحري القديم المعروف عن الشعب اليوناني. 


بفصُوص ياقوت و بعرشه ول ونلردة اك 
(الحديثي /٠۹١‏ السّطلي )٠٠١‏ 
لبيت من قصيدة منسوبة إلى أمية في تخريج الحديثي (ص۱۸۷)ء ومتهمة 
عند السّطلي (ص۳٠»‏ ح۲)ء وهو في سياق قصيدة تصوار السموات» والملائكةء 
وعرش الله وقدرته وجبروته. والفصوص: واحدها فص» وهو ما یرکب في 
الخاتم من اجار "لالت ة. وك اما 58: متلا وضاق . 


- في العربيّة: 
(( لفرت قل قاري معر بام فال لرل لفرت رلم: 
اليواقيت)). 


وذكر الزبيدي في تاج العروس أن ((الياقوت من الجواهر» معروف»› 
فارسي معرّب)). 

وهناك أنواع من لياقوت وردت في معاجم العبريّةء واليونانيّةء والفارسيّة: 
الياقوت الأحمر» والأصفر» والأزرق» ولكل منها مصطلحه الخاص به. 


(۱) قاموس يوناني عربي» محمد لفقي وغليتسس» ص٤۲۷‏ . 
(۲) ينظر في تأصيل لكلمة أيضا: القول الأصيل فيما في العربيّة من التخيل» ف .عبد الرحيم» 
ص ۲۳۳ .۲٣٤١‏ 
(۳) لسان العرب» ابن منظورء مادة: (يقت). 
)٤(‏ تاج العروس» الزبيدي» مادة (يقت). 
٤ =‏ ۱ - 


- و في السريانيّةً: ىط قا« u۹ر:‏ ياقوت )143 .„(COSTAZ, P.‏ 
- وفي العبريَةًص ٠5‏ اقهء: ياقوت أزرق (قوجمان ص۰۹٦)‏ 
- وفي الفارسيَّة: أزرق آن ياقوت : ياقوت أزرق 

(فرهنگ دانشگاهی عربي فارسي ص۳۹٩).‏ 

- وفي اليونانية: ەم‰ »± (ءهرزءfم؟):‏ ياقوت أزرق'. 

وهناك رأيان في هذه اللفظةء الأول يرى أنها معربة عن الفارسية: (ياقوت) 
كما ذكر ابن منظور» والزبيدي. والثاني يرى أنها دخيلة في الفارسية من اليونانية 
(هیاکنڈوس (hekanthos‏ „ 

وذكر كوستاز في القاموس السرياني أن أصل الكلمة في اليونانية هو : 
ة. والواضح أن العبريّة استعارت اللفظة من اليونانية 59”¬ 
«(Zarqsupos: (Sapfeiros‏ وهي تعني الياقوت الأزرق. وإذا كانت السريانية 
قد أخذت الأصل من اليونانية ۷0٠‏ رة فإن اللفظة المطابقة للعربيّة صوتا 
ومعنى هي: (ياقوت) الفارسية. 

إن الأفاظ الدخيلة السابقة لم تعد الآن دخيلة بالمعنى العملي و التطبيقي» فقد 
صهرتها العربية في بوتقتها وألحقتها بأوزانهاء واشتقت منهاء وولدت» بقياس ومن 
غير قياس» حتى بدت جزءا من بنيتها التركيبية والنحوية والصوتيةء ولم تشكل 
عائقا للعربية بل إن العربيّة منحتها الحياة من جديدء وأخرجتها من فضائها الضيّق 
إلى عالمها الرحب. وفي ذلك تكمن أهميَّة الالتفات إلى التعريب الآن» فلا خوف 
علا المرب داش قادرة على تمل آالدخيل وإعادة صياغته وإلحاقه بأنظمتها 
إلى الح الذي يصعب فيه اكتشافه وتحديد هويته الأصلية. 


(۱) قاموس عربي يوناني» صموئيل عبد السيد» ارتميس ثلاسينوس» ص١٥٤‏ . 
() ينظر: المعرب للجوليقي» ف .عبد الرحيم» تعليق المحقق هامش ص ١٤٦؛‏ ودراسات في 
المعجم العربي»› راهيم بن مراد» دار الغرب الإسلاميء طا بیروت» ۷ ,+ ص ٤٩٥‏ ۱ , 
SBE‏ 


الفصلم الذاالخ 


المشترك السامي 2 لغة أمية بن أبي الصلت 


خصاتص اللغات السام ها المشتركة: 

الغت المد درد إلى شف > :ات 
مشتركة بين عدد من اللغات في الأسرة الواحدة. واللغات السَّاميّة واحدة من تلك 
الأسر التي تجمعها قواسم عدَة على مستوى الأصوات» وصيغ الأفعال» والأسماءء 
EG O TT RSS‏ 
ومن أبرز خصائصها وسماتها: 

| - تعتمد في بناء الكلمة على الأصوات الصامتة (ئامة”موره٤)»‏ ولیس 
على الأصوات المتحركة (ءاه»٠۷)ء‏ فالصامتة وحدها هي التي تؤدي المعنى العام 
للكلمة» نحو: ركب» نذر» غفر. وأما الحركات القصيرة والطويلة (الفتحةء 
والكسرة» والضمة) والأحرف الزائدة عن الأصل لثلاثي أو الرباعي فوظيفتها 
تأدية المعاني الاشتقاقية والصرفيةء نحو: ركب (فعل)» ركب إفعل)» راكب 
(فاعل).. إل . 

۲ - تعود أصول معظم مفرداتها إلى جذر ثلاثي: ورث» وقر» بكى. وهناك 
عدد قليل من المفردات ذات الجذور الثنائيةء نحو: يد دم» فم" أو الجذور 
الرباعية التي يرى بعضهم أنها متحولة عن أصل ثلاثي» مثل: جلجل» صلصل» 


. ٤٥ص فصول في فقه العربيةء د. رمضان عبد التواب»‎ )١( 
. ۲٣ص المدخل إلى اللغة السريائية وآدابهاء د. أحمد هبّو»‎ )۲( 
. ٠١ص فقه اللغةء د. علي عبد الواحد وافي»‎ )۳( 

“= 


شعشع في العربية. و لو اياف اهن في العبرية. وململلم في 
السريانية وس« في الأوغاريتيّة. 

۳ - على المستوى الصوتي تغلب عليها الأصوات الحلقية (الهمزة 
E O O, lh,‏ 
والضادء والطاءء والظاءء والقاف)ء بدرجات متفاوتة بين لغة وأخرى. ففي 
الوقت الذي احتفظت فيه العربية بهذه الأصوات كاملة» نرى الأكاديّة فقدت 
العين» والحاءء والهاءء واستعاضت عنها بحروف علة قريبة منها من حيث 
خلت الأمهرية من اال 

٤‏ - في الصيغ الفعليّة لا تهتم اللغات الستَاميّة بالأزمنة من حيث الماضي 
والحاضر والمستقبل» بل بالحدث المنتهي والحدث الذي لم ينته بعد. ففي العربية 
صيغتان للفعل: الفعل الماضي للحدث المنتهي» والفعل المضارع للحدث الذي لم 
ينته". وتدخل بعض السوابق كاد لهء١م‏ على المضارع مثل (السين) فتجعله 
للحال والاستقبالء كما تدخل بعض الأدوات مثل إلم) فتقلب زمنه للماضي. 

ه٠‏ ليس فيها سوى جنسين هما المذكر والمؤنث» اما الجنس الثالث 
الذي تستخدمه بعض اللغات الأجنبيةء المسمّى المحايد (ءu)۲ه×‏ ) أي ليس 
مذکر ا او موتا فلا عرف . 


. تاريخ اللغات الساميةء ولفنسون» دار القلم» بيروت» د. ت» ص۲"‎ )١( 
. ۲٤١ص اللمعة الشهية؛ إقلیمس داود»‎ )۲( 
(3) Moscati,S. and others, An Introduction to the Comparative Grammar of the 
Semitic Languages, phonology and morphology, p131. 
. ٠۸۸ص اللغة الأكديةء د .عامر سلیمان»‎ )٤( 
. ٠١١ علم اللسان العربي» د. عبد الكريم مجاهدء ص‎ )( 
فصول في فقه العربيةء د. رمضان عبد التواب» ص٦٠؛ والمدخل إلى علم اللغة ومناهج‎ )٦( 
. البحث اللغوي للمؤلف نفسه» ص۲"‎ 
. ٠٤١ المدخل إلى اللغة السريانية وآدابهاء د. أحمد هبو » ص۲۳‎ )۷( 
. ۲٤ص المرجع السابق‎ )۸( 
EES 


- لا وجود فيها - إلا نادرا -لكلمات (أسماء وأفعال) مدمجة من أصلين 
مستقلين كما هو الأمر في الإنكليزيةء متل كلمة: ١ءطناءیمل‏ (وصف) المكوّنة من 
). وهذا نوع من التركيب لا يشبهه نحت الجملة في العربية 
(بسمل)ء أو نحت اسم العلم المضاف (عبشمي)ء إنما هناك بعض الاجتهادات في 
تفسير مفردات وأدوات على هذا النحوء مثل (هلح) التي قيل إن أصلها: (هل)ء (هل 
لك في کذا). 

۷- فيها ثلاث حالات للاسم المُعْرب: الرفع والنصب والجر ويظهر ذلك 
في المفرد بالحركات الثلاث الضم والفتح والكسر» وفي المثنى بالألف للرفع والياء 
للنصب والجر» وفي الجمع بالواو للرفع والياء للنصب والجر. وعرفت الأكادية 
والأوغاريتية هذه الصيغ» كما حافظت العربية عليها حتى الآن» فيما لم يتبق منها 
سوت د ا ا 


de + scribe) 


۸ - تتشابه في صيغ الاسم من حيث عدده ونوعه» وصيغ الفعل من حيث 
زمنه» وتجرده» وزيادته» وصحته وإعلاله. وفي صيغ الضمائر وطرق اتصالها 
بالأسماء» والأفعال» وفي صيغ المشتقات: اسم الفاعل» واسم المفعول» واسمي 
لزان لكان ود ا 

٩‏ - خاصيَّة تذكير العدد مع المعدود المؤنث» وتأنيثه مع المعدود المذنكرء 
وذلك في الأعداد من ثلاثة إلى عشرة. والتشابه في ألفاظ الأعداد المفردة 
وال ةة ا ارد المتاتا وآ 


.٤٦ اول في فته المربية در رمضان گا ترق س‎ ١( 
. ٠٤٤ص فقه اللغةء د. علي عبد الواحد وافي»‎ )۲( 

(۳) المدخل إلى اللغة السريانية وآابهاء د. أحمد هبّو» ص٤٠.‏ 
)٤(‏ دروس اللغة العبريةء ربحي كمال» ص٤٠‏ . 

. ٩۲ص اللغة الأكدبّةء د. عامر سلیمان»‎ )٥( 


== الدخيل والأثيل - م٠٠‏ 


١‏ - التشابه في كثير من المفردات الدالة على عناصر الطبيعةء وأسماء 
الحيوان» و أعضاء الجسمء وصلة القرابةء وأسماء الأشهرء وسوى ذللف“. 

وهذه القواسم المشتركة في اللغات السَاميّة على مستوى الأسماءء والأفعالء 
والضمائر» والأدوات» ستكون ميدان الدراسة التطبيقية في هذا الفصل. 


ثانيا: من المشترك السنّامي في لغة أميّة بن أبي الصلت: 


۱ - أسیر: 
واشد الصف لا أحيذُ عن الس سكين حي الأسير ذي الأغلال 
(الحديثي ۲٠۲‏ /السطلي .)٤ ٤٩‏ 
البيت من قصيدة منسوبة إلى أمية في تخريج الحديثي (ص٠١٠۲)ء‏ ومتهمة 
عند الستطلي (ص ٤۳۹‏ ح٠).‏ وهو في سياق قصيدة تستعيد قصة النبي إيراهيم 
ونذره ذبح ابنه قربانا. والأبيات على لسان الابن الذي يخاطب أباه هنا بأن يشدد 
الصفد أي الغل حتى لا يحرك رأسه فتصيبه السكين في غير موضعها. 
في العربيّة: جاء في اللسان: ((والإسار: الي ويكون حبل الكتاف» ومنه 
سمي الأسيرء وکانوا يشدونه بالق فسْمي کل أخيذ أُسيرا ون لم يش به. يقال: 
ست الرجل سرا ولسليأء فهو سير ومأسورء والجمع أسثرى وأسارى. وتقول: 
ایو بع راع واک کک ایس ذف ووی حبر ف 
ا سجن: ا ین( . 
أسير: فعيل» اسم ثلاثي مزيد فيه حرف واحد» بين العين واللام» صحيح 
الآخر» مذكر. وهو فعيل بمعنى اسم المفعول من أسر يأسر بمعنى مأسور. 
Bergstrisser, G., Einführung in die semitischen Sprachen, p181-19 (1)‏ 
(۲) لسان العرب» ابن منظورء مادة: (أسر). 
-- 


- في السريانية: ضىة أسير 13عءه” فة ٣هه”‏ قيد p.16(‏ azایەء)‏ . 
- وفي العبريّة: 
9¥ ”¬ نة سير / سجين 19 4٤‏ سجن» اعتقل» خس» ربط کبل» 
(قوجمان ص۱٤ .)٤١‏ 
- وفي الحبشية: 2ء ربط/ قیّد ۲ء عر یربط يقيّد 
- وفي الأشورية ٠ء‏ ربط/ فيد 
- وفي الكاديّة: »اء ربط/ فيد 
-وفي الأوغاريتية ۲ء ‹ أسر ^ 
فاللفظة كما هو واضح ذات جذر ثلاثي مشترك (أسر). وهي متطابقة 
صوتا ومعنى في اللغات السّامية المذكورة. 


۲ - الله: 
له ما رأت عي السصير وفوقه سماءٌ الإله فوق سبع سَماثيا 


(الحديثي ۳۱۷/السطلي۲۸١).‏ 
البيت منسوب إلى أميّة ومتفق عليه. 
في العربيّة: الله: العالء اسم تلاني مزيد فيه حرف واحد» بين العين 
واللام» محذوف الفاء» وهو اسم علم جامد» منقول من مشتق على صيغة فعال 
بمعنى مفعول من مصدر: أله يؤله» فهو المألوه أي المعبود. و((«أله» الهمزة 
واللام والهاء أصل واحد» وهو التعبّد . فالإله الله تعالى» وسمي بذلك لأنه معبودء 
ويقال تأله الرجل إذا تعبّد))'. 


)١(‏ للتوستع في تصريف لفعل (أسر) يُنظر : دراسات في فقه اللغة والفنولوجيا العربيةء د. يحيى 
N awl Ff Frames TCERIOFAIAMCERA‏ 
یعقوب بكر مكتبة لبنان» بیروت۱۹1۹۰» ص٤١٠٠‏ . 
(۲) ينظر : المورد النحوي» د فخر الدين قباوةء ص٠٠‏ . 
ا معد مقن الت لن قلي ج9 ص ١‏ 
SY EV=‏ 


- وفي السريانية (costaz, p.10) allãhã’ alk‏ 
- وفي العبرية 7# 57 ”طة1ء ” (قوجمان ص١۳)‏ 


- وفي الأكادية: با¡ . - وفي الكنعانية ا٠‏ 
- و في النبطية: 0 
- و في الأوغاريتية: il [il‏ 
- وفي الآرامية القديمة: إل ه لله 


8 سامية مشتركة» و E‏ طه باقر فإن جذرها ا امن 
حرفين ١(‏ ل) ولا يمكن الجزم بشكل الحرف المحذوف هل هو الهاء أم العين 
(Du. TT ۹‏ 
الہمز:". 


۳ لم 
EEL E CMM TE‏ 


(الحديثي ٠١۸‏ /الستّطلي۳۷۲). 
وردت في هذا البيت كلمة إماء بصيغة الجمع» ومفردها أمَة. وهو من 
I u NS I E‏ 
المتهم عند السطلي (ص۷ا ا 
- في العربيّة: جاء في اللسان: ((الأمَة: المَملوكة خلاف الحرّة. وفي 
لتيب اة المرة ذات الشركة وقد أفرت اة فال و اليك الآ ج 
الاه كان خلقي للنخكي و تة و الكلهى ركلا و أل ك و حفر ا ل ا 


.٠٠٠١ص اللغة الأكديةء د. عامر سليمان»‎ )١( 
۸ االغة الكنعانيةء د. يحيى عبابنة» ص‎ (۲) 
.۲۹۰ للغة لنبطيةء د. يحيى عبابنةه ص‎ )١( 
al 


(4) - Sivan, Daniel A Grammar of the Ugaritic Language, Society of Biblic 
Literature, U.S.A,2001. P62. 


() معجم المفردات الآرامية الذبيب» ص T1‏ 
کے ا و کی 
A=‏ - 


كانت من حروف اللين» فلما جمعوها على مثال تخلة وتخل لزمهم أن يقولوا 
اَم وأ فكرهوا أن يجعلوها على حرفين»ء وكرهوا أن يروا الواو المحذوفة 
Ml I CNRS . N o E‏ 
فيما بين الألف والميم)). 

(costaz, p.11) اَم‎ a m ta en في السريانية:‎ - 

- وفي العبرية ا 7 3 ص 3 أَمَة (قوجمان ص )"٤‏ 

- وفي الحبشَيَّةً: اه٠‏ وفي الكنعانية ٤ه‏ وفي الأكادية اأص © 

وفي الآر امية ”1 ” وفي الأوغاريتَيّة ٤٠ج‏ وفي المندعية 4 ”م 

وفي اللهجة العربية الثموديةء وفي العربية الجنوبيةء والصفوية ٤ص”‏ 
E 8‏ 

فاللفظة ساميّة مشركة» وتعني أمةء خادمةء جاريةء وفي الكنعانية: 
خادمة الآلهة. 

٤ء‏ -الإيّل: 

والتماسيح والثياتل ولإ E E‏ 
(الحديثي ۲٠۹‏ /السّطلي .)٤١١‏ 

لبيت من قصيدة منسوبة إلى أمية في تخريج الحديثي (ص۹٠۲)‏ ومتهمة 
عند النطلي (ص۳۹۹» ح). 

- في العربيّة: الإيّل: الفغيّل» اسم جنس جامد يدل على ذات» مذكر 
مجازي» صحيح الآخر. مؤنثه ألةء ويجمع جمع تكسير على أيائل. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة: (أمو). 

(۲) ينظر في: اللغة الأكديةء د. عامر سليمان» ص۹٠۳۳؛‏ واللغة النبطيةء د. يحيى عبابنة 
صض۲۹۸؛ ودراسات في فقه اللغة» عبابنة ص٠١٠٠؛‏ واللهجة العربية الثمودية» آمنة 
الزغبي» ص ۰۰؛ 
- وینظر : 
Sivan, Daniel, A Grammar of the Ugaritic Language, P62.‏ - 

hS 


وجاء في اللسان: ((الإّل والأي٠ّل:‏ من الوّخش» وقيل هو الوعل؛ قال 
لفات ا لی الل ی سیده: فيل ا 
هذا فعيل وفعيل» وحكى الطوسي عن ابن الأعرابي: أي كسيد من تذكرة أبي 
ا الأيّل الذكر من الأونعالء والجمع الأيايلء وأنشد: 
> کي ل بين لدان س لصف ف رر ل 

وقيل: فيه ثلاث لغات: ّل عى مثال ف ردا ار. 
والأنقى إگةء وهو الأروّى)). 

وجاء فيه أيضا: ((ثتل: التل: الوعل عامّةء وقيل: هو المُسنٌ منهاء وقيل: 
هو ذكر' الأروى.... وقال أبو خيرة:... الأعول كذرٌ الأوان في أسافلها بياض» 
والثيّآل مثلها في لوانها وإنما فرق بينهما القرون...)). 

لْمّا في السريانيّة والعبرية والأكاديّة فلم بُعثر على (الثياتل) كاسم آخر لنوع 
من الوعول» وهذا ما يجعل العربية أكثر تمييزا ودقة وتفصيلا في مسميًاتها. 

- وفي السريانيّة: 

- نہ قارھ' (ہ) ایل ہلا أيلة أنثى الأيّل (۴) ثلاثي أجوف. 

.(costaz, p.7) 

- وفي العبريّة: 

8 ره («) أيّل» تيس» غزال» ظبي» وعل. 98 الأيلةء (۴) 
أنثى الأيل» ظبية (قوجمان ص .)۲٢‏ 

-وفي الكنعانية: 1ر نوع من الغزلان". 

- وفي اللهجة العربية الثموديّة: ا۲ ” إيّل» غزال جبلي“. 


)١(‏ ينظر لسان العرب» ابن منظورء مادة: (أيل). 

(۲) المصدر السابق» مادة: (نثل). 

)( اللغة الكنعانية» د . يحيى عبابنة» ص۸١٤‏ . 

)٤(‏ للهجة العربية الثموديةء آمنة صالح الزغبي»› عالم الكتب الحديث» جدار للكتاب العالمي»› 
طا إربده الأردنء ۰۰٦‏ ص۲۲۸ . 


=- 0۰ا - 


- وفي الأوغاریتية: آآآ ۴ < ارف یں“ 

- وفي الفينيقية: أيل 1ةررو* 

(Gesenius, w, p19) Jı ya’ alu -وفي الكاديّة:‎ 

فاللفظة كما هو واضح مشتركة في اللغات الستَاميّة وإن كانت للعربية 
اشتقاقات وتسميات أوسع من شقيقاتها. 

٥‏ - برأ 
ات من قد مضى يرد لى الد بارا كل 

(الحديثي ۲۹۳ /السّطلي ٤۹۷‏ ). 

البيت من قصيدة منسوبة إلى أميَّة في تخريج الحديثي (ص٠٠۲)ء‏ ومنحولة 
على أمية عند السطلي»ء (ص ١٤۹٤ء‏ ح٠).‏ وهو في مدح النبيٌ محمد وحسن خلقهء 
وأنوار دعوته. والضمير في يموت) يعود على النبي. وقد سبقت الإشارة إلى 
معاصرة أميّة للنبي» واحتمال لقائه بهء ونيته في أن يسلم» لكن مقتل ابني خاله 
عتبة وشيية في بدر حال دون ذلك على عهدة الرواة. والقصيدة إن صحت نسبتها 
ليه تأتي في سياق إعجابه بالنبي محمد صلّى الله عليه وسام. 

ولفظة (الباري) اسم فاعل من الفعل (برأً). 

- في العريية: برأً: فعل. فعل ثلاثي مجرآد» صحيح الآخر» مهموز» متعد. 

وفي اللسان((البارئ: من أسماء الله ع وجل» والّه البارئ الذارئ. وفي 
اتتزيل العزيز: البارئ الصو . وقال تعالى: (فتوبُوا إلى بارنكم). قال: البارئ: هو 
لذي حََ قح لا عن مثا قال وليذ اة من الاختصامن خأ الحيران ما 


(۱) ینظر: 
Sivan, Daniel, A Grammar of the Ugaritic Language, P69.‏ - 
Harris, Zellig, A Grammar of the Phoenician language, American Oriental‏ )2( 
Socity,1936. P76.‏ 


- ا٥‎ - 


ليس لها بغيره من المخلوقات» وقلما تعمل في غير الحيوان» فيقال: برا الله 
a E‏ 
- وفي السريانية: حأ 3اط خلق خی خالق (۲.37 )C05S1۸2,‏ 
-وفي العبريَّة: #52 هط خلق (قوجمان ص۸۲) 
- وفي اللهجة العربية الثمودية: 8۸ بمعنى شفي 8۸ بمعنى شفيت" 
سامية مشتركة الجذر ى الخلق أُم بمعنى الشفاء ' 
ایل: 
إذ نح في ميعة الشباب وإإ ‏ بك غيرانولةقطم 
(الستطلي ٤٠٥‏ ). 
A ETON)‏ في الستطلي (ص٥٦٠٤)»‏ ولم يرد عند 
لا ا ك 
وقطمٌ: غضبان. 
- في العربيّة: البَعل: الفعل. اسم ثلاثي مجرّد» وهو اسم جنس جامد يدل 
على ذات» مذكر حقيقي» مفرد» صحيح الآخر. جاء في اللسان: ((ويقال للرجل: 
I SA E‏ هي به وبعّته. E SR CEL,‏ 
وباعل القومُ قوما آخرين مُباعلة وبعالا: توج بعضهم إلى تحضو الشيء: 
ره ومالکه)). 
- في السريانيّة: كف 3 1 4ط سید» صاحب» زو ج (34 .م.1۸7؟0٥)‏ 
- وفي العبريّة: 3 71 ١1‏ aط‏ زوج مالك صاحب سيد (قوجمان ص۷۷) 
-وفي الأكادية: 81۲0M‏ (سيد) BLUM‏ (سيدة(0“) 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» (برأ). 

(۲) اللهجة اللهجة التموديةء الزغبي»› ص۲۲۹ . 

(۳) لسان العرب» ابن منظور» مادة: (بعل). 
)٤(‏ اللغة الأكديةء د. عامر سلیمان» ص۹۷٠‏ . 


\oY= 


-وفي اللهجة الثمودية: اط صاحب» رب» بعل ملك 
- وفي النبطية ر 1“ ط[ البعل“ وفي الآرامية القديمة(ب ع ل) سيدء 
زعيم» زوج صاحب. وفي الفينيقيّة: دا زوج سید . 
اللفظة ذات جذر سام رك ا ا العربية معنى وما الالة. 
ويعود ذلك إلى ارتباطها القديم بطقوس الخصب» حيث المعنى الأوّلي للفظة هو: 
(الأرزض ارتفعة ة التي لا يصيبها مطر إلا مرّة واحدة في السنة)). 
۷ - جني: 
> می نرببها لديه وذي الي ۹ 
(الحديثي ٠٠١‏ /السّطلي ٤٠١‏ ). 
لبيت منسوب إلى أميّة» ومتفق عليه. ذو الأفعى لعله يريد به آدم عليه 
السلام. وترببها ربّاها. وذو الجني: ابلس . 
الجني: الفطي» مذو ا اي مجرد؛ اسم جنس جلمد يدل 
غلی ذات: فر محا صحيح الآخر" 
جاء في اللسان: ((و الج اقتوب إبح الان أر الجنة. والجنة: الجن؛ ومنه 
قوله تعالی: «من الجنة والناس ا N‏ ي 8 خلاف 
الإثس» والولحد جنيء سميت بذلك رل تری))". 
والمقصود بالجنيّ في بيت أمية السابق هو إبليس. وقد أطلق اسم ي 
على إبليس» أو الشيطان» في العربيّةء والسريانيّة» والعبريّة» والسبئية» وهو لا 


B10 اللهجة الثمودية الزغبي» ص‎ )١( 
.۲۹٥ص اللغة النبطيةء د. یحیی عبابنةه‎ )۲( 
. °۲ معجم المفردات الآراميةء الذبيب» ص‎ () 
Harris, Zellig, A Grammar of the Phoenician language, P. 88. (٤( 
. لسان العرب» ابن منظور› مادة: (بعل)‎ )٥( 
سورة هود۱۱۹/۱۱,‎ )1( 
لسان العرب» ابن منظورء مادة: (جنن).‎ )۷( 
- of = 


يغادر دلالة جذره (جن) في هذه اللغات بمعنی الخفي»› والمستور» وغير 
المنظور . أما في_الأكادية فلم يُطلق الاسم على إبلیس أو الشيطان إنما_كان 


- ففي السريانية: 

= حا 5253ع خفي»غیر منظور» مجهول» شیطان (۲.51 )٥051۸2,‏ 
¥eadã irmz-‏ شیطان (COSTAZ, P,355)‏ 
- وفي العبريّة: 


ا ” 4ع روح شريرة»» شیطان» عفریت , 
خا 7 سه5 عفريت» جي صغير ٿا 7 رهل شيطاني» عفريتي 
(قوجمان صض°٥۱٩»› .)٩۱١‏ 
وفي الحبشية: ganên‏ . 
- وفي الكنعانية: 
صصع (جن» غطى» أخفى) «عر يجن يغطي يخفي» (فعل جن في 
ا 
وفي الأكادية: 
šëdu [ALAD] (GTdu, šeddu:[dALAD; A.RA] often with‏ .° 
جنيّه» شيطانه الخاص [uءیه٣ه!]‏ 


كما أن صيغة الفعل في الكنعانية «عر ,««ع تطابق صيغته في العربية والسريائية. 


)۱( ينظر؟ في قواعد الساميات» د. رمضان عبد التواب» ط» مكتبة الخانجي»› 1۹۸۳ 


A 
٥ ینظر : اللغة الكنعانيةء د . يحيى عبابنة» ص‎ )۲( 
von sodden, AHW, Bd. 3, s. 1208.and see: (۳) 


Von Delitzsch,F riedrich, Sumerisches Glossar,.p262. 
- ۱ ° ٤ - 


س 


أما في العبرية فلفظة (جني )طا 7 تطابق الصيغة الأكادية لفظا ومعنى: .560u‏ 
وتطابقها أيضا اللفظة السريانية الثانية ع . 

ويأتي لفظ (عفريت) في السومرية بصيغة عدلں (أدُ گك)ء وهو أصل 
اللفظة في الأكادية صu)عutu‏ (اتکم) عفريت. وقد ألحقت الأكادية اللفظة 
السومرية بنظامها الصوتي وأقيستها كما هو مُلاحظ من خلال التمييم وتضعيف 
الحرف الأخير في الأصل السومري وتخفيف الأصوات الثقيلة. 

إن الباحث يميل إلى أن هناك أصلين للفظة (جني) الأول سومري» انتقل 
إلى الأكاديةء ومنه إلى العبريّة التي احتفظت به صوتا ومعنئ» والثاني سامي 
مشترك احتفظت به العربية والسريانية والحبشيةء من الستّامية الأم. 


۸ - جون : 
على ظھر جون لم يعد لراكب سرَاهُ وغيمٌ لبس الماءَ داجيا 


.)٥۳١ يلطّتسلا/۳٠۹ (الحديثي‎ 

البيت منسوب إلى أميَة ومتفق عليه. وهو في وصف سفينة نوح. والجون: 
الأسود. أراد على ظهر بحر جون. 

- في العربية: 

جولن: فعل» اسم ثلاڻي مجرد» مفرد مذكر مجازي» صحيح الآخر» يجمع 
على جُون. 

ولفظة ججون» كن الشنعاد سيت يشترك فها معنيان من قان 
متعاكسان: الأبيض والأسود . كما تدل على مطلق اللون دون تحديد. جاء في 


. ٠٣٢ لطر : اللغة آلأكية د . عامر سلیما س وا‎ ١( 

)١(‏ ينظر: كتاب الأضداد» محمد بن القاسم الأنباري (ت۳۲۸ه/1۳۹م)ء عني بتحقيقه محمد أو 
الفضل إبراهيم» دار المطبوعات والنشرء الکویت» ۰٦۱۹ء‏ ص١١١‏ ٠١٠٠؛‏ والأضداد في 
كلام العرب» أو الطيّب عبد الواحد بن علي اللغوي الحلبي (ت١١"ه/٦3م)ء‏ عني 
بتحقیقه د. عزة حسن» دمشق» ۱۳۸۲ ه/۳٦۱۹م»‏ ص۱٩١۱‏ -۱٦۱؛‏ وکلام العرب» د .حسن 
ظاظاء ط۲ ص ۹۳-٩۹۲‏ . 


- 1 oo-= 


السان: ((جون: الجَون: لأسنو اليّخومي» والأنى جوئة. ابن سيده: اجون 
الأسنود ا حْرة_وقيل: هو لنبات لذي يَضرب إلى السواد من_شدة 
خضرته؛ قال جُبيْهاءٌ الأشجعي*': 
فجاعت ڪل ر کی ٠‏ عسليجه» ولام الاوح 

بت وبجها عساليج اكاد تتفتق من السن. ,ال ا : 
لأحمّرُ الخالص. والجون: الأبيض» والجمع من کل ذلك جُون» بالضم» ونظیرء 
یقال: کل بعير جون من بعيدء وکل لوان سواد مُشرب خُمرة جون» 
و سواد يُخالط حمرة کلون لقطا)). 

ووردت هذه اللفظة أيضا في ديوان عدي بن زيد العبادي (ت نحوه” 
ق.ه /۹۰٥م)»‏ وهو معاصر لأميّةَ بقوله: 

کن ذفوق چون تعتريه ‏ تجانب قاصباً فحنين نیب 

- وفي السريانيّةً: ٠ن‏ صق (جوتا) مطلق اللون. 

- وفي العبريَة: 7 « تع جون: لون» لوين» ظل. (قوجمان ص )٩۷‏ 

- وفي الفارسيَة: گون: لون. گوناكون: متعدد الألوان. (فرهنك فارسي 
Ee‏ 

وتطلق لفظة (الجون) في العربية على الأسود والأحمر والأبيض» أي أنها 
لا تتحدد بمعنى واحد» بل يُفهم المقصود بها من السياق. وهذا ما يشير ليه معناها 


)١(‏ جبيهاء - بالتصغير - لقبه. ويقال: جبهاء بالتكبير. واسمه: يزيد بن حميمة بن عبيد بن 
آشجع بن ريٿ بن غطفان بن سعد بن قيس عيلان بن مضر .. شاعر بدوي من مخاليف 
الحجازنشاً وتوفي لام بني أميّة. وهو من لمقلين ولا يعد في الفحول. ينظر : المفضليات› 
المفضتل الضبّي» تحقيق وشرح أحمد محمد شاكروعبد السلام هارونء» دار المعارف» ط٤»‏ 
القاهرة» ۱۸۸۳ ه/٤‏ ٦۱۹م›»‏ ص۷٦۱‏ . 

(۲) لسان العرب» ابن منظورء مادة: (جون). 

(۳) ديوان عدي بن زيد العبادي» تح: محمد عبد الجبار المعيبد» ص۸" . 

ر اا فا فر ف يتن فن 
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في كل من العبرية والسريانية والفارسيّة أيضا إذا كانت مفردة. وقد أدرج غير 
باحث هذه اللفظة تحت باب المعرآب من الفارسية على أنها تعريب للفظة (گون) 
ST ONT I FE‏ 
وبدت كما لو أنها دخيلة. ويدل على أصلها السامي ورودها المتواتر في الشعر 
العربي القديم"ء وتوافقها صوتا ومعنى. وعلى هذا فقد تكون اللفظة دخيلة في 
الفارسية من العربيّة لا أصيلة فيها. 

: حصن‎ - ٩ 

صونهم الأة __ رالانا 
(الحديثي ۲۰۷ /الستّطلي٤ .)٤١‏ 

البيت من قصيدة صحيحة النسبة إلى أميَّة ومتفق عليها. وهوفي مديح 
عبد الله بن جدعان وقومه. وفيه تصحيف بين (البواتر) عند السّطلي» 
و(الحوافر) عند الحديثي . 

في العربية: جڪون: فول . اسم ثلاڻي مزيڌ فيه حرف ول بين _العين 
واللام. وهو جمع تكسير» مفرده حصن» والحصن اسم جنس جامد» يدل على 
ذات» صحيح الآخر» مذکر مجازي. 

وفي اللسان: ((حصن: حصن المكان يَخصن OE‏ فهو حصين: م 
ل وی کن ا د 


)١(‏ ينظر: الألفاظ الفارسية المعربةء أدي شير» ص ۹٤؛‏ والمعجم المفصتل في المعرب والتخيل» 
د. سعدي ضتاوي» ص٠۷١؛‏ ولمعرب للجواليقي مقدمة ف عبد الرحيم ص ۴۹؛ ولام 
العرب» د. حسن ظاظاء ط۲» ص ۹۳؛ وفصول في فقه العربية» د. رمضان عبد التواب» 
ط٦»‏ ص ١١ ۲٤٤١‏ ٤٠؛‏ وفي فقه اللغة العربية» د. مسعود بوبو» ص٥۲۸‏ . 

(۲) بنظر : المفضتليات» المفضتل الضبي» شاكر و هارون: 
مفضليات كل من: ثعلبة بن صعير ١٤۷/۲١ء‏ ومتمم بن نويرة 1۷/ ١٠ء‏ وأبي ذؤيب الهذلي 
۷.٦‏ والمرار بن منقذ ١٠/١ء‏ وعلقمة بن عبدة ٠٥١ /٠٠١‏ وسلامة بن جندل 
۲ والمثقب العبدي ۱٠/۲۸‏ . 

- = 


جوقه» والجمع حُصون. وحص حصين: من الحصائة. وحصت القرية إذا بنيت 
حولهاء وتحَصَنَ العو وفي حديث الأشعث: تحصن في مخصن (*قوله «في 
محصن» كذا ضبط في الأصل» وقال شارح القاموس كمنبرء والذي في بعض 
نسخ النهاية كمقعد). المخصن: القصرُ والحصن. وتحصّن إذا دخل الحصْنَ 
واحتمی به. ودرأ حصين وحصينة: مُحكمة)). 

- وفي السريانية: 


(costaz, p.99,114) 


»۰ س ۲7 
- وفي العبريّة“: 
)hasen 0‏ ) ذو مناعة» مقاوم» صامد .7 © 133 حصانة 
(قوجمان ص۹۸ ۲) 
وفي الأكادية: 


0. JC 
رت حصن‎ 
وفي اللهجة العربية الثمودية:‎ - 


٤ € € 
( e صان»›‎ Sn ¢ gn 


- وفي اللآرامية القديمة: 
ح س ن ي ا الحصون اسم مذکر مُعرف 
- وفي السبئية: (مء)“ 


)١‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة: (حصن). 

۲) ينظر تصريف الفعل من © 3: -Bolozky, Shmuel, 501 HEBREW VERBS ,p219‏ 
۳) اللغة الأكديةء د .عامر سليمان» ص ٠۷۸‏ . 

للهجة العربية الثموديةء آمنة الزغبي» ص .٠٤١‏ 

. ٠١١ معجم المفردات الآرامية القديمة: دراسة مقارنةء سليمان الذييب» ص‎ )٥ 


)۱( 
)۲( 
)۲( 
(٤(‏ 
(٥)‏ 
)٦(‏ المعجم السبئي» بيستون وآخرون» ص٩٤٠‏ . 


=0 ا - 


رھ اک من کی شیر وال اغاطین ارپ رھد هن لى ل 
لفظة (حصن) بمعنى القلعة آرامية الأصل» مُجارين في ذلك فرنكل. 

والواضح أن هناك لفظين رئيسين لمعنى (حصن) في اللغات السامية 
وكلاهما من المشترك السّامي وليسا من التخيل: الأول جذره (سضى>+١ءء!‏ )ء 
ونتطابق صيغه صوتا ومعنى في Kk‏ من: السريانيّةء والعبريّةء والآرامية القديمة 
والعربية . والثاني )١۵«(‏ ويتطابق معنى وصوتا مع السبئيةء والثموديةء والبابلية 
الآشورية. ولا يبتعد عن اللهجة الثموديّة. ولكل من هذه اللغات التي اشتركت في 
اللفظ نفسه ألفاظ أخرى خاصة بها تعبّر عن معنى الحصن. حيث تستخدم العربية 
لفظة معقل» والسريانية لفظة: (سه۷2٠‏ ) بمعنى حصن» وتستخدم العبرية لفظة 
3 # <لوءط)ء والكنعانية لفظة (٤.إا)ء‏ (حماية) بالمعنى نفسه. 

1۰ - سلم: 

فما ابوا لسلم حين تتذرهم رل الإله وما گاوآ له عطا 
(الحديثي ۱۷۳ / السّطلي .)۳۸٤‏ 

البيت صحيح النسبة إلى أميَّة ومتفق عليه. أابوا: رجعواء والسلم: الصل» 

والعضد هنا: الأعران والأتصار. 


)١(‏ ينظر: الأفاظ الفارسية المعربةء أدي شير ص۲۷٠؛‏ والأفاظ السريانية في المعاجم العربيةء 
مار أغناطيوس» ص ٤١١/۲ = ۲٠۳‏ ١١٠٤ء‏ ط»ء :۱۹۸٤‏ ((حصن: الحصن لقلعة قال 
المطران أدى ص۲۷٠‏ «أما الحصن فمعرب عن الآرامي 10ء1 حصنوء نقلا عن فرنكل 
»۲۳٣‏ ومالأه دوفال لضا على أصله السرياني ۳: ۳١۱))؛‏ و: 


Hebbo, Ahmed, Die Fremdwörter in der Arabischen Propheten - biographie Des 
Ibn Hischam, p88. 


- FrÃnkel, Siegmund, Die aramãischen Fremdwörter im Arabischen, P 235, 236. 


(۲) يرى وحيد أحمد صفيّة أن أصل لفظة «حصن» عربي . ينظر رده على جفري» وفرنكل»› 
ومن جاراهم في : 
الألفاظ القرآنية التي قيل بأعجميتهاء ص ٦۷ء‏ ۷۷ . 
=-1۹ - 


- في العربية: 
السّلم: بفتح السين وكسرها: الصلح. (السطلي ص٤۳۸‏ ح١).‏ 
لفظة « سلم» ذات جذر سامي مشترك» وهي نتطابق مع العربية صوتا 
ومعنى بإبدال الشين في العبرية والسريانية سينا في العربية. فهي: 
- وفي السريانية: عله 515"3 سلام» ازدهار» صحَة. 
COSTAZ, P.)‏ 371( . 
- وفي العبريّة تر د "515 عقد صلحاء أنشأً علاقات وديّة 
(قوجمان ص .)٩٥۲‏ 
- وفي الأكاديَة: ناس سلم» سلام. 
- وفي اللهجة العربية الثمودية: 1ء : سلام» أمنء سل" . 
-وفي النبطية: س ل م (أْن). 
۱١‏ -عبد: 
إن تغفر الُم تفر جا ا ا ا ي 
(الحديثي ۲٠١‏ /الستطلي )٤۹۱‏ 
البيت منسوب إلى أمية وإلى أبي خراش الهذلي في تخريج الحديٽي 
(ص٠٤٠۲)»‏ ومنسوب إلى أمية وغيره عند الستطلي: (ص ٤۹١‏ ح). ولم 
الرجل: وقع في اللمم» وهو صغار الذنوب. 
يستخدم أمية لفظ (عبد) بمعنى العبودية لله وليس للإنسان. ولكن ما يهم 
الباحث الجذر اللغوي الواحد في اللغات السامية لهذه اللفظة سواء دلت على 


العبودية لله أم للإنسان. وهو : 


.۲٠١ص اللغة الأكديةء د. عامر سليمان»‎ )١( 


(۲) اللهجة العربية الثموديةء آمنة الزغبي» ص١٤"‏ . 
(۳) اللغة النبطية وقواعدهاء علي الخمايسة ص٤١٤‏ . 
=۱ - 


- في العربية: 

جاء في اللسان: ((والعَبْد: المملوك خلاف الحر؛ قال سيبويه: هو في 
E o YS o E A‏ 
- 

وفي السريانيّة: حكه ۵3طه ˆ عبدء خادم (.۴ C01۸7,‏ 241). 

وفي العبريّة :1 د٣‏ 44طة “ عبد» كذ» خدم (قوجمان ص .)٦۲١‏ 

ie wardum وفي الاكاديةً:‎ 

وفي النبطية: 4ط خاد" 

وفي اللهجة العربية الثمودية: 4ط عبد 

وفي الآرامية القديمة ع ب د: خادم» عبد وفي السبئية 4و“ 

وتأتي اللفظة نفسها بمعنى عمل» كدح» حرث أيضاء في المادة المعجمية 
السابقة نفسها. وكلها تلتقي في الدلالة بمعان واحدة. فهي مشتركة بين هذه 
اللغات» وإن بدت الصيغة الأكادية بعيدة عنها ظاهريا لكنها قريبة صوتيا 
وتطابقها في المعنى . 

۲ - عرش : 

- ملك على عرش السماء مهيمن تعنو لعزته الوجوه وتسنجد 

.)۳١١ السّطلي‎ / ٠۷١ (الحديثي‎ 


)١‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة (عبد). 

۲) اللغة الأكاديةء د. عامر سلیمان ص٦۹١٠‏ . 

AREER. B-REA 

للهجة الثموديةء آمنة الزغبي ص٦٤٠‏ . 

.۲۰۸ معجم المفردات الآرامية القديمةء سليمان الذييب» ص‎ )٥ 


۳ 
٤ 


(۱) 
(۲) 
(r) 
(<) 
(°) 

. ١١ص المعجم السبئي‎ )٦( 
٠٠م‎ - الدخيل والأثيل‎ = 


لبيت من قصيدة منسوبة إلى أميّة في تخريج الحديثي (ص۳١۷٠)ء‏ ومتهمة 
عند السطلي: (ص ١٠»ح۲).‏ وفيه اختلاف في الرواية. 

في العربيّة: جاء في اللسان((العرشن:الرير الملكء يدك على ذلك سرير 
ملكة سء سمّاه الله عز وجل عرشاً..... وفي التتزيل: (الرحمن على العش 
استوی)» وفیه؛ (ویحمل عرش ربك فوقهم يومئذ ثمانية)؛ روي عن ابن عباس أنه 
قال: الكرسي موضع القدّمين والعرأش لا يُقدر قدرأه» وروي عنه أنه قال: العرش 
مجلس الرحمن...))“. 

- وفي السريانية: اذغ 53 سرير» سرير محمول. 

(COSTAZ, P. 264) 

- وفي العبريَة: ا 56“ فراش» مهد» سرير. (قوجمان ص .)٠۸١‏ 

-وفي اللآشورية u‏ سرير .)793ص (Gesenius, w,‏ 

- وفي الفينيقية: ۸ 5ه سرير". 


الكنعانيةء حيث جاءت فيها؟ ‏ وج" . 
۳ - قبر 
سقى الأمطار قبرَ ي زهير* lS ae Ca a‏ 
(الحديثي ۲٠۲‏ / الستطلي ۳۸۲). 
بيت منسوب إلى أمية ومتفق عليه. وهو في مديح عبد الله بن جدعان. 
في العربية؛ ((القبْر مدفن الإنسان» وجمعه قبُور» والمَقبرُ المصدر. 
والمقبرّة بفتح الباء وضمها: موضتع#القبور قال سيبويه: المقبْرةرليس على الفعل 


)١‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة (عرش). 

Harris, Zellig, A Grammar of the Phoenician language, p. 81. (Y 
ET االغة الكنعانيةء ك یحیی عبابنة ص‎ (r 
( 


) 
) 
) 

(*) كنية عبد الله بن جدعان. 
-- 


ولکنه اسم. الليث: والمقبرُ أيضا موضع القبر» وهو المقبري والمقبري. الجوهري: 
NEARER‏ 
a Si DO‏ 
- ففي السريانية: مكذ ١ط‏ قبر فُحؤہ فير اط 
مہہ دفن tںآااط)‏ مکہ ب 3٤u۲ط)ص‏ مقبرة 
COSTAZ, P.308)‏ („ 
- وفي العبرية :2۳ ٣4ط‏ قبر» ضريح» جدث. 
bet kbar 2 7 3‏ مقبرة (قوجمان ص .)۷۸٦‏ 
(Gesenius, W, P868)‏ . 
-وفي الآشورية: »طن قبر -وفي النبطيَّة: ٣طا1‏ القبر. 
-وفي الآرامية القديمة: ق ب ر قبْر. 
والملاحظ أن العبرية جاء تعبيرها عن المقبرة بإضافة كلمة القبور إلى 
بیت: د 5ة 
٤‏ -قدس: 
ET‏ ا اوہ خط اتل 
(الحديثي ۲٣ ٤‏ /السَطلي .)٤۹۷‏ 
البيت من قصيدة منسوبة إلى أميَّةَ في تخريج الحديثي (ص٠٠۲)ء‏ 
ومنحولة عليه عند الستطلي: (ص٤۹٤»ح٠).‏ 
في العربيّة: ((قدس: التقديس: تنزيه الله غزا وجل. وفي #التهذيت: القذس 
تنزيه الله تعالى» وهو المتقدس القدوس المقدس. ويقال: القدُوس فول من القئس» 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور, مادة: (قبر). 

Gesenius, W, Hebrew Grammar, p17. (TY) 

(۳) اللغة النبطيّة د. یحیی عبابنةه ص ۲۹۰. 

. ٠٤٤ص معجم المفردات الآراميةء سليمان الذييب»‎ )٤( 
NS 


وهو الطهارة» وكان سييويه يقول: سوح وقدوس» بفتح أوائلهما؛ قال اللحياني: 
المجتمع عليه في سوح وقدوس الضم» قال: وإن فتحته جاز» قال: ولا ري كيف 
ذلك؛ قال تعلب: کل اسم على فعُول» فهو مفتوح الأول مثل سقود وكوب وسور 
ls,‏ إلا السبوح والقدوس؟ فان الضم فيهما الأكثر» وقد يفتحان» وكذلك 5 
فتح. قال الأزهري: د لفات الله تعالى غير اهو 
الطاهر المُنزّه عن اعيوب والنقائص» وفغول بالضم من أبنية المبالغةء وقد تفتح 
القاف وليس بالكثير . والتقدیس: التطهير والتريك. وتقدًّس أي تطهّر)). 
- وفي السريانيّة: الجذر : (مدى) فوع 45ي قڏس. 
. مکہے: مکان مقد. ا شيء مقنس. (310 8۶ 
- وفي العبريًَ:? 7 ت 5ههةې قدس (قوجمان ص ۷۹۰). 
فاللفظة من التراث العام للغات الساميّة جميعا والذهاب إلى أنها معربة 
باطل؛ إذ أن رالعائلة الإشتفاقية كلما اة العربيّة مثل الفعل قذس» وما 
ا ا ا ا 
٥‏ - قربان 
NET EE TE‏ الك ان لهردا ورتا 
(الحديثي ٤‏ ۰ /الستّطليٰ۹٠١).‏ 
البيت منسوب إلى أميّة ومتفق عليه. 
في العربيّة: جاء في اللسان ((القربانء بالضم: ما قرب إلى اللّه» عز وجل. 
وتقرّبْت به» تقول منه: قرت لله قربائاً. وتقرّب إلى الله بشيء أي طلَب به القرأبة 


عنده تعالی)). 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة (قدس). 

(۲) کلام العرب» د. حسن ظاظاء طا ص 1۰ . 

(۲) لسان العرب» إن منظورء مادة (قرب). 
کا 


وفي السريانيّة: فه ضف 3«3طإتي تقدمةء ذبيحةء مقذسةء قربان. 
وفي العبريّة: 127 ط٣د‏ قربان» ضحيَّة نذر تضحيةء تقديم قريان 
(قوجمان ص٦‏ ۸۳). 
وفي الاشوريةً: uہہةkurb (Gesenius, w,p897)‏ . 
والقربان كما هو معروف طقس قديم ارتبط بالتضحية من أجل رضى 
الآلهة واستجابتها لدعاء من يطلب طلباء أو يتمنى أن ينجو من خطر محدق به. 
٦‏ - کأس: 
من لم يمت عبطة مُت هرما أتوت كلس ود را ا 
(الحديثي ٤٠١‏ ۲/السطلي .)٤٩١‏ 
البيت منسوب إلى أميَة وإلى غيره في تخريج الحديثي(ص٠۲۳)»‏ ومن 
الشعر المتهم عند السطلي: (ص۹١٤»‏ ح۲). وهو في سياق قصيدة من شعر 
الحكمة واتمل» يري فيا ٠‏ و حتميا وكاسا سيدوقها المرء 
سواء في تکاله آم ف ایخ وخته . 
في العربيّة: كأس: فعل» اسم ثلاڻي مجرد» مؤنث مجازي» مفرد صحيح 
الآخر. يُجْمع ا 
جاء في للسان: (اوالكاس: "الا دام فيها شراب. وقل ُو حتم: 
الكأس الشراب بعيّنه وهو قول الأصمعي.... ابن سيده: الكأس الخمر تفسها اسم 
لها. وفي التنزيل العزيز: إيطًاف علَيْهم بكأس من معين )٠٥(‏ بَيْضاءَ لذ 
للشاربين ))٤١(‏ ©. والكأس أيضاً: الإناء إذا 8 3 قال بعضهم: هي 
الزأجاجة ما دام فيها خمر؛ فإذا لم یکن فیا خمره فهي فدح 
(1) يُنظر: الأشباه وانظائر من أشعار المتقتمين ولجاهليّة والمخضرمينء الخالديين أبي بكر 
محمد» وأبي عثمان سعيد» حققه وعلق عليه د. السيد محمد يوسف» مطبعة التأليف والترجمة 


والنشر› القاهرة 44°0۸ جا» ص ۸ 
(۲) سورة الصافات: ۳۷/ .٠٦- ٤٠‏ 


(۴) لسان العرب: مادة (كأس). 


- ۱ - 


وفي معجم مقاييس اللغة:(فأما الكأس» فيقال هو الإناء بما فيه من خمر)). 
-وفي السريانية: خب ئة کأس )153 (costaz, p.‏ 

- وفي العبرية: 3ا٥ k4‏ کأس» قدح» فنجان. (قوجمان ص )۳۳١‏ 
-وفي الأو غاريتية: uئةk‏ کل 


= و 0 الآرامية القديمة: دح کأس )468 „(Gesenius, w, p‏ 


۷ - کوکب: 
لا على کوکب ينوء ولاری سح جنوب ولا ترى طخرورا 


(الحدیثي ۲۱٣‏ /الستّطلي ٣‏ ۳۹). 
البيت منسوب إلى أميّة ومتفق عليه. وهو في سياق وصف سنة شديدة 
القحط لا كوكب فيها ببتعد إيذانا بالمطرء ولاريح جنوب تهب فيجيء معها الخيرء 
ولا طخرورا أي ولا سحابا رقيقا متفرقا. 
- في العربيّة: 
کک فل ر اعی مجردء جامد یدل عل ذات ف د ا کر؛ 
مذکر مجازي» یجمع على کو اکب. 
جاء في اللسان: ((كوكب: التهذيب: ذكر الليث الكوكب في باب الرباعيء 
ذهب [إلى] أن الواو أصلية؛ قال: وهو عند خذاق النحويين من هذا الباب» صر 
بکاف زائدة والآصل وكَّب أو كوّب» وقال: الكوكب» معروف» من کواکب 
دلا ریه به انور فی کرک ای 
بُضاحك شش منها كوكبً شرق» 0 موز بعميم لتنت» مكتهل° 
ابن سيده وغيره: الكوكب و الكوكيةن النجم» كها قالولى جوز" وعجوزةء 
وبّياض وبياضة. قال الأزهري: وسمعت غير واحد يقول للزهرة من بين 
)١(‏ معجم مقاييس اللغة» ابن فارس» ج٥»‏ ص ٠۷۲‏ . 
Sivan, Daniel, A Grammar of the Ugaritic Language,P62. (T)‏ 
(۳) ینظر : دیوان الأعشی» دار صادر» بیروت»› ۱۹۹٤‏ ص ٠٤١‏ . 
SNS‏ 


النجوم: الكوكبةء يُّنثونهاء وسائرٌ الكواكب تذكرء فيقال: هذا كَوكبُ كذا 
وكذا))(. 
- وفي السریانیة: خد طokaھk›‏ خەحک 3طاokھk :)n.(‏ نجم 
خەخحەہ ب )f.( kaokubط0 n3‏ : نجمة )costaz,.152(‏ 
- وفي العبریة: ددد 5k‏ کوکب» نجم (قوجمان ص ۳۳۲) 
وفي الأكادية: 
Kakkabu MUL: ÊP*F] a.)‏ کوپ 
-وفي الكنعانية: kk‏ کوکب› نج . 
-وفي الحبشيَّة: (kaة۸‏ نجہ. 
-وفي الأوغاريتية: آل -ط لل ۳ طkطk‏ کوکب» ن © 
- وفي السبئية: ٤س×‏ کوکب» کوکب میمون» طالع میمون. 
- وفي السومريَةً: اط )kھ)‏ کوکب» نج 
فاللفظة ساميّة مشتركةء ومتطابقة صوتا ومعنى في كل اللغات المذكورة 
أعلاه كما هو مبيّن. وقد وردت في فهرس ديليتش للمفردات السومريّة أيضا مما 
جعل بعضهم يرى أنها سومريّة الأصل» ولا يعرف على وجه الذقة أي اللغتين 
استعارتها من الأخرى الأكاديّة أم السومريّة. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة: (كوكب). 

(۲) اللغة الأكدبّةء د. عامر سلیمان» ص ۳۹۰ . 

(۲ فة الكنعانيّةء د. يحيى عبابنة ةل , 

. ٠٠٥ في قواعد الستامیات» د. رمضان عبد التواب» ص‎ )٤( 

Harris, Zellig, A Grammar of the Phoenician EEE. )°( 

.۸٠ص المعجم السبئي» بيستون وآخرون»‎ )٦( 

Von Delitzsch,F riedrich, Sumerisches Glossar, p191. (¥) 

(۸) ينظر : الألفاظ السريائيّة في المعاجم العربيّة» مار أغناطيوس برصوم» ص ۲٠۸‏ . 
-۱۷- 


۸ - لپ 
ااا اك اباد 
(الحديثي ۲١١‏ /السّطلي .)۳۸١‏ 
لبيت منسوب إلى أميّة ومتفق عليه. وهو في سياق مدح عبد الله بن 
جدعان» حيث المنادي ينادي الناس من فوق داره ليتوا ويملاوا من رذح الشیزى 
(الجفان الخشبية) لباب القمح الممزوج بالشهد أي الفالوذ'. 
في العربيّة: الب يُطلّق على قلب الإنسان وعقلهء وعلى داخل كل شيء. 
وجاء في اللسان: ((وخالص كل شيء: لَبه. الليث: لب كل شيء من الثمار داخله 
د جارجه تحر با الج زا قال: ولب الرجل: ا به 
من العقل. وشيءٌ لبابً: خالص))). 
CO O yT‏ 
- في السريانيّة: خم 3ط طع! قلب (۲.167 )٤087۸2,‏ 
- وفي العبريَة: د 16 قلب (قوجمان ص .)"٠٤‏ 
-وفي الأكاديّة: uططنا‏ قلب» داخلء وسظط Ee‏ 
- وفي الكنعانية: ط1: قلب وط[: قلبي. 
- وفي اللهجة العربية الثمودية ط1 قلب. والجذر اط . 
- وفي الأوغاريتَيّةً: [uططنا]‏ ط1 قلب . 
- وفي آرامية العهد القديم: اد قلب. 


۱( 

۲( 

(۳) اللغة الأكديّة» د. عامر سليمان» ص ٠٠١‏ . 

. ٤١۷ص اللغة الكنعانيةء د. يحيى عبابنةه‎ )٤( 

. ٠٠٤ص اللهجة العربية الثموديّةء آمنة الزغبي»‎ )١( 
) 

(۷) 


ينظر : الأمالي» بُو علي لقالي» مطبعة السعادة ط۳» مصر» ۳٥۹٠ء‏ ص١١٠‏ . 


( 
) لسان العرب» ابن منظورء مادة (لبب). 


HARRIS ZELLIG, AGRAMMAR OF THE PHOENICIA, P.241. (‏ 
¥ آرامية العهد القديم» يوسف قوزي ومحمد روکان»› المجمع العلمي» بغدادء ۰۰۰٦‏ ص٤‏ 1 . 
TAS‏ 


۹ - لبس: 
والطوط نزرعُة فيها فتلبَسة والصوف نجتزه ما أردف الويرُ 
(MEL‏ 
البيت منسوب إلى أَميَة ومتفق عليه. والطوط: القطن. 
في العربيّة: 
((لبس: البْسء بالضم: مصدر قولك أبنت الثوب أبس والس» بالفتح: 
لت عليه الأمر ألا واللباس: ما سء و اس 
واللشنء بالكسر» مّه. ابن سیده: لبس الثوب يله شا وأبََه یاه و أبس عليك 
ثوبك. وثوب بيس إذا كثر ْله وقيل: قد لبس فأَخلّق» وكذلك ملحَفة أبيس» بغير 
N‏ 
- وفي السريانيّةً: لكء ط1 لبس لخ 1353 ألبسة 
الت 65طاa‏ لبس (COSTAZ, P.168)‏ 
- وفي العبريّة: دت 45 ط13 لبس د ت 5ه«ں1 لبس (قوجمان ص .)٠٠۷‏ 
- وفي الأكادية: u‏ 3ط14 لبس . 
- وفي النبطية: sط1‏ لباس . 
ونلاحظ كيف أبدلت السين شينا في الأكاديةء والعبريةء والسريانيةء وبقيت 
في العربية النبطيّة سينا. 
٠١‏ - النار: 
رشذت وأنعمت ابن عمرو وإنما تجنبت تنورا من النار حاميا 


.)٥٤١ يلطّتسلا/۳۷١ (الحديثي‎ 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة (لبس). 
(۲) اللغة الأكديةء د. عامر سليمان» ص٦"‏ . 
(۳) اللغة النبطيةء د. يحيى عبابنةه ص٠٠٠‏ . 


-۱1۹- 


لبيت من قصيدة تروى لأمية بن أبي الصلت وورقة بن نوفل في تخريج 
الحديثي (ص۳۷۲/۳۷۱)ء والسطلي (ص١٤٥»ح۳).‏ وهو في مديح زيد بن 
عمرو بن نفيل الذي تحنف وترك عبادة الأوثان. 

فى العربية: انار“ لفل ا دا ٠‏ جامد يدل على د ففرد 
صك آلجرء مؤنث مجازي»ء أ آلار» التفى فيه متقاربانا ا لام 
التعريف الساكنة والنون» فأبدلت اللام نوناء وأدغمت في النون الثانيةء وهو 
إدغام صغير واجب. 

قي للسان: ((والنار: معروفة أنثىء وهي من لواو لأن تصغيرها 
این سیده: وقد تذکرُ والجمع أنوار.... ونيران» انقلبت الواو ياء 
لكسرة ما قبلهاء ونيرة ا ونیان)). 

-وفي السریانیة: کہ .) u15ہ.‏ نار (200 .م costa,‏ 

- وفي العبریة ۹3“ ںہ 893 ںه: نار (آرامية) (قوجمان ص (٥۳۹‏ . 

- وفي اللهجة العربية الثمودية: ٣‏ (الجذر)ء سه نور» ضوء»ء أشعل 
نار 

- وفي الفينيقية: 0۸ ٣س‏ نور إله النور. 

- وفي الأوغاريتية: ه٠ u‏ 3 نور» ضوء. 

اللفظة ساميّة مشتركة» وجذرها واحد (نور) في العربيّةء والاراميةء 
والسريانيةء والعبريةء واللهجة الثمودية العربية. وفي الفينيقية والأوغاريتية جاءعت 
فاء الكلمة همزة بدلا من النون . 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة: (نور). 
)1( ينظر iأيضl:‏ 325ض Gesenius, W, Hebrew Grammar,‏ 
(۳) اللهجة العربيّة الثموديةء آمنة الزغبي» ص ۳۸۳۲ ۳۸٤‏ . 
HARRIS, ZELLIG, A GRAMMAR OF THE PHOENICIAN LANGUAGE, p. 73. (£)‏ 
Daniel Sivan, A Grammar of the Ugaritic Language, p.62. (°)‏ 
- ۱۷ - 


١‏ - نبي: 
فأدركها من راثم رحمة بصدق دات ن کیم 
(الحديثي ۲۹۲/السّلطي .)٤۸۷‏ 
البيت منسوب إلى أميّة في تخريج الحديثي(ص ۲۸۹)ء ومن الشعر المتهم 
عند الستّطلي ( ص ٤۸٤»ح٠).‏ 
- في العربية: ((قال الفراءً: النبي: هو من أنباً عن الله» فترك همزه. 
قال: وإِن خد من لنبّوة والنباوة وهي الارتفاع عن الأرض» أي إنه شرق على 
سائر الخلّق» فأصله غير الهمز. وقال الزجاج: القراءة المجمع عليهاء في النييين 
والأبياءء طرح الهمز» وقد همز جماعة من أهل المدينة جميع ما في القرآن من 
«ذا ا ون وان أي خر . 06 اجرد تر ك ال 
- في السريانيّة: الجذر: (حص) حك راط« نبي حك نبوي 
(COSTAZ, P165)‏ 
في العبريّة: ڊد۸ درطم نبي ۸*2 5 nءرطهانبياء‏ 
(قوجمان ص .)٥۲٦‏ 
ويرة طه باقر على الذين يعتقدون أن أصل هذه المادة سرياني أو عبرانيء 
بأنها مشتركة في اللغات الساميّةء ففي الأكادية يوجد جذر « نبو ط× »» نباء 
(طN4)»‏ بمعنی دعاء يدعو» وأعلن وسمّى ونتبا. 
۲ - نذر: 
فإني نذرت حجَة لن أعوقها RRA E x<‏ 
(الحديثي ۲١‏ /الستّطلي١أ٠٠).‏ 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة (نباً). 

() معجم الدخيل في اللغة العربيةء طه باقر ص١٠٤٠؛‏ ومعجم الكلمات الأكدية في للغات 
الشرقية القديمة والإغريقية واللاتينيةء محمد داود سلوم» مكتبة لبنان ناشرون» طاء بيروت» 
کا کن ا 


NIS 


البيت منسوب إلى أمية ومتفق عليه. 
في العربيّة: ((نذر: النذر: التخبء وهو ما ينذره الإنسان فيجعه على نفسة 
حباً واجبأًء وجمعه نذور» والشافعي سَمّى في كتاب جراح العْد ما يجب في 
الجراحات من اليات نذرا)). 
وأصل هذه اللفظة سامي مشترك» فهي : 
- في السريانيّة: دہ ٣ھ‏ نذر (۲.198 )٤08147,‏ 
- وفي العبريّة: 1¬ ٣دة:‏ نذر (قوجمان ص )١ ٤١‏ 
-وفي النبطية: Nadru‏ „ 
- وفي اللهجة العربية الثمودية: 4٣‏ نذر. 
۳ - النينان: 
وسبحه النينان والبحر زاخرا وما لم من شيء وما هو مل 
(الحديثي ۷۹٠/السّطلي٣۳۷).‏ 
بيت منسوب إلى أميّة بتخريج الحديثي (ص٤١١)»‏ ومن الشعر المتهم 
بتخريج الستطلي (ص۷٦۳»‏ ح٤).‏ 
- النينان مفردها نون وهو الحوت (السّطلي ص ۳۷۳/ ح٠).‏ 
والنون اسم مشترك للسمكة أو الحوت في اللغات السامية. فهو : 
في السريانية: مضہ سمكة (۲.200 ٥05142,‏ ) . 
وفي العبرية: ٩3‏ سمكة (قوجمان ص .)١۳۸‏ 
وفي الكاديّة: nunu‏ سمكة7 ° , 


N AANEFME 
. ٠۲٣۳ص اللغة النبطيةء د. يحيى عبابنةه‎ )١ 
. ٠١۷ اللهجة العربية التموديةء آمنة الزغبي» ص‎ 
. اللغة الأكديةء د. عامر سلیمان ص۳۹۸‎ ٤ 


(۱) 
8 
(۲) 
(٤( 


AS 


تلك أبرز الكلمات المشتركة في اللغات الساميّة التي ضمَها ديوان أميَّةَ 
ابن _أبي الصلت» وهي _مؤشر مهم على قدرة اللغة العربية في امتصاص هذه 
المفردات والمحافظة عليهاء بل والاشتقاق منها بما لا يقاس في اللغات 
الأخرى من الأسرة نفسها. ويكفي أن يقف الباحث عند أي مفردة في لسان 
العرب ليرى تصريفها واشتقاقها ويدرك إلى أي حد استطاعت العربية أن 
تنمّي مخزونها اللغوي» في الوقت الذي بقيت فيه السريانية والحبشيّة وحتى 
العبريّة إلى حد ما أسيرة ماضيها وفقيرة في مادتها المعجميّة قياسا إلى 
العربية. ولعل هذا ما دفع الأب إهنري قليش إلى القول: ((إن إلخة الشعر 
العربي» بما توفر لها من ثروة في صيغها النحويّة» ورقة في تعبيرها عن 
اد ةما تعد أعلى 5 نحو اللغات الستامنة) 0 


)١(‏ من تصدير كتاب: العربيّة الفصحىء» الأب هنري فليش» تعريب عبد لصبور شاهين» دار 
المشرق» بيروت»› .٦‏ 


SVS 


الفصل الرابع 
الدلالة والتطور الد لالي ب2 لغة أمية بن أبي الصلت 


١‏ - مفهوم الدلالة: 

ينصب مفهوم الدلالة (ءن٤مةء؟)‏ على العلاقة بين الال (ءعء) والمدلول 
(ماگنصعه) وما ينجم عنها من معنى في سياق لغوي اجتماعي تاريخي . 

فاللغات تتغيّر» ويطرأً على تراكيبهاء وأصواتهاء ومعانيها تحوّلات تؤثر في 
دلالاتها المعجمية والسياقية والأسلوبيّة. 

وعلم الدلالة التاريخي نا مa Se‏ اaء‏ ها8 يدرس دلالات تلك الألفاظ 
وتطورها. راصدا تبدل معانيها من زمن إلى آخر. وهو اليوم واحد من العلوم 
الهامَة التي يتكئ عليها التأثيل المعجمي للغات في العالم. 

ولهذا العلم جذوره الأصيلة عند العرب كما هو معروف» ولا سيّما ما قذّمه 


ابن جني في کتابه: «الخصائص»» وأبو حاتم الرازي (ت۲۲٣ه/‏ ٤٣۹م)‏ في 
كتابه «الزينة في الكلمات الإسلامية العربيّة». وهناك تراث عربي ثري في 


الشعر» والسرد» واللغةء والبلاغةء وفر مادة مرجعيّة لهذا العلم في غاية الأهمية”'. 


)١(‏ للتوسّع يُنظر :علم الد لالة العربي»› د. فايز الدايةء دار الفكرء ط۸ دمشق» ۲۰۰۹ الفصل 
الأول من ص٣‏ احتی .٠۳‏ 
Vo=‏ 1 - 


۲ - أنواع الدلالة: 

موضوع علم الدلالة التاريخي هو التطوّر اللغوي بأبعاده المعجميَّة و السياقية 
المتداولة بين الماضي والراهن. ويمكن تقسيم الدلالة إلى أربعة أنواع: الدلالة 
ا لصرفية راكد 0-7 ل لالة الصوتية'. 

أ - الدلالة المعجميْةً: كعنار 2ءء 

لل لغة معجمها الذي يحافظ على تروتها من حيث المفردات ر معاتهاء 
فردات تتبدل معانيها اء عبر الزمن الطريل ا ت 
بعضهاء تق من بعضها الآخر مفردات جديدة» وتعطي وتأخذ من غيرها. 
فما أشبه اللغة بدورة الحياة نفسها. ودراسة الدلالة المعجميّة للألفاظ تعني 
دراسة تغيّراتها بين زمن وآخر وما طراً عليها من تبدلات في المعاني 
والدلالات. ويكفي أن يذكر الباحث عددا من الألفاظ الواردة في شعر أميَّةَ 
مثالا على تبذل المعنى»› نحو قوله: 

- لكرامهم فوق الكرا م مزيّة وزن الرواجح (السنطلي ص .)۳١١‏ 

فالرّواجح التي كانت تعني الجبالء وإليها نسب فيما بعد العقل الراجح أي 
الحكيم» فيما توارت اللفظة نفسها عن الاستعمال بمعناها القديم. وكذلك لفظة: 

الضاربين التقدبَ ة بالمهندة الصفائح (الستطلي ص .)٠٠١‏ 

فالتقدمية كانت تعني الذين يمضون إلى الحرب ويتقدمون الصفوف› 
والكلمة بمعناها القديم توارت وأخذت معنى جديدا يشير إلى تقدمية الفكر 


.٠ ٥ص ينظر : المعرب في القرآن الكريم. د. محمد علي بلاسي»‎ )١( 
e 


ثم من يذكر الآن أن (أطم)" كانت تغني (لقصر)ء وأن لاط“ هو 
ا ات ورا آلاف :الفط ت عن الاستعمال أو 
أصابها التغيّر منذ القرن السادس للميلاد زمن الشعر الجاهلي حتى اليوم! وهذا 
التغيّر يكون خفيًا لا يعاينه الناس في وقتهم» إنما الأجيال التالية تكتشفه فيما بعد. 

ب - الدلالة الصرفية: 

ترتبط الدلالة الصرفيّة ببنية الكلمة وصيغتها التي تحدد معناها. فالفعل كرُم 
يدل على الات وإذا زيد بالألف وأصبح كارَم (فاعل) دل على المشاركةء وإذا 
حولنا الصيغة إلى كريم (فعيل) أصبح صفة مشبَهة بالفعل. والفعل كتب (فعل) 
يتا اسم الفاعل الذي يقوم بالفعل في صيغة كاتب (فاعل)ء أو إلى مبالغة 
اسم لقاعل في صيغتڪتوب(ففرل) آل 

ج -الدلالة النحوية: 

بر نتر تيبم أناصر الجمله افولا يالالة المعنى ارتباطا كلياء وأي تغيير 
في بنية الجملة يؤدي إلى تغيير في دلالتها. فقولنا: مَنح الشهادة» هو غير قولنا: 
مُنحَ الشهادة. وقولنا: أكرم محمد عليّاء وأكرم علي محمداء يبن أن تغيير مواقع 
الكلمات في الجملة يودي إلى تغيير المعنى والدلالة". 

د -الدلالة الصوتية: 

اللغة أشبه برقعة الشطرنج تماماء فاستبدال صوت بآخر في الكلمةء أو نطق 
صوت بدلا من صوت . ل emer eee e‏ 
تغيير دلالة اللفظ. فكلمة (بُر) تعني القمح» أما (يّر) فتعني البَريّة. واستبدال السين 


HIR Pewamn CARTE AJI OPC 

(۲) فجاءت بعدما ركضت بقطف عليه الثَأطٌ والطين الكباب (لستطلي ص ۳۳۹). 

ف در اريحاة في ية رة د حف وري كا فاب فرت 
دمشق» ۰۰۰۲۳ ص ۲۳۲ . 


-۷ ۷ - الدخيل والأثيل - 


بالصاد يغيّر المعنى» كما في لفظتي: صار» وسار. والنبر أو التنغيم قد يؤدي 
المعنى وعكسه تماماء متل: «طمأنتني»» «حلو ». فالنطق يحدد الطمأنينة وعكسهاء 
والاستحلاء وعكسه. 

ه الدلالة السياقية: 

الكلمة المفردة لا تدل إلا على ذاتهاء ولا تكتسب دلالة أخرى إلا إذا وأضعت 
في سياق آخر. فكلمة (عين) يمكن أن تكون عين الإنسان» وعين الماءء وعين 
الحاسد» والسياق وحده يحدد ذلك . وعندما نقول عين الله انتقلت من الحقيقة إلى 
المجاز. وكلمة عملية قد تستدعي صورة العملية العسكريةء أو الجراحيةء أو 
المصرفيةء أو الإرهابيةء والسياق هو الذي يحذد المقصود بها. 

۳ - عوامل التطور الدلالي: 

أ - العوامل الاجتماعية: اللغة تعكس مظاهر الحياةء ونتعكس فيها أيضاء 
فهي على الدوام في علاقة جدلية مع منكلميهاء تؤثر فيهم ونتأثر بهم. فالازدهار 
الذي عاشته بغداد في العصر العباسي والاحتكاك بالفرس والروم أثر فيهاء وأدخل 
يها مفردات وتعابير وأساليب جديدة فغرف ما سمي بالمولد. وقد لاحظ علماء 
العربية من قبل أن لغة أهل الحواضر أرق من لغة أهل البواديء ولهذا قصروا 
الاحتجاج في اللغة على البوادي. 

فأي تطور حضاري في الحياة الاجتماعية لا بّد أن ينعكس في اللغةء وهذا 
ما يُلاحظ في تغيّر دلالة بعض الألفاظ بتغيّر وظيفتهاء كما هو الأمر بالنسبة إلى 
(الريشة) التي كانت أداة للكتابة من قبل» وبالاستغناء عنها أطلق اسمها على الرأس 
المعدني المدبّب للقلم . وكذلك لفظة القطار التي كانت تطلق على الإبل المنتظمة في 


)١(‏ للتوستع ينظر : العربية دراسات في اللغة واللهجة والأساليب» يوهان فك» ص۹۰٠‏ وما 
بعدها, 
-۷ - 


سيرها ثم استعير للقطار الحديث الذي يقطر طائفة من العربات. ومن ذلك في 
شعر أمية انتقال لفظة (المدفع) من مدفع السيل» إلى المدفع الحربيء نحو قوله: 

- فمدافع البرقين فال حتان من طرف الأواشح (الستطلي ص١٠٠٤۳).‏ 

لبرقين» والحنان والأواشح: أسماء مواضع. والمدافع مفردها مدفع. وهو 
مجرى الستيل أو أسفل الوادي حيث يندفع السيل ويتفرق . وقياسا عليه سمَّي المدفع 
الحربي الذي يقوم بدفع الذخيرة من الأسفل إلى الأمام والأعلى. 

ومن ذلك أيضا في شعر أميَّة لفظة: ((أزمة)). فالأزم شدة العض بالفم 
كله وقيل بالأنياب» والأنياب هي الأوازم» ومنها قيل للسنة إذا اشتد قحطها: 
رله: 
المطعمُون الطعام في السنة الأ CC iE‏ 

وکم تبدو هذه الكلمة معاصرة الآن. فهي تتكرّر يوميًا في حياننا الاجتماعية 
وفي الصحافة والإعلام» وفي سیاسات الدول. وقد اکتسبت معاني عدة لحسكب 
السياق الذي تستخدم فيه: أزمة أخلاق» أزمة ضميرء أزمة مسرح» أزمة سياسيةء 
أزمة اقتصاديةء إلخ. 

ويأتي ضمن هذه العوامل الاجتماعية الدوافع النفسيّة التي تستبدل لفظة 
بأخرى لتؤدي المعنى الدلالي في سياق آخر. متل لفظة (المفازة) التي تطلق على 
الصحراء تفاؤلا بالفوز في اجتيازها. ولفظة (السليم) التي تطلق على الملدوغ 
تفاؤ لا بشفائه»ء ولفظة (البصير) التي تطلق على الأعمى تأدبا. ولفظة (الخبيث) التي 
تطلق في عصرنا على (السرطان) خوفا من ذكره صراحة. وكل ذلك يدخل في 


)١(‏ التطور اللغوي» د. رمضان عبد التواب» مكتبة الخانجي» ط٣‏ مزيدة ومنقحةء القاهرةء 
۷ ,؛, ص۱۹۰ . 


-۱۷۹- 


نطاق ما يسمّی بالمحظور اللغوي» أو التابو (۵٥ط٠٠)‏ الذي يحرم استخدام ألفاظ 
إيمانا بقدرتها السحرية على الأذى في حال نطقها“! 

ب - العوامل اللغوية: 

إن تطور دلالة اللفظ على المستوى اللغوي مرهون بتطور صوت من 
أصواتهء ولا سيّما أثثاء تعريب بعض المفردات كما في كلمة (كماش) الفارسية 
التي تعني النسيج القطني» وعند انتقالها إلى العربية تطورت فيها الكاف وأصبحت 
قافا فشابهت كلمة (قماش) العربيةء التي كانت تعني أراذل القوم و الفتات» فأصبحت 
تعني المنسوجات في دلالتها الجديدة. ويؤدي اللبس أيضا في فهم معنى لفظ ما إلى 
تحويل دلالته» وذلك بسبب التخمين أو القياس الخاطئ. كما في قياس «بخل مدقع» 
«علی فقر مدقع». 

وتؤدي كثرة استخدام لفظ معيّن إلى النفور منه» والاستعاضة به آخرء 
سواء أكان أصيلا أم دخيلاء كما في لفظ (روزنامه)ء و(مفكرة)ء و (برنامج)» التي 
حل مكانها على ألسنة متقفي اليوم لفظ (أجندة) . ومثله لفظ (الخطاب) الذي حل 
مكان؛ القول» الكلام. 


٤‏ - مظاهر التطور الدلالي: 

أ - التخصيص: 

ويعني تحويل الدلالة من العام إلى الجزئي أو تضييق مجال استعمالها. ومن 
أمثلته في شعر أمية كلمة (الضرّة) التي كانت تعني في الأكاديّة (العدو) أيا كانء 
فأصبحت تعني الزوجة الثانية. وكلمة (الصلاة) التي كانت تعني الدعاءء فأصبحت 


؛١١ص‎ »٠٠١١ ينظر: علم الدلالةء منقور عبد الجليل»ء اتحاد الكتاب العرب» دمشق»‎ )١( 
. ومدخل إلى فقه اللغة العربية» د. أحمد قدور» ص۲۹۲‎ 
. ٠١١ص لتطور اللغوي» د. رمضان عبد التوّاب»‎ )۲( 
ت‎ 


الفرض الديني» ومثلها الزكاة التي كانت تعني النموّ فأصبحت تعني تطهير المال 
بمنحها إلى مستحقيها '. 

ب - التعميم: 

ويعني تحويل الدلالة من الخاص الجزئي» إلى العام الكلي. أي توسيع 
مجال استعمالها. ومن أمثلة ذلك: (العلقم) الذي كان يطلق على الحنظل فأصبح 
يقال لكل مر علقما. وكلمة يذذ) التي كانت تعني ذود الإبل أي تتحيتها عن 
الحوض فأصبحت تعني منع الأعداء والدفاع عن الحمى . 

ج - الانتقال: 

ويعني الانتقال من الحسي إلى المجرآد» ومن المباشر إلى المجاز. ومن 
أمثلته: (الندى) انتقل معناه لدى بعض الشعراء من البلل وإفساد ما حوله إلى مطلق 
الشر. و(البليد) انتقل معناه من (البلد) إموضع تجمّع الناس) إلى البليد المسلوب 
القدرة على الفعل. و(السورة) انتقل معناها من السور المحيط بالمدينة والمتميز 
بالعلو إلى القيمة الرفيعة والتشريف في السورة القرآنية": 

ه - خواص التطور الدلالي: 

من أبرز خواص التطور الدلالي التدرج البطيءء والخفي» حيث لا يشعر 
به متكلمو اللغة أتفسهم إلا بعد أن يأخذ مجراه» ويصبح على كل لسان. وهو تطور 
لاشعوري» غير مقصود لذاته من قبل أبناء اللغةء وإنما يتم عفو الخاطر. وهو لا 
يخضع لقوانين محددة وقياسيةء ويكون مقيّدا بالمكان والزمانء فلا يحدت في وقت 


واحد وبصورة واحدة للغات متعدد0 , 


. ٠۳۹ص ينظر : الزينة في الكلمات الإسلامية العربيةء أبو حاتم الرازي»‎ )١ 
,Too (ot »۲٥۲ علم الد لالة العربي»› ك فایز الداية ص‎ (۲ 
. علم الذلالة العربي»› ۵ فایز الذاية ص۲۲۸‎ (r 

( 


. "٥ص المعرب في القرآن الكريم» د. محمد علي بلاسي‎ ٤ 
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) 
) 
) 
) 


١‏ - الألفاظ المدروسة دلالياً في لغة أُميََّ: 


١‏ - إفك: 
ا Rl 0 : 2 a)‏ 
اركسوافي جهنم انهم كا نواعتاةتقول إفكاوزورا 


(الحديثي ۲۲۲ /السطلي۸ .)٠١‏ 

البيت منسوب إلى أميَّة وهناك اختلاف في روايته. وهو في سياق 
وصف مصير عتاة الفساد والكذب يوم القيامة. الإركاس في اللغة: الرد 
و یدرا. 

- في العربيّة: إفك: فعل. اسم ثلاثي مجردء جامد يدل على معنى» مذكر 
مجازي» مفرد صحيح الآخر . 

وجاء في اللسان: ((...أقك يأفك وأفك يأقك إذا كذب. ويقال: أقك 
كذب ...افك الناس: كذبهم وحدنهم بالباطل. والإفك: الإثم... والمؤتفكات: مدائن 
لوط على نبينا وعليه الصلاة والسلام» سُمّيت بذلك لانقلابها بالخسنلف))'. 

-وفي السريانية: کہ ھگط: قلب» غیّر› بطل عھدا.__(78 .مھ iوهء)‏ 

- وفي العبريّة7 75 هة1: قلب» عکس» نقض» تغيّر (قوجمان ص ۱۷۹). 

-وفي الآاشورية : سهم قلب» غير . .(Gesenius, w, p.245)‏ 

-وفي الكنعانيّةً: مط قلب» سقط . 

- وفي الفينيقيّة: 57 : انقلب» سقط . 

- وفي الأوغاريتَيَة: )مط - ططر قلب -يقلب. 

لفظة (إفك) ساميّة مشتركة في اللغات المذكورة» وهي متطابقة صوتا 
ومعنئ بإبدال الهاء همزة في العربيّة والآشوريّة. وليست سريانيّة كما ذكر 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة: (أفك). 
(۲) اللغة الكنعانيّة» د . يحيى عبابنة» ص ٤١١‏ . 


Harris, Zellig, A Grammar of the Phoenician language,p97. () 
Sivan, Daniel, A Grammar of the Ugaritic Language, p202. )ئ(‎ 


ANTS 


بعضهم أو كنعانيّة“. وكانت ذات دلالة عامَّة على الانقلاب» والتغيّرء 
والسقوط. ثم خصّصت دلالتها الدينيّة بالكذب والإثم سواء عند الحنيفية أمثال 
أميّة أم عند المسلمين فيما بعد. 
۲ = بارك: 
فرب العباد قق سيا ورحمة علي وارك في بني وماليا 
(الحديثي ١۳۷/الستطلي )٥ ٤١‏ 
في العربيّة: 
البيت من قصيدة مختلطة بتخريج الحديثي (ص۷٠۳)ء‏ والسّطلي (۳۷ه» 
ح٣).‏ حيث تنسب بعض أبياتها إلى أميَّة وبعضها الآخر إلى زيد بن عمرو بن 
MM E E E‏ 
بأن يجزل له العطاء وبيارك ماله و أبناءه. 
بارك: فاعل. فعل أمر في صيغة الدعاء. ثلاثي مزيد فيه حرف واحد بين 
الفاء والعين. ماضيه برك على وزن فاعل. والزيادة فيه للمشاركة. وهو على 
وزن الرباعي وغير ملحق به. صحيح سالم. 
جاء في اللسان: ((البركة: ا اليادة. والتبريك: الدعاء للإنسان أو 
غيره بالبركة. يقال: بركت عليه تبريكاً أي قلت له بارك الله عليك. وبارك الله 
الشيءَ وبارك فيه وعليه: وضع فيه البركة. وطعام بريك: كأنه مبارك &. 
وبارك على محمد وعلى آل محمد أي أثبت له وأدم ما أعطيته من التشريف 
والكرامةء وهو من برك البعير إذا أثاخ في موضع فلزمه؛ وتطلق البركة أيضاً 


3 


علا یدق اکل ولم 0۲ 


(١ينظر‏ المرب والنراقي أك ققربيةء ج لي» ص۷۰؛ والمتامیون ا لغاتهم د. 
حسن ظاظاء» ط۲ ص ۲ 
غ نر فو ان کر رة 
SATS‏ 


- و في السريانيّة کہ عط (.۷) : بارك. )38 (costaz, p.‏ „ 
- وفي العبريَة:3 72 56ط بار مج (قوجمان ص ۸°). 
- وفي الكنعانيّة: ٠ط‏ : بارت اطر : يبارك'. 
- وفي النبطيّة: )1ط: بارك. 
- وفي اللهجة العربيّة الثمودية: ءط: بارك. 
للفظة كما هو مبيّن ساميّة مشتركةء ومتوافقة صوتا ومعنى في اللغات 
المنكورة. وقد انتقلت دلالتها الخاصتة المقيّدة ببروك البعير في مكان يلزمه» إلى 
د على النماء والخير واال ‏ اجيد . 
۳ - بور 
يوم لقياة + د اله لاحي 5 ا 
(الحدیثي ۳۳۹ /السطلي ۳۹۲). 
ليت من ص ا لأميّة و لأبيه أبي الصّلت بتخريج الحديثي (ص 
٣‏ والستّطلي (ص ۳۹۱ءح ١)ء‏ مع تنبيه ابن هشام إلى أنها لأمية. 
EEE EEE aa EE REEL.‏ . 
وهو المعنى الذي يجده الباحث في اللغات السَّاميّة أيضا. 
- ففي السریانية: کہ٤‏ (0۲3ط): رض بور )26 (costaz, p.‏ 
- وفي العبريَة: ١3‏ (١ة‏ ط): بائر غير مزروع 
وقد تم تعميم هذه الدلالة الخاصة في الأصل السامي للكلمة لتصبح في 
العربية دالة على الهلاك» وعلى بوار الأعمال غير الصالحةء وعلى الأنشى 
الأيّم» وعلى الرجل الفاسد» وعلى الولد العاق» وعلى كساد السوق» وبطلان 
الأعصل لغير وجه الل , 


. ٤١١ اللغة الكنعانيّةء د. يحيى عبابنةه ص‎ )١ 

. ٠٠۳١ اللغة النبطيةء د. يحيى عبابنةه ص‎ )١ 

ی فر اف ا ر غ سن ١‏ 
)٤‏ لسان العربءمادة (بور). 


) 
) 
) 
) 


3 INE= 


وواضح أن كل هذه المعاني» مشحونة بقيم الدين الإسلامي» وبتأثيراتهء فقد 
انتقلت (البور) من المعنى الضيق المحدود إلى المعنى العام وبهذا الانتقال وسّعت 
دائرة المعنى ومنحت اللفظة أفقا أوسع مما كانت عليه. 

٤‏ - الجحيم: 

جهنم ثم فارت وأعرض عن قوابسها الجحيم 
(الحديثي ۲۷١‏ /الستطلي .)٤١۲‏ 

في العربيّة: 

البيت من قصيدة منسوبة إلى أميّة بتخريج الحديٹي (ص۲۹۹)ء ومتهمة 
عندا الستطلي (ص ٤١١‏ ح۳). وإهناك تجريف في (قوانسها) عند الحديثي 
بدلا من (قوابسها) عند السطلي . 

الجحيم: الفعيلء تلاثي مزيد فيه حرف واحد بين العين واللام» صحيح 
الآخر» مذكر مجازي» اسم جنس معنوي جامد. مصدر جحم يجحم. 

E AAO OS‏ و ا ا 
أن يُهّلكه. والجحيم: اسم CM‏ نار عظيمة في مَهْواة فهي 
e‏ 

رفي مخت شان الل رح ا والكاء رام غلا به الخرارة 
وشا فالجتك الكان الخد ال قال لعي 
يدون للهيجاء قبل لقائها غداة احتضار البأس والموت جاحم 

وبه سيت الجحيمٌ جحيما)). 


وفي السريانيّة: يطلق على الجحيم 
> ہم :gihan nam‏ جھنم )405 „(costaz, p.‏ 
)١(‏ لسان العرب مادة (جحم). 


(۲) معجم مقاييس اللغةء ابن فارس» ص۱٦٤‏ . 
A=‏ 1 - 


- و في العبرية 

د ص0ص«نطمع: جهنم» سقرء الجحيم ‏ (قوجمان ص .)٠١١‏ 

وقد انتقلت هذه اللفظة من دلالتها الخاصة في الأصل على النار العظيمةء 

والمكان الحار الملتهب» إلى المعنى الديني المرتبط بعذاب الآخرة وأهواله. 
٥‏ -جنازة: 
فتراه دلخ ما مَشى بجنازة منهاء وما اختلف الجدية المُسنذ 

(الحديثي ١۹١‏ /السطلي ١٠١أ).‏ 

لبيت من قصيدة منسوبة إلى أَميّة بتخريج الحديڻي (ص۱۹۳) ومتهمة عند 

السطلي (ص ۳١٠»ح۲).‏ ودلح: تثاقل في مشيته. والجديد الدهر. 

وهو في سياق قصيدة تبين فضل الخالق وعظيم صنعه وحسن توابه. وذلك 
عبر تصوير أسطورة الهدهد عند العرب» إذ كانوا يزعمون أن قنزعته ثواب من 

الله على ما کان من بره لأمه حين جعل قبرها في رأسه. 

في العربيّة: جنازة: فعالة. اسم ثلاثي مزيد فيه حرف واحد بين العين 
واللام. مفردء مؤنث مجازي» صحيح الآخر» وهو اسم جنس جامد يدل على ذات. 
جاء في اللسان: ((جنز: جتز الشيءَ يَجئزه جنزا؛ ستره. ونكروا أن 
النوار"" لما احثضرت أوأصت أن يصلي عليها الحسنء فقيل له في ذلك» فقال: إذا 

جٽزتموها فآننوني. 

)١(‏ النوار زوجة الشاعر همام بن غالب بن صعصعة لتميمي الدارمي الشهير بالفرزدق 
(ت١٠١ه/‏ ۷۲۸م)ء وقد طابت منه الطلاق فطلقهاء وهي سيّدة شريفة في قومهاء ورثاها 
الفرزدق بعد موتها قائلا: 
ندمت ندامة الكعي لما قطلقة مني وار 
ينظر: ديوان الفرزدق» جمع کرم البستاني» دار صادر» بیروت» د. ت» ١/٤۲۹؛‏ والأعلامء 


الزرکلي» (الکسعي) ۰۲۸۱/١‏ و(لفرزدق) ۹۳/۸ . 
-۸ - 


والجنازة والجتازة: الميت؛ قال ابن دريد: زعم قوم أن اشتقاقه من ذلك» قال 
ابن سیده: ولا ري ما صحته»› وقد قیل: هو نبطي. والجنازة: واحدة الجنائز› 
والعامة تقول الجنازة» بالفتح» والمعنى المت على السريرء فاإذا لم يكن عليه الميت 


° 


فهو سریر ونغش)). 

. (costaz, p.51) Îڊè‎ agnez x ¥ وفي السريانية: _حتأ 73٥«ع خفي‎ - 

- وفي العبريَّة: ۲33 ,ةع حفظء أخفى» خبأء خزن. (قوجمان ص .)١٠١‏ 

- وفي السبئية: امع جنازة» جماعة. (المعجم السبئي ص )٥٠١‏ 

- وفي الفارسيّة: جنازه: الجنازة الميت الذي يوضع في تابوت ويعد 
للتشييع والدفن . (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص .)۲٤١‏ 

ورد لفظ جنازة في اللغات التلات: العربيّة والسريانيّة والعبرية بمعنى: سترء 
E TCE MTT TE‏ 
ا چ چو ےا ا ےکا ا 
الدلالة فيما بعد لتقتصر على الميّت في نعشه. وبهذا المعنى تعد لفظة (جنازة) الفارسية 
مستعارة من العربيّة لدلالتها المباشرة على التشبيع والدفن بالمعنى الإسلامي. 

٦‏ -جنة: 

وآخرون على الأعراف قد طمعوا بجنة حفها الرمان والخضرُ 
۰ (الحديثي ۲۲٠‏ /الستطلي ۳۹۰) . 

بيت منسوب إل أميّة بقخويج ليثي ( ص۲ ٣ي‏ ١٠۲)ء‏ ومن وقييدة 
متهمة عند الستطلي (ص۳۸۷» ح٣).‏ 

- في العربيّة: 

- ڪن فة اڪ وان ي كوي اي مشتق قطي م يم لمر من 
جنه جناء مؤنث مجازي» صحيح الآخر» يجمع جمع مؤنث سالم على جنات»› 
وجمع تكسير على جنان . 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور› مادة: (جنز). 
1A۷-=-‏ - 


جاء في اللسان: ((والجنَةً: الحديقة ذات الشجر والنخل» وجمعها جنانء 
وفيها تخصيص» ويقال للنخل وغيرها. وقال أبو علي في التذكرة: لا تكون الجة 
في كلام العرب إلا وفيها نخل وعنبء فإن لم يكن فيها ذلك وكانت ذات شجر فهي 
حديقة وليست بجنةء وقد ورد ذكرٌ الجنة في القرآن العزيز والحديث الكريم في 
غير موضع. 

هي دار لنعيم في اا اة من الاجتتان» وهر ال ا اف 
أشجارها وتظليلها بالتفاف أغصانهاء قال وطميت بالجنة وهي المرّة الواحدة 
مصندر جنه َا إذا سترّه فكأنها سترة و احدة لشثة التفافها و إظلالها))٠.‏ 

- وفي السّريانية: تأتي بمعنى البستان» وبمعنى الفردوس مضافة في 
صيتتها الثانية إلى الحيقة: 

خد 3٤ع‏ بستان ۰ یی دہ الفردوس 
„(COSTAZ, P.50)‏ 

- وفي العبريّة: 

- 3 صهعجنة - 7 جنة عدن (قوجمان ص )٠١١‏ 

- 3 77 7و جنة اله في أرأضه 

- لإ جنينة 3 جنائني 

- وفي النبطيّة: وردت في صيغتين“ 
gnt = gnth =‏ ۹ 


- وفي الحبشيَةً : ومع ° 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة (جنن). 

(۲) ينظر: اللغة النبطيةء د. يحيى عبابنةء دار الشروق» عمان» ٠۲٠٠۲‏ ص١أ٠؛‏ واللغة النبطية 
وقواعدهاء علي الخمايسة» ص A5‏ 
IY‏ 


- AA” 


gannu . (Gesenius, w, وقي اللاشورية : )171.ص‎ - 
a 
GNWIGNY 
n. gny-n J 650/6 [A] garden crop | cultures polagêres | ùl 8 غلة بستان.‎ 
n.p. gnw J 574/6 [A] cultivated garden area | aire de cultures maraîchêres | ةةطia‎ 
بستان. مساحة مزروعة (بساتين)‎ 

وفي الفينيقية: -3 مدع جنةء حديقة. 

ك أن هذا التطبقى ني للفظة (الجنة) بذ نها 
المشتركة في أسرتها الساميّة. وما يلفت الانتباه هو صيغة الإضافة التي تبدو 
لصيقة بھده المفردة في العربية والسريانية والعبرية: جنة الخلدء جنة 
البستانء جنة عدنء... إلخ» وهو ما يوحي بالظلال الدينيّة الكثيفة التي لحقت 
O N IM COE‏ 
u any Î‏ 


۷ - حف" 
كل دين يوم لقا ة عند الله إلا دين الحنيفة بور 


(الحدیثي ۳۳۹/الستطلي ۳۹۳). 

البيت من قصيدة زو لأميّة ولأيه بي الصلت بتخريج الحديثي ( ص 
١‏ ) والستطلي (ص ١۳۹ءح‏ ١)ء‏ مع تنبيه ابن هشام إلى أنها لأمية. 

المقصود بدين الحنيفة في البيت هو دين سيدنا إيراهيم عليه السلام. وكان 


اما على ای نوها شير من قبل. وق ينتصر له هنا. 


)١(‏ ينظر المعجم السبئي بالإنجليزية والفرنسية والعربية» بيستون والغول وآخرون»ء جامعة 
صنعاء» دار نشر رايات بيترز» لوفان الجديدة» مكنبة لبنان» بيروت» ۱۹۸۲ء ص °٠‏ . 


HARRIS, ZELLIG: A GRAMMAR OF THE PHOENICIAN LANGUAGE,P94. (T) 


Hebbo, Ahmed, Die Fremdwörter in der Arabischen Propheten- biographie Des () 
Ibn Hischam,p77,78. 


-۱۸۹- 


في العربيّة: الحنيفة: الفعيلة. اسم ثلاثي مزيد فيه حرف واحد» بين العين 
واللام» صحيح الآخرء مؤنث» وهو مشتق على صيغة الصفة المشبّهة من مصدر 
حتف يَحتف. والنسبة حنيفي وحنيفية. 
وجاء في اللسان: ((أبو عمرو: الحنيف المائل من خير إلى شر أو من شرَ 
ال ثطب: ومنه لحد 1 أطم. ركف عن 5 : 
مال... ومعنى الحنيفية في اللغة المَيّلء والمعتى أن إبراهيم حتف إلى دين الله 
ودين الإسلام» وإنما أَخذً الحتف من قولهم رَجل أحتف ورجل حتفاء» وهو الذي 
تميل قدماه كل واحدة إلى أختها بأصابعها)))'. 
- وفي السريانيّة: 
شخ (3م«ه1)» سحا :)١(‏ وثني» كافر. هلا وثنيةء إلحاد. 
„(costaz,p.110)‏ 
- وفي العبريّة: 7 53 0 ةط) : مُداهنء مُراءء مُملق» كافر. 
(قوجمان ص ۲۹۷). 
المعنى الأوّلي الأساسي في اللغات الثلاث هو الميل والانحراف. ولكن بينما 
حذدته السريانيّة والعبريّة بالميل من الخير إلى الشر» ومن الإيمان إلى الكفر» فإن 
العربيّة تركت دلالة اللفظة مطلقة سواء على الخير أو الشر بحسب السياق. ثم 
قدت هذه الدلالة المطلقة بتخصيصها بالمسلم فيما بعد: ((وقال الأخفش: الحنيف 
المسلم» وكان في الجاهلية يقال مَن اختتنَ وحج البيت حنيف لأن العرب لم تتمسك 
في الجاهلية بشيء من دين إبراهيم غير الختان وحج البيت› فکل من اخنتن وحج 
قيل له حنيف» فلما جاء الإسلام تمادت الحتيفيّةء فالحنيف المسلم))'. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة (حنف). 
(۲) لسان العرب» ابن منظورء مادة (حنف). 


- ۱۹ .- 


ية 
ولا غر إلا ليك ممن خْرة - تَيٌّغرب لايمَل الحونيا 
(الحديثي ٠۳۲/الستّطلي‏ ۳ .)٥۳‏ 

البيت منسوب لى أميّة بتخريج الحديثي» والستطلي. وهو في سياق قصيدة 
من الشعر القصصي يروي فيها أميّةَ قصة الديك الذي نادم الغراب ولم يكن 
فعانه إلى صاحب ال الغراب الديك ريشا ,ارد 
بالثمن لكنه يغدر بصديقه فينجو ويتركه رهينة. 

في العربيّة: 

رة: فعلة. اسم تلاي انث مجازي» مفرد» ا ار 
ESE‏ 

وجاء في اللسان: ((والخمْر: ما أسنكرَ من عصير العنب لأنها خامرت 
العقل. والتخمير:_التغطية» يقال: حمر وجه وخمّر إناعك. والمخامرة: 
المخالطة؛ وقال أبو حنيفة: قد تكون الخْمْرُ من الحبوب فجعل الخمر من 
الحبوب؛ قال ابن سيده: وأظنه تسسحا منه لأن حقيقة الخمر إنما هي العنب 
دون سائر الأشياء» والأعرف في الخمر التأنيث؛ يقال: خمْرة صراف» وقد 
کر رالوت قم لرا دن وکن که کا که کا ا 
حنيفة قال: وهي لغة يمانية)). 

- وفي السريانيّة: 

مہ اصھط خمرۃ مہہ خمار سخ خمیر (108 .م ,zھtیمc),‏ 

- وفي العبريَة دإ ۸87 ةإصهط (آراميّة): خمر» نبيذ. (قوجمان ص٤٠۲).‏ 


- وفي الكنعانيّة: ا: خمر. 


)١(‏ المصدرالسابق» مادة: (خمر). 
)۲( اللغة الكنعانيةء د. يحيى عبابنة» ص ٤١١‏ . 


-۱۹۱- 


- وفي النبطيَة: : خمر(ة). 
-وفي الااديٌځٌ: ideogram: karãnu (n)‏ . 
phonetic values: ur‏ 

هناك من يعتقد أن أصل هذه اللفظة آرامي» لأن الخمر كان يرد من البلاد 
الأجنبية إلى بلاد العرب . لكن وروده بصيغة واحدة في العربيّة والآراميّة 
والسريانيّة والعبريّة والكنعانيّة والنبطيّة يشير إلى أصله الستامي المشترك. 

٩‏ - الديان: 

ولقد ريت القائين وفعلَُم فرت أكرمَهُم بني التيان 
(الحديثي ١٠/الستطلي .)٠٠١۲‏ 

البيت منسوب إلى أميَة بتخريج الحديثي والستطلي . وهو الثاني من تلاثة 
أبيات يمدح فيها أميّة بني الديّان . ولفظة الديّان وردت اسما لقبيلة في النبطيّةء 
واسما بمعنى القاضي. وهنا يتناول الباحث لفظة (اليان) بدلالتها اللغوية 
العامة بوطقها اسما شتقا من المصدر : [الين)ء الذي ورد مرتين في ديوان 
CC E‏ 

في العربية: الديان: الفعال: اسم ثلاثي مزيد فيه حرفان بينهما العينء 
صحيح الآخر» مذكر . وهو مشتق على صيغة مبالغة اسم الفاعل من مصدر 
دان يدين. 

وجاء في اللسان: (الديان: من أسماء الله عز وجل»ء معناه الحكم 
القاضي. وسئل بعض السلف عن علي بن أبي طالب» عليه السلام» فقال: كان 


. ٠٠١ اللغة النبطيّةء د. يحيى عبابنةه ص‎ )١( 

(۲) للغةاالأكية. 5. گام لیمان. ص ۳۷۹ . 

(۳) ينظر : الألفاظ السريانيّة في المعاجم العربيةء مار أغناطيوس أفرام» ص ٤١٤/۲ = ۲٠۹۳‏ - 
٠‏ ط١؛‏ وغرائب اللغة العربيةء نخلة اليسوعي» ص ٠۸١‏ . 

. ٠١٠۹ص ينظر اللغة النبطيّةء د . يحيى عبابنةه‎ )٤( 
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ديّان هذه الأمة بعد نبيها أي قاضيها وحاكمها. والديان: القهار ..... والديان: 
اله عز وجل ...))۱ . 
- وفي السريانية: کہ 2مھ رھل: دان کہ : قاض (costaz,p.60)‏ 
- وفي العبرية: ٩7‏ ھل قاض ربانيء قاض ديني» قاض شرعي . 
(قوجمان ص ۱۳۱). 
-وفي النبطية: رررل: دیل 
-وفي الكاديّة: uمةرهل:‏ ديان» قاض . 
- وفي الحبشيّةً: aa‏ رھل: حكم« قضًَى . )129.ص (Gesenius, Ww,‏ 
ذهب بعضهم إلى أن لفظة: (ديّان) المشتقة من الدين (ديانت) بمعنى المعتقد 
والمذهب فارسية الأصل. وذهب آخرون إلى أنها سريانية الأصل من() دان» 
Tem DD OER‏ 
ويرى الباحث أن لفظة (u«ةرهك)‏ بمعنى القاضي أكادية الأصل. وقد 
وردت في نصوص أكاديّة قديمة بالدلالة نفسها . واكتسبت فيما بعد معنى دلاليا 
TT TETER JS ig EE ETT EIN‏ 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة (دان). 

(۲) اللغة النبطيةء د. يحيى عبابنةه ص ٠١٠١‏ . 

(۳) اللغة الأكيّت د. عامر سلیمان» ص ۰۲" . 

)٤(‏ بُنظر: فرهنگ دانشگاهى فارسي عربي» صض١٠؛‏ والألفاظ الفارسيّة المعربةء أي 
شیر» ص٩"‏ . 

: ینظر‎ )٥( 
؛١ط‎ »۸٥- ۸٤/١٦۰ الأأفاظ السريانية في المعاجم العربيةء مار أغناطيوس أفرام» ص‎ 
.٠٠١ والمعجم المفصتل في المعرب والدخيل» د. سعدي ضناوي» ص‎ 

: ينظر‎ )١( 
مراجعة نقدية لمعجم المعرآبات الفارسيّة لمحمد أتونجي» د. فاروق إسماعيل» مجلة التراث‎ 
وما بعدها.‎ ٠١١ العربي» العدد ۳٠ء تشرين الأول ۱۹۹۳ء ص‎ 


٠١م‎ - الدخيل والأثيل‎ ES 


١‏ - الرمّان: 
وآخرون على الأعراف قد طمعوا بجنة حفه ا الرمان والخضرُ 
(الحديثي ۲۲٢‏ /السطلي ۳۹۰). 

البيت منسوب إلى أميَّة بتخريج الحديثي (ص۲۲۳ ١٠٠۲)ء‏ ومن قصيدة 
متهمة عند الستطلي: (ص۳۸۷»ء ح۳). وهو في سياق قصيدة يتخيّل فيها أميََ 
مشهد يوم القيامة حيث يكافاً كل امرئ بما فعله في دنياه. فهو يضور مصير 
العصاة والمؤمنين. أمَّا من تساوت حسناتهم وسيئاتهم فهم الواقفون على 
الأعراف - أعالي سور بين الجنة والنار - طامعين بجنة يسوّرها الرّمان 
والزرع الأخضر. 

- في العربيّة: 

الرّمّآن: الفغلان. على رأي سببويه» والفعًال على رأي أبي الحسن حملا 
على القلاَم والمُلاح والحمَاض. اسم تلاڻي مزيد فيه حرفان. وهو اسم جنس 
جمعي» مفرده رمّانة. والرمانة اسم جنس جامد يدل على ذات» صحيح الآخرء 
مؤنث لفظي. أصله (الرمّان) التقى فيه متقاربانء هما لام التعريف الساكنة والرّاءء 
فأبدلت اللام راءء وأدغمت في الرّاء الثانية. وهو إدغام صغير واجب. 

-وفي السريانية: دمض aصaصrum:‏ رمان . (costaz,p.342)‏ 

- وفي العبريَّة: 7 2[ ٥”‏ صذ: رمان . (قوجمان ص ۸۸۲) 

- وفي المدوتات السومريّة والكادية" 


u 
armannu [GIŠ HAŠHUR.KUR RA: Î ÊËÎ * F^ ÎT] aırmanû, 
[ 


۳ 
( ramannu ; also arwanu ' ; 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» ماة (رمن). 

RES O ASE 

Von Delitzsch,F riedrich, Sumerisches Glossar, p24 () 
- ۱ 4- 


وفي الفارسية : نار : الرمّان. (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص۷۲۷). 

وقد انتقلت لفظة (الرّمانة) من الدلالة المقيّدة والخاصة بها كنوع من 
الفاكهة إلى الدلالة المجازية لتدل أيضا على (الثدي) في العربيّة والعبريّة'» 
وعلى (القنبلة اليدويّة) أيضا في العبرية والعربية والفارسيّة. كما تحوّل فعل 
(رم) المقصور في بدايته على أكل الرآمان إلى الأكل عامّة . واللفظة ليست 
آرامية الأصل كما ذهب بعضهم) فقد وردت في اللغات الساميةء وفي 
السومرية كما هو مبيّن متوافقة صوتا ومعنى . 

-١‏ زکاة: 


المطعمون الطعامَ في السئة الأ مَةرالفاعون ا ف 
(الحديثي ١٠١‏ /السطلي .)٤٤١‏ 


البيت منسوب إلى أمية ومتفق عليه. الزكوات مفردها زكاةء وهي هنا: 
العمل الصالح (ص ٥٠٠٤ء‏ ح٠‏ الستطلي). 

- في العربيّة: زكا الزرع إذا نما واستطال/ . والزكاة في الأصل النمو 
والزيادة والنقاء والتطهر . وهي بهذا المعنى في اللغات السامية. 

- وقي السريانية: رخ (.۷) k3‏ > رژ خہ > ku3‏ بر أءة 


. (costaz, p.87.) أمانة.‎ 


)١(‏ ينظر : قوجمان ص ۸۸۲؛ ولسان العرب» ابن منظورء مادة (رمن). 

(۲) 5 ۵ رمَانةء قنبلة يدوية؛ و (فرهنگ دانشگاهی فارسي عربي ص۷۲۷). 

(۳) تطور الدلالة المعجميّة بين العاميٌ والفصيح -معجم دلالي -د. عبد الله الجبوري» الدار 
العربية للموسوعات» بیروت» ۰۲۰۰٦‏ جا ص١٠۷"‏ . 

)٤(‏ ينظر: غرائب للغة العربيّة نخلة اليسوعي» ص۸۳٠؛‏ والمعرب والدخيل في لمعاجم 
العربيّة دراسة تأثيليّةء جهينة نصر علي» ص۳۳۷ . 

() ينظر: لسان العرب» ابن منظورء مادة: (زكا)؛ والزينة في الكلمات الإسلامية العربيةء بو 
حاتم الرازي» ص۳۹٠‏ . 
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وتأتي ضا بصيغة دخ ةل: نقي . بإبدال الزاي دالا. p.64(‏ ,42†یم) . 

- وفي العبرية: 77 z3»‏ صاف» نقي» بريء (قوجمان ص۲۲۲). 

۵ CTT -وفي‎ 

ثم تحوّل معنى الزكاة من العموم في الدلالة على النمو والزيادة أوّلاء ثم 
على العمل الصالح تانياء إلى الخصوص ليصبح دالا على الزكاة المعروفة في 


الإسلام» وهي زكاة المال. 
--ساعة: 
أمنئك لا تلبث من الدهر ساعة ولا نصقها حى تز ا 


.)٥٠١ يلطتسلا/۳۲١ (الحديثي‎ 

البيت منسوب إلى أميَةَ ومتفق عليه. و((سوع: الساعة: جزء من أجزاء 
الليل والنهار» والجمع ساعات وساع...وتصغيره سويعة. والليل والنهار معا أربع 
وعشرون ساعة» وإذا اعتدلا فكل واحد منهما ثنتا عشرة ساعةء وجاعنا بعد سوّع 
من اليل رج سوا جال بعد هذء منه وف ساعة. والساعة: الوقت الحاضر)). 

- وهي في السريانية: حط (ها (Sa‏ ساعة )363 (costaz, p.‏ 

- وفي العبريَّة؟تإ ذم ((3 “ه5 ساعة (قوجمان ص .)٠٦۷‏ 

وقد انتقل معنى الساعة من الدلالة على الوقت إلى الدلالة أيضا على يوم 
القيامة. فقيام الساعة يعني قيام القيامة. والساعة: القيامة. وهذه الدلالة انتقلت 
بالاستعارة» استعارة معنى الساعة الدالة على الوقت القصير للقيامة التي تقوم 

۳ - سجد: 


(الحديثي ۲۲۲ /الستّطلي۹ ٤۰‏ ). 
)١(‏ اللغة الكنعانية» د . يحيى عبابنة» ص۹١١١‏ . 


(۲) لسان العرب» ابن منظور: مادة (سوع). 
- ۱۹ - 


البيت منسوب إلى أمية بتخريج الحديثي (ص۲۲۲)ء ومن قصيدة متهمة عند 
السطلي (ص ۹١0٤٠ح٠).‏ وهو يستعيد حكاية إبليس الذي خرج عن طاعة الله ولم 
يسجد لادم . 

o gH 

في العرييّة: جاء في اللسان: ((سجد: الساجد: المنتصب في لغة طي“ قال 
الأزهري: ولا يحفظ لغير الليث. ابن سيده: سَجَد يَنْجْذُ سجوداً وضع جبهته 
بالأرض» وقوم سْجذٌ وسجود. 

وقوله عز وجل: «وخروا له سجدا»؛ هذا سجود إعظام لا سجود عبادة 
لأن بني يعقوب لم يكونوا يسجدون لغير الله عز وجل. قال الزجاج: إنه كان 
من سنة التعظيم في ذلك الوقت مط تال رقیں: در ی ا 
أي خروا لله سجدا)). 

- وفي السريانية: مدد 4٥عء:‏ خر انحنی» سجد. (220 )٥081۸2,۲.‏ 

- وفي العبريَة:9 73 44غةء: انحنى» سجد» تعبّد» ركع. (قوجمان ص .)١۷۸‏ 

- وفي الفينيقية: 730 ع سجد“ 

وورد اسم المكان من سجد في النبطية والسبئية: 

- ففي النبطيّةً: ولع" مسجد . 

-وفي السبئية: عك مسجد»› E‏ 

وذلك يشير إلى أن الجذر واحد في اللغات السامية» وهو (سجد). 
فاللفظة مشتركة وليست سريانيّة كما رأى مار أغناطيوس أفرام. ولكن 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة: (سجد). 

Harris, Zellig, A Grammar of the Phoenician language, p126. () 

ALAR 

. ٠٠١ص ينظر : المعجم السبئي» بيستون وآخرون»‎ )٤( 

/٠١= ۸۲ يُنظر: الألفاظ السريانيّة في المعاجم العربيّةء مار أغناطيوس أفرام» ص‎ )٥( 
ط۲‎ ۳ 


-۱۹۷- 


ورودها في (سفر التكوين): ۲١ :۲١‏ «فخرً الرجل وسجد للرآب» بهذه الدلالة 
الدينيّة المحددة والجديدة والمتقدمة على سواهاء أوهم بأصالتها في السريانيةء 
من 2 0 

٤١‏ - الصلاة: 


ابمبلصلا ايعاو > اقم 
(الحديثي ۲٣ ٤‏ /السطلي .)٤۹۷‏ 


البيت من قصيدة منسوبة إلى أميَّة بتخريج الحديثي(ص ١٠۲)ء‏ ومنحولة 
عليه عند الستطلي ( ص٤‏ ۹٤٠ح٠).‏ 

الأصل في معنى الصلاة الانحناء والميل» وبهذا المعنى جاءت في السريانيّة 
والعبريّة قبل أن تكتسب معنى دينيًا. 

- ففي السریانیة: ہے کہ (10۲3؟) صلاۃ ہے امہ انحنی» مالء انحرف 

. (costaz, p.303) 

- وفي العبريّة: هة" ((3٤هاء‏ صلاة (آرامية). (قوجمان ص۷٠۷).‏ 

ومن الدلالة على عموم الانحناء والميل انتقلت إلى الخصوص التصبح 
مقصورة على الدعاء عند الجاهليين ثم الصلاة بمعنى التعبّد لله في الإسلام. 
وأصل الصلاة كما ذكر ا ان (ضارقا). وقرقت وااو ومساجد. 

- وفي الأكاديّة: جاءت الصلاة بمعنى التقرآب من الآلهة uطةإجk‏ 
(كراب): صلى. أي تقرب من الآلهة. وهي من حيث المعنى لا تختلف عن 
مفهوم الصلاة دينيا., 


. ٠١١ ينظر : الزينة في الكلمات الإسلامية العربيةء أبو حاتم الرازي ص‎ )١( 
لسان العرب»› ابن منظور» مادة: (صلا).‎ )۲( 
. "۷٠ص اللغة الأكديةء د. عامر سليمان»‎ )۳( 


-۱۹۸- 


٥١‏ - صلیب: 
فتوجم ا أقولاوملوكها ويعرفا ذو رأاوصليبها 
i N Cl‏ 
لبيت منسوب إلى أميّة ومتفق عليه. والأقيال مفردها قيل» وهو الملك من 
رلصليب: الشديد. 
في العربية: ((صلّب الشيءَ صَلابة فهو صلیب وصلب وا وصلب... 
ورجل صبً: مثل لقلب والخول» ورجل صلب وصليب: ذو صلابة؛ وقد صلّب» 
وأرض صبةء والجمع صلبّة. ويقال: تصلب فلان أي تشدد. وقولهم في الراعي: 
صلب الصا وصليبأ القصاء إنما يرون أنه َعنف بالإبل))'. 
- وفي السريانية: بے لحك (3طع1و) الصلیب. (302 .م ,zھایمء)‏ 
- وفي العبريّة: # د (طaاهءٍ)‏ صليب» المصلوب . (قوجمان ص٦٠۷)‏ 
هذه اللفظة دخيلة في العربية بمعنى الصليب أي الخشبة التي صلب عليها 
RE NM Ol‏ 
ا ا 0 o a‏ 
مباشرة بصلب السيّد السيح عليه 0 
٩‏ - صوم: 
إزابلغوالتي أج+رواليها تقبيم ول من يصوم 
(الحديثي ١۲۷/الستّطلي۷۸٤).‏ 
البيت منسوب إلى أميَّة بتخريج الحديثي (ص۲۹۹)ء وهو من الشعر المتهم 
عند السطلي (ص١١٤»ح۳).‏ والصوم في الأصل الامتناع. وقد ورد بهذه الدلالة 
في السريانيةء والعبرية. 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظورء مادة(صلب). 
-۱۹۹- 


- ففي السريانيّة؛ الجذر ب م ۳ة ۽ صام ي هم تور يصوم 
تی قہقةرھو صائم بے ہمہ ہو صوم (209 .م (costaz,‏ 
- وفي العبريّة: ± د َء صام 33ت صوم (قوجمان ص۹٠۷).‏ 
ومن هذه الدلالة على عموم الامتناع عن الماء أو الغذاء أو الكلام 
خصص بالد لالة على اا بوص ا بزگتا ق فقد جاء في اللسان : 
( ك الطعام والشراب اكلام صام يوم اما 
واصطام» ورجل صائم وصوم من قوم صوّام وصيَامِ وصوٌم» بالتشدید» 
وصيُّم» قلبوا الواو لقربها من الطرف؛ وصيَم؛ عن سيبويه» كسروا لمكان 
الياءء وصيام وصَيّامى» الأخير نان وصوْم وهو اسم للجمع» وقيل: هو ن 
صائم. وقوله عز وجل: «إني تن للرحمَّن ك قیل : KF‏ 
ويْقوّيه قولة تعالى: «فلن اكلم اليوم إنسيًا»...)) 
۷ - ضر ة: 
فك ااب قاي ك لن رماش به ضرار 
(الحديثي ٠ ١‏ ۲ /الستطلي )٤ ١۲‏ . 
البيت منسوب إلى أميَّة ومتفق عليه . ولفظة ضر أكاديّة و تعني في الأصل 
(العدو). وقد وردت مشتركة في الغا ية ومتطابقة صوتا ومعنى ودلالة. 
- ففي السريانيّة: خا (3٤ھ‏ ') ضر (262 .م ,zھtیه)‏ 
- وفي العبرية:# 77 3١ء‏ إحدى زوجات الرجل المتعدد الزوجات 
(قوجمان ص ۷۷۹). 


- وفي الكنعانية: ٠۲‏ الضّرةء الزوجة الأخرى°“ 


(۱) سورة‌مریم ۲۹/۱۹ . 
ن فر اس 
)( االغة الكنعانيةء د . یحیی عبابنةء ص E‏ 


= 


وفي الإثيوبية ١٠اه‏ و ه٣هإوه”‏ بمعنى عادى من العداوة» و (ن۲ةة): عد 
وفي العربية الجنوبية (۲) بمعنى الحرب» وهو من الضرر أيضا. وفي ف 
o O a‏ 
بمعنى عدو . وفي المندعية (هءهء) والأرامية (عه؟) بالعين وهو إيدال تاريخي مطلق 
فيها. وفي الأكادية (٣مء)‏ من الضررء و (uا.ءءء)‏ بمعنى ضرَّة أي المرأة الثانية“. 

وفي العربية: رة المرأة: ا جها. والضتركان: امرك ا اكل 
واحدة منهما ضرة لصاحبتهاء وهو من ذلك وهن الضرائر؛ نادر؛ ۶ وچ 
على ضر وض أي ا بين مر أتين» ويكون الضرُ للثلاث . وحکی کراغ: 
تزوٌجت المرأة على ضر ك لهاء فإذا كان كذلك فهو مدر" على طراح الزائد أو 
جمْع لا واحد له. والإضرار: تويج على وفي الصحاح: أن ينزوّج 
الرجل على ضرة؛ ومنه قیل: رجل مضر وامرأًة Es‏ 

ا اا ا ا 
على سبيل التخصيص والتقبيد . وظل المعنى القديم مناسبا للضرة ودالا بعمق عليها 
من حيث موقفها من ضرتتها (العدوة). 

۸ - قسطاس: 

كاقل الأر ال با قسنطًاس في الأيدي المَوائح 
(الحديثي ١١١‏ /السّطلي .)٠١١‏ 

لبيت منسوب إلى أميَّة ومتفق عليه. وهو في سياق قصيدته الشهيرة التي 
يرثي فيها قتلى بدر من أقربائه. وعطفا على ابيت السابق في القصيدة يصفهم هنا 
بأنهم يفوقون الجبال وزنا إذا ما وضعوا في كفة الميزان. 

- في العربيّة: قسنطاس: فغلال. لسم رباعي مزيد فيه حرف واحد بين 
العين واللام. مفرد مذكر مجازي» صحيح الآخر. 
( 0 فر رات مه ف و رر تروت د بى سن ا0 


(۲) لسان العرب» ابن منظور» مادة: (ضرر). 
۲٢۱ -‏ - 


في اللسان: ((القنطاس والقسطاس: أعدل الموازين وأقومُهاء وقيل: هو 
شاهين. الزَجَاج: قبل 

القسطاس القرسنطون وقيل هو للقبّان. والقىنطاس: هو ميزان العدل أي 
ميزان کان من موازین الدراهم وغیرها)). 

وفي المعرب للجواليقي: ((«القسطاس»: الميزان. رومي معرب. ويقال 
«قىطاس» و «قىطاس»)). 

وفي معجم غريب القرآن: قال مجاهد: القسطاس - العدل في الروميّة. 
ويقال القسط مصدر المقسط وهو العادل. 

التلحيص لبي م آ ا ي: ((والقنطاس المبز ا ي 
ECE e‏ عربي صحیح› ٢‏ من 
القنط وهو العدل)). 

- وفي السريانية: فعا تازو (.) قط إناء يتسع لوحدة وزن. 

: (costaz,p.324) 

- وفي اليونانية ٣ي‏ ومأخوذ عنها. 

- وفي العبريَةً: ت 8ا ةو: صدق» استقامةء يقين .7 تا فاأءءم: قوم 
عذل» سوٌّی. 


.)۸٤٩ص تقوّم» تعدل» استقام» تبنت صحته . (قوجمان‎ hts د‎ P7 


)١(‏ لسان العرب» ابن منظور» مادة (قسطس). 
(۲) المعرب» الجواليقي» تح: أحمد شاکر» ص ۲۹۹ . 
(۳) معجم غریب القرآن» محمد فد عبد الباقي» ص ۱۹١٩‏ هامش۲. 
)٤(‏ كتاب لتلخيص في معرفة أسماء الأشياءء أو هلال العسكري» تح: د. عزة حسن» ص۷٠۲‏ . 
)٥(‏ يتظر قاموس يوناني عربي» محمد الفقي وغلیتس» ص۸١٠‏ . (قسطاس)ء (وزن). 
- ۷ 


- وفي الفارسيّة: قسط: عدل إنزصاف» مقدار (فرهنگ دانشگاهی فارسي 
عربي ص۱٩٥).‏ 

لفظة (قسط) بمعنى الميزان» أو الوزن يونانية الأصل» كما ذكر الجواليقيء 
ومجاهد» والعسكري» وكوستاز . وقد تطورت دلالتها فيما بعد من المجال الخاص 
الضيق المقتصر على لوزن إلى المجال العام الولسع المتمثل في العدلء 
وا الاستقامةء والصدق و امن هذا الطيف. 


۱۹ - کافر: 
فما نبغي بها بدلا ما أرحم الأرض إلد ا ار 
(الحديثي ۲۲۹/الستّطلي .)۳۸١‏ 
بيت منسوب إلى أميّة ومتفق عليه . و (كفرٌ) جمع كافر. والفعل (كفر) معنا 
في العربية (غطى). 
ولا علاقة له قديما بالمفهوم الديني عن الكفر. وقد أطلق على الكافر لأنه 
يغطي ما پذبغي أن بظهره من دين الله. 


- فهو في السريانية: کہ 0۲3مھk‏ کافر « ځځہًٍo& kaporutã r‏ کفر 
.(costaz, p. 160-161)‏ 

- وفي العبريّة: ٠5?‏ هة ءآنكر» ألحد» هرطق (قوجمان ص۳١"۳).‏ 

- وفي النبطية: س٣ر‏ كفر'. 

-وفي الأكادية: KupPıru‏ و إلیھا یعود أصل هذا اللفظ , 


وفي العربية أصبح الكفر يعني نقيض الإيمان بعدما كان إخفاءً للشيء؛ 
وت جحود لنعمةء لكر بها ترلاقعمة: جها وگ قر ھا. وکافر د حقه: 


)۱( اللغة النبطية» د. يحيى عبابنةه ص "٠١۹‏ . 


Hebbo, Ahmed, Die Fremdwörter in der Arabischen Propheten- biographie Des (T) 
Ibn Hischãm,p321. 


(۳) ينظر : الزينة في الكلمات الإسلامية العربيّةء أبو حاتم الرازي» ص ٠٤١‏ . 
= - 


جَحده. ورجل مکفر: مجحود النعمة مع إحسانه. ورجل كافر: جاحد لأنعم الله 
مشق من لمش وقیل: له مُعطی على قلبه, کل هذه المعاني تحول دلالي عن 
الأصل من الحسسّي إلى المجرّد» وقصرٌ له من مطلق الدلالة على الستر والإخفاء 
إلى تخصيص لدلالة بمعناها الديني فحسب . وهكذا بيقى اللفظ ويتحول المعنى 
وتلك ظاهرة لغوية معروفة في علم الدلالة. 

إن هذه الأمثلة التطبيقية على تخصيص وتعميم ونقل الدلالة في بعض 
الألفاظ السّامية المشتركة أو الدخيلة هي خطوة أولى لدراسة الألفاظ المعجميّة 
في الستاميات عامة ودراسة ما يدخل منها في هذا المجال» بغية التعرّف إلى 
ما طرأً عليها من تبدلات ليس في البنية التركيبية والصوتية والنحوية فحسب 
بل في البنية الدلالية أيضا. فقد بات من المهم اليوم صدور معجم تأثيلي 
تاريخي دلالي يرصد أصول المفردة» وتطور معناها ودلالتها من عصر إلى 
آخر» والمؤشرات الخاصة والعا 7 ا اة حياتها الخاصّة والعامة حيث 
تتأثر بنظام لغتها من جهة»ء وبما يحيط بها من ظروف بيئية واجتماعية 
وتاريخيّة من جهة ثانية. وقد وفرت الدراسات الجديدة في اللغات الستامية 
أرضية خصبة لمثل هذا النوع من العمل المعجمي العربي. 


)١(‏ ينظر: لسان العرب» ابن منظور» مادة (كفر). 
(۲) بُنظر : المولد في العربيّة دراسة في نمو اللغة العربيّة وتطورها بعد الإسلام» د. حلمي خليلء 
ن ۳٤‏ 


== 


الخانمة 


إن دراسة لغة أميّة بن أبي الصلت الشعرية دراسة تأثيلية مقارنة في ضوء 
ية كشفت عن جرد ا مامة ذات دلالة لجا ي 
وحضاريةء تتمثل في الآتي: 

أولا: بالنسبة إلى الشاعر نفسه» وعبر شعره المنسوب إليه أو المتهم في 
نسبته» الذي قد يكون له حقا أو لسواه» كشفت عن عمق تفاعله مع فكر 
عصره» ولا سيّما فكر التوحيد الذي مهد لظهور الإسلام وانتشاره. ويعد ذكرُ 
لفظ الجلالة مُبَجَلاً ستين مرَّة في ديوانه مؤشرا مهما على ذلك! وتأتي 
استعادته للقصص الديني متل#اقصّة الطوفان وعيسى بن مريم» وخلق 
السموات والأرض» وغير ذلك» تعزيزا لهذا المنحى الإيماني في فكره 
وشعره. كما كشفت الدراسة عن تقافته النوعية في توظيف الأساطير 
والمفردات الجديدة غير المسبوقة في شعر معاصريه»ء مثل: الكروبيّة» وهم 
سا8 الإملاتكة› والسليطا وهو م شج تق من التسايل على مقادير هكون 
والصاقورة اسم أو صفة للسماء الثالثةء ومثله الحاقورة للسماء الرابعةء 
والساهور بمعنى القمر»ء والرقيم بمعنى السجّل وما يُكتب عليه»ء» والفردوس» 
والدمقل» إإو الستكر ٠‏ [اآاکیو مغر 5[ تدل على _اطلاعه ول بعض_اللغات 
القديمة مثل السريانيّة والعبريّة والحبشيّة والفارسيّة وتأثره بها على مستوى 
المقردات الت لت شر د من لفات هذه القعرية وغل مرن التصض 
والأساطير التي استثمرها في شعره. كما كشفت هذه الدراسة عن وجود 


= ۲» = 


موروث لغوي» ومفردات نادرة» بعضها توارى مثل: «الثأط» بمعنى الطين» 
وهي كلمة ذات أصل أكادي من (طيط) بمعنى الطين. و(النينان) وهي لفظة 
ساميّة مشتركة بمعنى السمكة أو الحوت. وبعضها الآخر ما زال دارجا وإن 
تغيّرت دلالته مثل «التقدمية» التي استعملها بمعنى متقذمي الصفوف إلى 
الحرب» و«المدافع» التي جاءت عنده بمعنى مدافع السيل» و«الأزمة» التي 
عنى بها شدة العض وإذا بها الآن - بعد ألف وأربعمائة سنة - تدرج على 
كل نى المشكلة المستعصداا 

بالسبة إلى لغته كشفت الذراسة من ثراء المشترك الستامي» لذي فده 
بعض الباحثين من قبل دخيلا من العبرية أو السريانية أو الفارسيةء مثل كلمة 
(الجون)ء و(عرش) و(قربان) و(قتس)ء وإبرآأً)» و(حصن) وسوى ذلك. كما 
كشفت عن قدرة العربية على إلحاق الدخيل فيها بأنظمتها وأقيستها الصرفيّةء 
وصهرها في بنيتها حتى ليصعب معرفة الأصل الذي كانت عليه من قبل. وإلى 
جانب ذلك عزّزت فكرة اللغة السَاميّة الأم المفترضة»ء وبينت أبعاد الحقل المشترك 
الذي خرجت منه العربيّة وشقيقاتها على مستوى الجذر اللغوي» وتحو لاته الصوتية 
والمعنوية. وخلصت إلى أن موضوعات أخرى في E E E‏ في 
ضوء فقه اللغة المقارن متل الترادف «عصرمصهمر؟» » والتضاد «صرم0امA»‏ › 
وتوافق اللفظ مع اختلاف المعنى»ء وتوافق المعنى مع اختلاف اللفظ. كما أن 
موضوعات في النحو رس القليل منها في لغتين أو أكثر ويمكن أن تدرس الآن 
بين عدد كبير من اللغات السامية في ضوء المنهج المقارنء مثل: المشتقات: اسم 
الفاعل» واسم المفعول» والصفة المشبّهة باسم الفاعل» واسمي الزمان والمكان› 
واسم الآلة. وحروف المعاني» والأدوات» وسوى ذلك. 

وجاء رصد المفردات الدلالية ليكشف عن عمق التحوّل في معنى المفردة 


بين عصر وآخر» وعمق تأثرها بالسياق الحضاري والديني لأي مجتمع کان. 


.٠"٠°أ٥°ص يُتظر : اللغة الأكديةء د . عامر سليمان»‎ )١( 
- ۲ - 


وليستنتج أن بعض المفردات بقي كما كان منذ القدم» وبعضها الآخر اكتسب معنى 
جديدا وأهال التراب على المعنى القديم» وثالت جمع بين الحسنيين: القديم 
والحديث. وتبدو العربية بين الساميات أكثر غنى في توليد الترادف اللفظي 
والدلالات المتنوّعة للفظة الواحدة. ويكشف هذا عن ثراء معجمها اللغوي» وجمالية 
خطابها الشعري والأدبي» ونزوعها إلى التجديد ومواكبة الحياة من جهةء والحفاظ 
على المخزون التراثي وعدم التفريط به من جهة ثانية. 

إن رصد الدخيل» والمشترك» واللفظ المتطور دلالياً في لغة أمية بن أبي 
الصلت من خلال هذه الدراسةء يقدم مادة معجمية ثرّة للمشتغلين بالتأثيل وفقه اللغة 
المقأرنء كما يعيد النظر في كثير من المفردات التي نسبت إلى هذه لأغة أو تلك 
لا بقصد رها إلى العربيّة أو السريانية أو العبريّة أو الأكاديّة بل بقصد ترسيخ 
اتجاه علمي في دراسة اللغة دراسة مقارنة بعيدة عن الهوى» والصراعات القوميةء 
والدينيةء والسياسية. وعن النزعة الاستشراقية المغرضة والمتحاملة التي ما زال 
بعض نستًاكها يرون في المركزية الأوروبية محور الكون والحضارة الإنسانيةء 
لغةء وعلماء وثقافة وفي العرب والشرق عامّة أطرافا مهمَشة تعيش في أرياف 
المعرفة البعيدة على فتات موائدهم. 

وكشفت الدراسة عن غنى المعجم العربي» وغنى اشتقاقاته ومخزونه 
لترافي» كياسا إلى اللخات السامية كلها قفي العريية يحيا اللفظ حياتة في سياقات 
دلاليةء ومجازيةء مشحونة بمعتقدات الناس» وببيئتهم الاجتماعية والطبيعية» فيتلوّن 
بهاء متأثرا ومؤثراء بنمط تفكيرهم» و اختياراتهم» ورؤاهم في الوقت نفسه. 

وأظهرت الدراسة أن لا خوف على اللغة العربيّة من الدخيل فيهاء سواء في 
الماضي أم في الحاضرء فهي قادرة على امتصاصه وإعادة صياغته بما لا يؤثر 
على بنيتها المعيارية المصانة عبر القرون. وبذلك يكون التعريب مطبا ملحا في 
للغات الأخرى في زمنناء فهو لا يضر باللغة العربية بقدر ما يثريها ويجعلها أكثر 
قوة في مواجهة تحديات العصر . وفي هذا السياق ييدو الخوف والتهويل من تراجع 

e 


العربيةء وتشكيل لجان التمكين لهاء أمرا لا مسوغ له. وآن الأوان للتفكير بتقديمها 
إلى متكلميهاء وإلى العالم» بأيسر السبل» لفظا وصوتا ومعنى» وإلى تخصيص 
موقع إلكتروني دولي للتواصل معها بكل لغات الكون. 

إن دراسة لغة أميّة بن أبي الصلت في ضوء اللغات السَاميّةء ودراسة لغة 
الأعشى» ولغة عدي بن زيد العباديء تؤكد عمق التواصل الحضاري والإنساني 
بين العرب وجيرانهم» وعمق الصلات اللغويةء والفكريّة والدينيّةء والجذر المشترك 
لهذه اللغات التي كلما تقتمت الكشوف والتنقيبات الأثرية في ماضيها البعيدء وكلما 
تقذّم البحث العلمي في نتاولها ازدادت المعرفة بهاء وبقيمتهاء بوصفها ذاكرة الأمةء 
وخا وعلومها وتراثها. 


)١(‏ ينظر: التخيل في شعر الأعشى الكبير» توفيق أبو سعد؛ و«اقتراض العربية من الفارسية: 
عدي بن زيد العبادي نموذجا»» سعد الدين مصطفى . 
A=‏ ۰ ۲ 


المصادروالمراجع العربية 


المصادر: 


١‏ - القرآن الكريم. 

۲ - الكتاب المقشس . 
- ية ابن أبي الصلت: 

۳ - أميّة بن أبي الصلت» حياته وشعره دراسة وتحقيق: بهجة عبد الغفور 
الحديثي» وز ارة الإعلامء مطبعة العاني» بغدادء ٠١۹۷١‏ . 

؛ - ديوان أمية بن أبي الصلت» جمع وتحقيق ودراسة: د. عبد الحفيظ السّطلي› 
المطبعة التعاونيةء ط۲»› دمشق»› ٠١۹۷۷‏ . 

ه - ديوان أميَة بن أبي الصلت» صنعة بشير يموت» المكتبة الأهليةء بيروت»› 
RAT‏ 

- ديوان أميَّة بن أبي الصلت» جمعه وحققه وشرحه: د. سجيع جميل الجبيليء 
دار صادر» طا بیروت»› ۱۹۹۸ . 

۷ - شرح ديوان أميَة بن أبي الصلت» قدم له وعلق حواشيه سيف الدين الكاتب» 
وأحمد عصام الكاتب» دار مكتبة الحياةء بیروت۹۸۰)۰٠‏ . 


- ۲.۹ - 


المراجع: 

۸ - آذرنوش» آذرتاش: سبل نفوذ الفارسية في ثقافة عرب الجاهلية ولغتهم 
ترجمه وعلق عليه د. محمد ألتونجي» المجمع الثقافي» ابو ظبيء› .٠0٠٤‏ 

٩‏ - الالوسي» محمود شكري: بلوغ الأرب في معرفة أحوال العرب» عني بشرحه 
وتصحيحه وضبطه محمد بهجة الأثري» مطابع دار الكتاب العربيء ط٣»‏ 
بيروت» مصورة عن طبعة مصر» ۱۹۲۳م. 

. ٠۹۲۹ ابن الأثير: الكامل في التاريخء» إدارة الطباعة المنيرية» مصر»›‎ - ١ 

-١١‏ ابن جني» أبو لفتح: الخصائص» تحقيق محمد علي النجّار» مطبعة دار 
المصربةء لقاهرة ١٠ا‏ 

۲ - ابن حجر الكندي» امرؤ القيس: شرح ديوان امرئ القيس» دار الفكرء 
رو A‏ 

۳ - ابن حزم الأندلسي: جمهرة أنساب العرب» تحقيق وتعليق عبد السلام محمد 
هارون» دار المعارف» ط۱ مصر ٠۹۹۲۰‏ . 
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١‏ - ابن سلام» الجمحي: طبقات فحول الشعراءء السفر الأول» قرأه وشرحه 
محمود محمد شاكر» مطبعة المدني» القاهرة .٠١۷٤‏ 

١‏ - ابن عاشور» محمد الطاهر: تفسير التحرير والتنوير» دار سحنون» تونس» 
ك . و 

۷ - ابن فارس» أبو الحسين أحمد بن زكرياء معجم مقاييس اللغةء ستة أجزاء 
تحقيق وضبط عبد السلام هارون» طبعة اتحاد الكتاب العرب» 
دمشق۰۰۲۰٣م.‏ 
- ابن قتيبة» أبو عبد الله محمد بن مسلم بن قتيبة الدينوري: 

۸ - ادب الكاتب» تح محمد محيي الدين عبد الحميد» مطبعة السعادة» مصر»ء 
۷۳ 


۹ - الشعر والشعراءء قدّم له الشيخ مصطفى تميم وراجعه وأعد فهارسه الشيخ 
محمد عبد المنعم العریان» دار إحیاء العلوم» ط1 بیروت» ٠۹۹۷‏ . 

٠‏ - المعارف» تح: د. ثروت عكاشةء وزارة الثقافة والإرشاد القومي» مطبعة 
دار الكتب» القاهرة» .٠١١١۰‏ 

١‏ - ابن كثير: البداية والنهاية في التاريخ» مطبعة السعادة والمطبعة السلفية 
ومكتبة الخانجي» طاء» مصر› .٠١١١‏ 

۲ - ابن كمال باشا الوزير» أحمد بن سليمان: رسالة في تحقيق تعريب الكلمة 
الأعجميّة» ضبط وتحقيق محمد سواعي» المعهد العلمي الفرنسي للدراسات 
العربيةء دمشق»› ٠١۹۹۱‏ . 

۳ - ابن مراد إبراهيم» دراسات في المعجم العربي» دار الغرب الإسلاميء 
طا بیروت» ۱۹۸۷ . 

٤‏ - ابن منظور» جمال الدين محمد بن مكرم الأنصاري: لسان العرب» تحقيق 
عبد الله الكبير وآخرين» دار المعارف» القاهرة» ۱۹۸۱م. 

-٠١‏ ابن هشام: السيرة النبويَةء حققها وضبطها وشرحها ووضع فهارسها 
مصطفى السقاء وإيراهيم الأبياري» وعبد الحفيظ شلبي» دار إحياء التراث 
العربي» مؤسسة التاريخ العربي» بیروت» ٠۹۹۲۳‏ . 

٠‏ - أبو حاتم الرازي (أحمد بن حمدان)ء الزينة في الكلمات الإسلامية العربيةء 
عارضه بأصوله وعلق عليه حسين بن فيض الله الهمداني» مركز الدراسات 
والبحوث اليمني» صنعاء» ٤۹۹٠م.‏ 

۷ - أبو سعد» توفيق: الذخيل في شعر الأعشى الكبير» رسالة ماجستير 
مخطوطة جامعة طب + قا . 

۸ - أدي شير السيّد: الألفاظ الفارسية المعربةء المطبعة الكاثوليكيةء بيروت»› 
۸ 

۹ - الأسد» د. ناصر الدين: مصادر الشعر الجاهلي وقيمتها التاريخيةء دار 
المعارف» ط۰۱ مصر› ٠١۹١٩‏ . 
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- إسماعيل» د. فاروق: 

٠‏ - لغة نقوش الممالك الآرامية: دراسة مقارنة في ضوء اللغات السّاميّة» رسالة 
N o ol‏ 

١‏ - «مراجعة نقدية لمعجم المعربات الفارسية لمحمد ألتونجي» مجلة التراث 
العربي» اتحاد الكتاب العرب» العدد۳٥»‏ ص٤٥‏ - ٦۰‏ دمشق» ٠۹۹۳‏ . 

۲ - الأصبهاني» أبو الفرج: الأغاني» دار الكتب» مصر» .٠١۹١۳‏ 

۳ - الأعشی» میمون بن قیس: دیوان الأعشی» دار صادر» بیروت» ٤۱۹۹م.‏ 

٤‏ - الأفغاني» سعيد: أسواق العرب في الجاهلية والإسلام» دار الفكر» ط۲» 
. 

.م٠٠٠١ ألتونجي» د. محمد: المعرب والدخيل» دار المعرفةء بيروت»›‎ - ١ 

٠‏ - الأنباري» محمد بن القاسم (ت۳۲۸ه/۹۳۹م)ء كتاب الأضدادء عني 
بتحقيقه محمد أبو الفضل إبراهيم» دار المطبوعات والنشر» الكويت»› 
01۰ 

۷ - بابتي» د. عزيزة فوال: معجم الشعراء الجاهليين» جروس برس» طاء 
NE‏ 

۸ - باقر» طه: معجم الدخيل في اللغة العربيةء دار الوثةء دمشق» د. ت. وأصل 
عنوان الكتاب: «من تراتنا اللغوي القديم ما يسمّى في العربية بالدخيل» 
نشره المجمع العلمي العراقي» بغدادء .۹۸٠١‏ وأعادت طباعته ثانية مكتبة 
لبنان» ناشرون» بیروت»› ۲۰۰۱ . 

۹ - برجشتراسر» التطور النحوي للغة العربيةء أخرجه وصححه وعلق عليه د. 
رمضان عبد التوّاب» مكتبة الخانجي» ط۲» مصر» .٠۹۹٤‏ 

٠‏ - برصوم» مار أغناطيوس أفرام الأول: الألفاظ السريانية في المعاجم العربيةء 
نشر تباعاً في مجلة المجمع العلمي العربيء دمشق» .٠۹١١ - ۱۹٤۸‏ 
والطبعة الثانية منه بعناية المطران يوحنا بر اهیم» حلب» ٠۹۸٤‏ . 
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1 - بروكلمان» كارل: فقه اللغات السامية تر: د. رمضان عبد التواب» جامعة 
الریاض› ۱۹۷۷ . 

۲ - البستاني» بطرس: أمية بن أبي الصلت الثقفي» مجلة المشرق› العددان ٠‏ 
٩‏ بیروت»› ۱۹٥۲‏ . 

۳ - البعلبكي»» د. رمزي» معجم المصطلحات اللغوية الحديثة إنكليزي عربيء 
دار العلم للملایینء ط ۱ء بیروت» ٠۹۹۰‏ . 

٤‏ - البغدادي» أبو جعفر محمد بن حبيب: المحبّر» تصحيح إيازة شتيتر» مطبعة 
جمعية دائرة المعارف العثمانية.ء حیدر آبادء الدکن» .٠١۹٤١٩‏ 

٥‏ - بلاسي» د. محمد السيد علي المعرب في القرآن الكريم» جمعية الدعوة 
الإسلامية العالميةء الجماهيرية العربية الليبيةء ١١٠٠م.‏ 

٦‏ - بلاشير» ريجيس: تاريخ الكب العربي» تر؛ إيراهيم الكيلاني» دار الفكرء 
ط» دمشق»› ۱۹۸٤‏ . 

۷ - البكري الأندلسي» أبو عبيد عبد الله بن عبد العزيز: معجم ما استعجم من 
أسماء البلاد والمواضع» حققه وضبطه مصطفى السقاء عالم الكتب» ط٣»‏ 
بیروت» ۱۹۸۳. 

۸ - بكر» د. السيّد يعقوب: دراسات في فقه اللغة العربيةء مكتبة لبنان» بيروت» 
۹:.,. 
پوپو؛ د. مسعود: 

٩‏ - أثر الدخيل على العربية الفصحى في عصر الاحتجاج» وزارة الثقافة 
والإرشاد القومي» دمشق» ۱۹۸۲ . 

.٠۹۸١ في فقه اللغة العربيةء جامعة دمشق»›‎ - ١ 

١‏ - بيستون» ومحمود الغول وآخرون» المعجم السبئي بالإنجليزية والفرنسية 
والعربية» جامعة صنعاء» دار نشر رايات بيترز لوفان الجديدة» مكتبة لبنان 
- بیروت» ۱۹۸۲ . 
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۲ - الثعالبي: فقه اللغة وسر العربية» تح مصطفى السقاء وآخرين» مطبعة 
مصطفى البابي الحلبي وأولاده» ط۳» مصر»ء ٠۹۷۲‏ . 

٠۳‏ - الجاحظ أبو عثمان عمرو بن بحر: الحيوان» تحقيق عبد السلام محمد 
هارون» مكتبة مصطفى البابي الحلبي وأولاده» ط ۱ء مصر»› ٠۹۳۸‏ . 

- الجبوري» د. عبد الله: تطور الدلالة المعجميّة بين العامي والفصيح‎ - ٤ 
جا‎ ٠٠٦ معجم دلالي - الدار العربية للموسوعات» بيروت»‎ 
, ص۳۷۹‎ 

٥‏ - الجبوري» د. يحيى: الشعر الجاهلي خصائصه وفنونه» جامعة قار يونس» 
بنغازي« )۱۹۹۳ . 

- الجواليقي: أبو منصور موهوب بن أحمد بن محمد الخضر : 

- المعرب من الكلام الأعجمي على حروف المعجم: تحقيق وشرح أحمد 
محمد شاكر» مطبعة دار الكتب» القاهرة .٠١۹١۹‏ 

۷ - المعرب من الكلام الأعجمي على حروف المعجم لأبي منصور الجواليقيء 
حقق كلماته بإرجاعها على أصولها: ف. عبد الرحيم» دار القلم» طاء 
دم 1۹۹٩4‏ 

۸ - الجوهري» د. يسري» وناريمان درويش: جغرافيا العالم الإسلامي»ء مؤسسة 
شباب الجامعةء إسكندرية۹۹۲۰٠.‏ 

۹ - الجيلالي»› حلام» تقنيات التعريب بالمعاجم العربية المعاصرة» اتحاد الكتاب 
العرب» دمشق» ٠۹۹٩‏ . 

۰ - حتي» د. فيليب: تاريخ العرب (مطول)»» ترجمة جبور عبد النور وآخرينء 
دار الكشاف للنشر والطباعة والتوزیع»› ط٤»‏ بیروت» ,٠١٦١‏ 

١‏ - حسب الله» إكرام بشير أحمد: كتاب الزينة في الكلمات الإسلاميّة العربيةء 
لأبي حاتم الرازي (دراسة تحليلية)ء» رسالة ماجستير مخطوطةء جامعة 
الخرطوم ٣١٠١‏ م. 

١ط حسين» طه: في الشعر الجاهلي» مطبعة دار الكتب المصريةء‎ - ١ 
. ٠۹۲٩ القاهرة»‎ 
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۳ - حمادةء د. فاروق» العلاقات الإسلامية النصرانية في العهد النبويء دار 
القلم» ط اء دمشق»› ٠٠٠٠١‏ . 

,١١٠أ١١ الحموي» ياقوت معجم البلدان» دار صادر» بیروت»›‎ - ٤ 

٥©‏ - الخالديّان» أبو بكر محمدء وأبو عثمان سعيد» الأشباه والنظائر من أشعار 
المتقمين والجاهليّة والمخضرمين» حققه وعلق عليه د. السيد محمد 
يوسف» مطبعة التأليف و الترجمة والنشر» القاهرة» .٠۹١۸‏ 
-خشيم» علي فهمي: 

.٠١۸١ بحثا عن فرعون العربي» طرابلس» تونس - الدار العربية للكتاب‎ - ٦ 

۷ - رحلة الكلمات» مالطا - دار اقرا .٠١۹۸١‏ 
- خسارة» د. ممدوح: 

۸ - التعريب والتنمية اللغويةء دار الأهالي» دمشقء ٠۹۹٩٤‏ . 

٩‏ - «نظرات في كتب المعرآب»» مجلة التراث العربي العدد ٥۹‏ اتحاد الكتاب 
العریڭ»دمشق0په ۱۹۹ . 

٠١‏ - الخفاجي» شهاب الدين: شفاء الغليل فيما في كلام العرب من الدخيل› 
مطبعة السعادة» مصر› ٠۹۰۷‏ . 

-١‏ خفاجةء محمد عبد المنعم» وعبد الله عبد الجبّار: قصة الأدب في الحجاز في 
العصر الجاهلي» دار مصر للطباعةء طا القاهرة» ٠۹١۸‏ . 

۲- الخليل» د. أحمد محمود» موسوعة الميثولوجيا والأديان العربية قبل 
الإسلام» وزارة التقافةء دمشق» ٠٠٠١٠١‏ . 

۳ - خليل» د حلمي: المولد في العربيّة دراسة في نمو اللغة العربيّة وتطورها 
بعد الإسلام» دار النهضة العربيّةء ط۲ بیروت» ١۱۹۸٠م.‏ 

٤‏ - الخمايسةء علي: اللغة النبطيّة وقواعدهاء أطروحة دكتوراه مخطوطةء 
جامعة حلب» كلية الآداب» .٠٠٠٠١‏ 

١‏ - داود» إقليميس يوسف: اللمعة الشهيّة في نحو اللغة السريانيةء ط١٠‏ قدمس 
للنشر» دمشق ۲٠۰٠۰۸‏ . 


- ۲ ٥= 


.٠٠٠۹ الدايةء د. فايزء علم الدلالة العربي» دار الفکر»› ط ۰۸ دمشق»›‎ - ١ 

۷ - دركزللي د. عبد الرحمن» الظواهر الكبرى في اللغة العربيةء دار الرفاعي› 
دار القلم العربي» طاء حلب» ۲٠٠۰٠‏ . 

۸- دقةء محمد علي: السفارة السياسية وأدبها في العصر الجاهلي» وزارة 
التقافة» ط۱» دمشق»› ٠۹۸٤‏ . 

۹ - الذييب» سليمان: معجم المفردات الآرامية القديمة: دراسة مقارنةء 
مطبوعات مكتبة الملك فهد الرياض» .٠٠٠٠١‏ 

۰ - الزبیدي» محمد مرتضی: تاج العروس» دار صادر» بیروت»› .۱۹٩٩‏ 

.٠٠٠۲ الزركلي» خير الدين: الأعلام» ط ١٠ء دار العلم للملايين» بيروت»‎ - ١ 

١‏ - الزغبي» آمنة صالح: اللهجة العربية الثموديةء عالم الكتب الحديتث» جدار 
للكتاب العالمي» طا إربدء الأردنء» .٠٠٠٠‏ 

۳ - زيدان» جرجي: تاريخ آداب اللغة العربيةء دار مكتبة الحياةء بيروت» 
A۳‏ 
- السامرائي» د. إبراهيم: 

٤‏ -دراسات في اللغتين السريانية والعربيةء دار الجيل» طا بيروت» ومكتبة 
المحتسب عمان» ۱۹۸٩١‏ . 

٠‏ - في التعريب والمعرب المعروف بحاشية ابن بري على كتاب المعرب 
للجواليقي تحقيق و إخراج» مؤسسة الرسالةء طا بيروت» ٠۹۸١‏ . 

- سعيد» د. عبد الباسط حسن: ألفاظ فارسيَّة معربة ودخيلة في شعر 
الأعشى» مؤسسة الثقافة الجامعيّة للنشر» الإسكندريّة» ٠۹۸۸‏ . 

۷ - سلوم» محمد داود» معجم الكلمات الأكدية في اللغات الشرقية القديمة 
والإغريقية واللاتينيةء مكتبة لبنان ناشرون» طاء بيروت» .٠٠٠٠‏ 

۸ - سليمان» د. عامر: اللغة الكديّة (لبابلية الآشورية) الدار العربية 


للموسوعات» ط۲» بيروت»› 00 
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- سیاح»› أحمد : 

۹- معجم فرهنگ دانشکاهی فارسي - عربي» دار انتشارات فرحان» 
ل 

۰ - معجم فرهنگ دانشکاهی» عربي - فارسي» دار انتشارات فرحان» 
ن ۳ . 

۱ - سيبويه» ابو بشر عمرو بن عثمان بن قنبر: کتاب سيبويه» تحقيق: عبد 
السلام هارون» دار الجیل» ط اء بیروت»› ٩۱۹۹م.‏ 
- السيوطي» جلال الدين عبد الرحمن ابن أبي بكر: 

۲ - المزهر في علوم اللغة وأنواعها» شرحه وضبطه محمد أحمد جاد المولىء 
ومحمد أبو الفضل إبراهيم» وعلي محمد البجاوي» مكتبة دار التراثء ط٣»‏ 
القاهرة» د. ت. 

۳ - المهذب فيما وقع في القرآن من المعرآب» تحقيق: د. إبراهيم محمد أو 
سكين» مطبعة الأمانةء القاهرة» ۹۸۰١م‏ . 
- شیخو» لويس : 

٤١‏ - شعراء النصرانيةء جمعه ووقف على طبعة وتصحيحه: رزق الله بن يوسف 
ابن عبد المسيح بن يعقوب شيخو»ء مطبعة الآباء المرسلين اليسوعيين» 
بیروت»› ۱۸۹۰م. 

٥‏ - النصرانية وآدابها بين عرب الجاهليّة» مطبعة الآباء المرسلين اليسوعيينء› 
بیروت» ۱۹۲۳. 

١‏ - صفيّةء وحيد أحمد» الألفاظ القرآنية التي قيل بأعجميتها - دراسة مقارنة 
في ضوء اللغات السَّاميّةء أطروحة دكتور اه» جامعة عين شمس» ٠٠۲‏ م. 

۷ - ضناوي» د. سعدي» المعجم المفصل في المعرب والدخيل» دار الكتب 
العلمية» بيروت»› ٠٠١٤‏ . 

۸ - ضيف» د. شوقي: تاريخ الأدب العربي (العصر الجاهلي)ء دار المعارف»ء 
ET‏ 
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- ظاظاء د . حسن : 
۹ - السنّاميون ولغاتهم» تعريف بالقرابات اللغوية والحضارية عند العرب» ط ۲» 
دار القلم» دمشق» والدار الشاميةء بیروت»› ۱۹۹۰ م. 
٠‏ -كلام العرب: من قضايا اللغة العربيةء دار القلم» ط۲ دمشق» .٠۹۹۰‏ 
١‏ - عاقل» د. نبيه: تاريخ العرب القديم والعصر الجاهلي»› جامعة دمشق› 
„۷٥‏ 
- عبابنة» د. يحيى: 
۲ - دراسات في فقه اللغة والفنولوجيا العربيةء دار الشروق» عمانء ١٠٠٠م.‏ 
۳ - اللغة الكنعانيةء دار مجدلاوي للنشر» عمّان» ٠٠٠۳‏ . 
٠٤‏ - اللغة النبطية» دار الشروق»› عمّان» .٠٠١۲‏ 
٠‏ - العبادي» ديوان عدي بن زيد» حققه وجمعه محمد جبار المعييدء وزارة 
الثقافة والإرشاد» بغداد» ٠١٦۹١‏ . 
٠‏ - عبد الباقي» محمد فؤاد: معجم غريب القرآن مستخرجًا من صحيح 
البخاري» دار الحديث» طبعة مصوّرة عن طبعة دار إحياء التراث» مصر 
10۰, 
- عبد التواب» د. رمضان : 
۷ - التطور اللغوي» مكتبة الخانجي» ط٣‏ مزيدة ومنقحةء القاهرة .٠۹۹۷‏ 
۸ - فصول في فقه العربيةء مكتبة الخانجيء ط١‏ القاهرة» ۱۹۹٩‏ . 
۹ - في قواعد الساميّات» مكتبة الخانجي» ط۲» مصرء .٠۹۸۳‏ 
٠‏ - المدخل إلى علم اللغة ومناهج البحث للغوي» مكتبة الخانجي» ط٣‏ 
القاهرة» .٠۹۹۷‏ 
١‏ - عبد الجليلء منقور: علم الدلالةء اتحاد الكتاب العرب» دمشق» .٠٠١٠‏ 
۲ - عبد السيد» صموئيل» وأرتميس تلاسينوس» قاموس عربي يوناني» مكتبة 
لبنان»› بیروت»› ۱۹۹۰١‏ . 
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۳ - عبد العالي» عبد الوهاب محمد: المشترك والدخيل من اللغات السامية في 
العبريةء مجلة الساتل» ع٠»‏ جامعة السابع من أكتوبر» مصراته» .٠٠٠۷‏ 
٤‏ - عبد العزيزء د. محمد حسن: التعريب في القديم والحديث» دار الفكر 
العربي»› القاهرة» .٠١۹۹۰‏ 
١‏ - العقيقي» نجيب» المستشرقون» دار المعارف بمصرء القاهرة» .٠١١٤‏ 
٠‏ - عبد اللهء سناء أحمد سليم: توظيف الموروث في شعر عدي بن زيد 
العبادي وأميَّةَ بن أبي الصلت الثقفي» رسالة ماجستير مخطوطةء جامعة 
النجاح» نابلس» ٠٠٠٠١‏ . 
٧۷‏ - عبودي» هنري: معجم الحضارات السامية» جروس برس» طا» 
طر ابلس» لبنان)۱ ۱۹۹ . 
۸ - العسكري» أبو هلالء التلخيص في معرفة أسماء الأشياءء تح د. عزة 
حسن» دار طلاس» دمشق»› ۱۹۹٩‏ . 
- علي د. جواد: 
۹ - المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام» دار العلم للملايين» طا بيروت» 
مكتبة النهضة بغدادء ٠۹٦۸‏ . 
۰ - تاریخ العرب قبل الإسلام بغدادء ٠٠۹٥١‏ . 


- علي» جهينة نصر: 
أ المعرب وا لتخيل في المعاجم العربية دراسة تأثيلنةء دار طس دمشىق»› 
E‏ 


.٠٠٠۳ الكلمات الفارسيّة في المعاجم العربيّة» دار طلاس» دمشق»‎ - ٢ 

۳ - العنيسي» طوبيا الحلبي اللبناني: تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة 
العربية مع ذكر أصلها بحروفه» عني بنشره وتصحيحه وتعليق 
حواشيه الشيخ يوسف توما البستاني صاحب مكتبة العرب» طا» 
الفجالة» مصر ۱۹۳۲م. 
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٤‏ - عوض» د. لويس: مقدمة في فقه اللغة العربيةء» رؤية للنشر» طاء 
القاهرة» .۲٠٠٠‏ وصدرت طبعته الأولى عن الهيئة المصرية العامة للكتاب 
۱.,. 

. ٠١۹۷١ -فاضل» عبد الحق: مغامرات لغوية» دار العلم للملایین» بیروت»‎ ٥ 

٠١‏ - الفرزدق» همام بن غالب بن صعصعة» ديوان الفرزدق» جمع كرم 
البستاني» دار صادر» بيروت» د. ت. 

۷ - الفقي» محمد عبد الرحمن» وفيليب غليستيس» قاموس يوناني عربي» 
مصر٬‏ د. ت. 

۸ -فك» يوهان» العربية: دراسات في اللغة واللهجات والأساليب» ترجمه وقدم 
له وعلق عليه وصنع فهارسه الدكتور رمضان عبد التواب» مكتبة 
الخانجي» مصر»› ۱۹۸۰ . 

۹ - فليش» هنري» العربيّة الفصحى» تعريب عبد الصبور شاهين» دار 
المشرق» بیروت»› .۱۹٩٩‏ 

۰ - فندي» رشید» و نوري عارف» فه ره نگي زاراوه» معجم کردي عربي» 
کوردستان»› ۲۰۰۲م. 

١‏ - الفيروز آبادي» مجد الدين محمد بن يعقوب» القاموس المحيط مؤسسة 
الرسالةء بیروت»› ۱۹۸۷ . 

۲١‏ - الفيومي» د. محمد إبراهيم: تاريخ الفكر الديني الجاهلي» دار الجيلء طاء 
بیروت»› ۱۹۹۹٩‏ . 

۳ - قاشاء الأب سهيل: صفحات من تاريخ المسيحيين العرب قبل الإسلاب 
المكتبة البولسيةء طا بيروت» .٠٠٠٠١‏ 

. ٠٠١۳ القالي» أبو علي» الأمالي» مطبعة السعادة» ط۳» مصرء‎ - ٠ 

- قباوة» د . فخر الذين: 
٠‏ - أين قدسية اللغة العربيةء دار هارون الرشيد» ودار ذخائر التراث»› 


دمشق› ۹۹۹ 
- ۷ 


.٠١۹۷١ المورد النحوي» دار التقدم» دار القلم العربي بحلب»‎ - ٠١ 

۷ - قدور» د. أحمد» مدخل إلى فقه اللغة العربيةء دار الفكر» ط٣ء‏ بيروت - 
دمشق»› ۲۰۰۲ . 

۸ - القرداحي» جبرائيل: اللباب»ء قاموس سرياني عربي. المطبعة الكاثوليكيةء 
بيروت» .۱۸۹١‏ والطبعة الثانية مصوّرةء قذّم لها المطران يوحنا يراهيب 
دار ماردین» دمشق ۱۹۹٤‏ . 

۹ - قوجمان» يحزقيل» قاموس عبري - عربي» دار الجيل بيروت» مكتبة 
المحتسب عمان» د. ت. 

٠‏ - قوزي يوسف ومحمد روكان» آرامية العهد القديم» قواعد ونصوص» 
المجمع العلمي» بغدادء ,٠٠١٠١‏ 

١‏ - كمال الدين» د. حازم علي: معجم مفردات المشترك السامي» مكنبة 
الآداب» القاهر» ۲٠٠۸‏ . 

۲ - كمال» د. ربحي»: دروس اللغة العبرية» جامعة حلب» ٠۹۸۸‏ . 

۳ - كميد» ميشيل سليم: أمية بن أبي الصلت» مجلة المشرق» العدد 
ی 

٤‏ - كوستاز» لويس: قاموس سرياني عربي» المطبعة الكاتوليكية» بيروت»ء 
۳.-,. 

٠‏ - اللغوي» أبو الطيّب عبد الواحد بن علي اللغوي الحلبيء الأضداد في كلام 
العرب» عني بتحقیقه د. عزة حسن» دمشق»› ۱۳۸۲ ه/۱۹1۳م. 

٠‏ - لوشن» د. نور الهدى» مباحث في علم اللغة ومناهج البحث اللغوي› 
المكتبة الجامعيةء الإسكندريةء ١٠٠٠م.‏ 

۷ - مجاهد» د .عبد الكريم» علم اللسان العربي» دار أسامةء عمّان» ٠٠٠٠١‏ . 

۸ - المسدي» د. عبد السلام: قاموس اللسانيات» عربي فرنسي» فرنسي 
عربي» الدار العربية للکتاب» تونس»ء ٠۹۸٤‏ . 
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۹ - المسعودي: مروج الذهب ومعادن الجوهر» وضع فهارسه يوسف أسعد 
داغر» دار الأندلس» طا بیروت .٠۹۹٩‏ 

٠‏ - مصطفى» إبراهيم» وأحمد حسن الزيات وآخرون» المعجم الوسيط دار 
که ت ا لبه رة 
لمجمع اللغة العربيةء القاهرة .٠۹۷۲‏ 

١‏ - مصطفى» د. سعد الدين: «اقتراض العربيّة من الفارسيّة - عدي بن زيد 
نموذجا»» مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق المجلد ۸١‏ الجزء الأول /كانون 
الثاني اينليرء ٠٠۷‏ م. 

۲ - مطهري» د. صفبّة: الدلالة الإيحائية في الصيغة الإفراديةء اتحاد الكتاب 
العرب» دمشق»› .٠٠٠١۳‏ 

٠۴۳‏ - موسكاتي» سبتينو» الحضارات الساميَة القديمة»ء تر: السيد يعقوب بكرء 
دار الرقي» بیروت»› ۱۹۸٩‏ . 

٤‏ - نولدکه» ثيودور: أُمراء غسان» وهي رسالته أُمراء غسان من آل جفنةء 
ترجمة وتعليق بندلي جوزي» وقسطنطين زريق» دار الوراق»ء طاء لندنء 
۹۹ 
- هپو د . أحمد ارحيم: 

.۱۹۸۰ تاريخ العرب قبل الإسلام» جامعة حلب» كليّة الآداب» ط۲ء حلب»‎ - ٥١ 

. ٠۹۷١ المدخل إلى اللغة السريانية وآدابهاء جامعة حلب» كلية الآداب»‎ - ٠٠١ 

۷ - معالم حضارة الساميين وتاريخهم» دار الرفاعي» دار القلم العربي» ط١‏ 
a Î RE‏ 

٨۸‏ - الهلالي» محمد تقي الدين: ما وقع في القرآن بغير لغة العرب» مجلة 
الجامعة الإسلاميةء العدد الثالث» المدينة المثوّرة ٠۹١١۰‏ . 

۹ - هوتسماء وفنسنك» وكب» وآخرون: دائرة المعارف الإسلاميةء النسخة 
العربيةء إعداد وتحرير: إبراهيم زكي خورشيد» أحمد الشنتناوي» د. عبد 
الضد وتن دكات ا 20 a‏ 

-- 


٠١‏ - واصف بك» أمين: الفهرست معجم الخريطة التاريخية للممالك الإسلامية 
تحقيق أحمد زكي باشاء مطبعة المعارف» مصر» .٠١۹۱١‏ 

١‏ - وافي» د. علي عبد الواحد» فقه اللغة» شركة نهضة مصرء ط١‏ القاهرة 
۸ 

١‏ - ولفنسون: تاريخ اللغات الساميةء دار القلم» بيروت» ٠۱۹۸ء‏ مصورة من 
الطبعة الأولیء» القاهرة .٠۹۲۹‏ 

۳ - ياسين» مي عودة أحمد: الآخر في الشعر الجاهلي» رسالة ماجستير 
مخطوطةء جامعة النجاحء نابلیس» .۲٠٠٠‏ 

»٤ط اليسوعي» الأب رفائيل نخلةء غرائب اللغة العربيةء دار المشرق»‎ - ٤ 
بیروت» د. ت.‎ 

٥‏ - يعقوب» أغناطيوس اثالث بطريرك أنطاكية وسائر المشرق» البراهين 
الحسيّة على تقارض السريانيّة والعربيةء دمشق»› .٠١۹٦۹‏ 

٠‏ - يوسف» أفرام عيسى: الفلاسفة والمترجمون السريان» ترجمة شمعون 
کوساء دار المدی» دمشق» .٠٠۰١۰۹‏ 
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Summary 


This indicative and comparative thesis deals with the poet Umayyah 
Ibn Abi As-salt's language in the light of the Semitic lan guages. It is divided 
into a preface, four chapters and a conclusion. 


The preface gives an account of the methods of civic communication 
between Arabs and the adjacent nations in the Pre-Islamic era, which were 
presented in trade, markets, emigration, invasion, embassy and bureau. In 
addition, it accounts for relations, resulting from these methods, among Al 
Manathira, the Persians, Al Ghasasina and the Byzantines, and what 
educational, religious and linguistics effects these mutual relations have left. 
These effects were reflected in one way or another in the pre-Islamic 
poetry. Also, the researcher sheds the light on Umayyah's life, education, 
poetry, language, and status. 

In chapter one, the researcher aims at defining the concepts of "the 
origin", "the foreigner", "the generated", "the stranger"(linguistically and 
terminologically). He also defines both the ancient and the modern point of 
views on these terms. Also, he explains the divisions of the foreigner and its 
vocal, historical, and morphological standards, showing transformations of 
sounds in the Semitic languages and what they stand for in Arabic; 
depending on applicable clarifying examples. 


In the second chapter, the researcher studies the foreign Semitic 
utterances in Umayyah Ibn Abi As-salt's language from historic, linguistic, 
analytic and comparative perspectives; trying to establish their origins and 
to classify them according to their meanings and indicative fields, and 
concentrating on their early linguistic stems, and comparing them with each 
other in other languages in order to determine their identities. 
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In chapter three, the researcher examines the mutual Semitic 
utterances in Umayyah's language referring to the similarities among them, 
analyzing, and comparing them with each other in order to uncover the 
deep connections among these languages in the past on the one hand, and 
describe the unique usage of some strange words by the poet and his 
manipulation of the mythical heritage on the other hand. 

The fourth chapter is dedicated to study the indicative development 
of foreign words in Umayyah Ibn Abi As-salt's language. First, the 
researcher defines the concept of indication, its kinds, causes of indicative 
development, and styles, supporting definitions by examples. Ihen he 
makes an applied study of some foreign words whose original meaning 
have been changed, turned over, or completely vanished. 

In the conclusion the researcher displays the results of his research 
and his findings about the realities of "the foreign" in general and in 
Umayyah Ibn Abi As-salt's language in particular, and the most obvious 
linguistic phenomena in this language. 

The researcher hopes, through his thesis, for supporting the efforts 
directed to study the poetry of pre-Islamic age in the context of Arabic 
civilization that produced it, and the adjacent civilizations which are 
supposed to have influenced and have been affected by Arabic civilization. 
He also hopes for providing a comparative dictionary in the field of Semitic 
languages. Furthermore, the researcher evokes new questions in this field as 
much as he tries to answer several questions which have concerned both the 


ancients and the modernists. 
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الفهرس 


a E a الأسواق‎ - ۲ 

O See الهجرة والغزو‎ - ۳ 

IEEE lT ETEK aE 
:)م٠۲١‎ /ه٠‎ - .....( ثانياً - أميَة بن أبي الصلت‎ 

e E O اسمه ونسبه‎ - ١ 

eases ARA. AQ... Eg... حياته وتقافته‎ - ۲ 


الفصل الأول: الأثيل والخيل والمولد: 
أولا - الأثيل: (الفصيح» والصريح؛ والمحض) a‏ 
ثانيا - التخيل: (الأعجمي» والمعرّب» والمُقترض) SS‏ 


-۹- 


الصفحة 


ا E ED ORES GEL‏ 
- الموقف من التخيل O E. O‏ 
ا EEE EEE‏ 
- نظرة المحدثين O n...‏ ° 
لمشترك السامي DSSS‏ .` 
- أقسام التآخيل SS... EEÎ..................‏ 
- اتجاهات دراسة الدخيل DDS‏ ` 
- النقل عن السلف SS... E...............‏ 
- التأثيل العلمي ED‏ ` 
- المعايير العامة E OT‏ 
- المعاييي لاس ة OD ae‏ 
misala! -‏ ا 
- المعيار البنائي E‏ 
- المعيار التاريخي والحضاري o‏ 


الفصل الثاني: الأخيل في لغة أميّةَ بن أبي الصلت 
- بين التخيل والأنيل والمشترك والغريب O‏ 


- الألفاظ الدخيلة في شعر أميّةَ A ss a ee f... aE‏ 
الفصل الثالث: المشترك الستّامي في لغة أميَة بن أبي الصلت 

أ ا حصان الات السامنة انما اة كة a‏ 

ITT a iE E O SE 
الفصل الرابع: التطور الدلالي في لغة أمية بن أبي الصلت‎ 

E SS RSE مفهوم الدلالة‎ - ١ 

N efeacetnsiokeissinhsleasksl eske khe أنواع الدلالة‎ - ۲ 


۴ قيضو املو الور الد TT‏ 
٤‏ - مظاهر التطور ا E Da‏ 


mm mT E o 
اظ المدروسة دلاليا 0# اة‎ ` 


- المصادر والمراجع العربية sss EES...‏ 
- المراجع باللغات الأجنبيّة sss E.......‏ 


بحت باللغة الانكليزية E E‏ 


- ۳ 1- 


المؤلف بے سطور 


نئدیر جعفر. 
- من مواليد بلدة نبّل بمحافظة حلب عام ١١۹٠م»‏ وعاش منتقلا ما بين الحسكةء ودمشق»› 
والکویت . 
- إجازة في اللغة العربيةء جامعة حلب» عام ۱۹۷۹م. 
- ماجستير في الآداب / التراسات السَاميّة» جامعة حلب» عام ١٠١١۲م.‏ 
- عمل أمينا لتحرير مجلة البيان الصادرة عن رابطة الأدباء في الكويت من )۱۹۹٤(‏ حتى 
ل 
- شارك في مؤتمرات علمية عدة وفي لجان تحكيم محلية وعربية. 
قت ریات مکی بات ااا 
-نشر نتاجه في معظم المجلات لسورية والعربية. 
- عضو اتحاد الكتاب العرب جمعية النقد الألبي . 
صدر له 
١‏ - رواية القارئ - نقد -دار شرقيات -القاهرة ٠۹۹٩۹‏ . 
۲ - مرايا التلقي - قراءات في القصة السورية -دار نون ٤‏ -حلب .٠٠٠۸-‏ 
٣‏ - حتا مينه حارس الشقاء والأمل» الأمانة العامة لاحتفالية دمشق عاصمة الثقافة 
العربية» ٠٠٠۸‏ . 
> - الرواية والتأويل» دار نون ٤ء‏ حلب .٠٠٠١‏ 
٥‏ - بنية الخطاب السردي -وزارة التقافة /الهيئة العامة السورية للكتاب» دمشق .٠٠٠١‏ 


الطبعة الأول / ۲٠١۲م‏ 


عدد الطبع ٠٠٠٠١‏ نسخة 


-- 


تتجه دراسة شعر أميَّة بن أبي الصلت في هذا الکتاب نحو تأثیل الدخیل» ورده إلى أصوله» وبيان 
علاقته بمجوعةه اللغات الساميةء ورصد دلالاته. وتطور هذه الد لالة في اللغة العربية» كما ترصد 
الظواهر اللغوية والصرفية والدلالية فيه. 

إن لغة أميّة بن أبي الصلت الشعرية مشبعة بالمؤثرات الحضارية 2 السامية على مستوى المفردة 
والتركيب والدلالةء بحكم قراءته كتب الأولين. والمامه أو اطلاعه على اللغتين السريانية والعبرية 
كما ذكر القدماء من العلماء الثقات» مثل: ابن سلام» وابن قتيبة» وابن دريد» واحتكاكه بشعراء وأعلام 
الحواضر الدينية والثقافية في عصره» وتنقله وارتحاله ما بين الشام والحبشة» والبحرين. 

والألفاظ الدخيلة في لغته عامل قوة ل١‏ ضعف, ودليل على تمثله الثقافات المجاورة من فارسية 
ورومية وحبشية وآرامية وتشرڊ > وإاعادة إنتاج مخزونها اللغوي وفق سياقاته ومنظوماته اللغوية 
والإيقاعية والغنائية. وإن ما درس م هده الألفاظ, لم تقل فيه الكلمة الأخيرة بعد وما لم یذرس 
آن له أن يؤْدَّل في ضوء ما قدمته الدراسات السّامية المعاصرة من نتانج مهمة» وأن يوضع على محك 
التقصي العلمي * الهوى والتخمين والافتنات والرجم بالغيب. 
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سعر التسخة ۱۸١‏ لس أو ما يعادلها 


